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నైతిక దార్శనికత 


వజ్ఞా అంటే మార్గము లేదా పద్ధతి అని అర్థం. లగ్గమ్‌ అంటే 
చిహ్నం. శ్వేతాంబర జైన సాధువు జయవల్లభుడు సంకలనం చేసిన 
ప్రాకృత గ్రంథం వజ్ఞాలగ్గం. వ్రజ్యాలగ్నంగా సంస్కృతీకరించబడింది. 
మౌలికంగా వజ్ఞాలగ్గం క్రీ.శ 750 ప్రాంతంలో సంకలితం చేయబడి, 
అన్ని ప్రాకృత కావ్యాలలాగానే సంస్కృతంలోకి అనువదించబడింది. 
సురభారతీసమితి వారి కోరిక మేరకు 495 గాథలతో డా॥ కె.కమల 
గారు వజ్ఞాలగ్గమ్‌ను తెలుగులోకి అనువదించగా 1988లో ప్రచురణ 
జరిగింది. 

చెవి కమ్మలో పొదిగిన ముత్యం ప్రకాశించినట్లు సత్మావ్యం 
శ్రోతల చెవులలోపడి ప్రకాశిస్తుందట. ఇలాంటి వందలాది నీతులు, 
కథలతో అనుసంధానం చేయబడ్డ సూనృత వాక్యాలు ఇందులో 
ఉన్నాయి. 50 వజ్ఞాలుగా వర్గీకరించి చేయబడిన అనువాదం 
సాహిత్యపు లోతుల్లోకి వెళ్ళవలసిన పాఠకులకు, విమర్శకులకు 
అవసరమైనది. ప్రాకృతం, సంస్కృతం, తెలుగు భాషల్లోనూ 
ఉండడంవల్ల సాహిత్యానురక్తిగల వ్యక్తుల స్థాయి మేరకు ఈ గ్రంథం 
జీవన కళావిశేషాల అధ్యయనానికి తోడ్పడుతుంది. పునర్ముద్రణ 
ప్రయోజనాన్ని సాహిత్యకారులు గమనిస్తారని భావిస్తున్నాం. 


= తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి 


ఆంధ్రభాషానువాదంతో వజ్ఞాలగ్గాన్ని సురభారతీసమితి సంతోషపూర్వకంగా 
సంస్కృత (ప్రాకృత భాషాభిమానులకు అందచేస్తూన్నది. ప్రాకృతగాథా" సంకలన 
(గ్రంథాలలో హాలుని “గాథాసప్తశతి” తరవాత అత్యంత ప్రసిద్ధి గాంచినది. 
జయవల్లభుడు సంకలనం చేసిన 'వజ్ఞాలగ్ధం. ౫౫ ద్రీన్సిక్రి సంస్కృతం పేరు “వ్రజ్యాలగ్నం”, 
దీనిలో లౌకిక జీవన విధానానికి సంబంధించిన ఎన్నో విషయాలు చెప్పబడి ఉన్నాయి. 
ఆ విధంగా చూస్తే చాలాకాలం నుంచి మంచి ప్రసిద్ధి చెంది ఉన్న భర్తృహరి సుభాషిత 
త్రిశతి కంటె దీనిపరిధి అతివిస్తృతం అయినదని చెప్పవలసి ఉన్నది. దానిలో కేవలం 
నీతి-శృంగార- వైరాగ్యాలను గూర్చి మాత్రమే చర్చించడం జరిగింది. కాని దీనిలో 
చర్చించని మానవ జీవన సంబంధి విషయాలు లేవని చెప్పవచ్చును. అవి అత్యుదాత్త 
విషయాలు కావచ్చును. ఒక్కొక్కప్పుడు అతి గ్రామ్యాలుగా కనబడే విషయాలు 
కావచ్చును. ఏమైనా అవన్నీ మానవ జీవితానికి సంబంధించినవే. మొత్తం గాథల 
సంఖ్య 795. దాదాపు 200 ప్రక్షిప్త్రగాథలు కూడా ఉన్నాయి. ఈ (గ్రంథం క్రీ.శ. 750 
ప్రాంతానికి చెంది ఉంటుందని పండితుల అభిప్రాయం. 

సంస్కృత వాజ్మయం ఎంత సమృద్ధమైనదో ప్రాకృత వాజ్మయం కూడా అంత 
సమృద్ధమైనదే. ఈ రెండు వాజ్మయాలకూ ఒక విధమైన అవినాభావసంబంధం 
కూడా ఏర్పడి ఉన్నది. అందుచేతనే దాదాపు అన్ని ప్రాకృత కావ్యాలకూ 
సంస్కృతానువాదాలు అతి పురాతన కాలంనుంచీ లభ్యం అవుతున్నాయి. ప్రాచీన 
సంస్కృత నాటకాలన్నింటి లోనూ సగానికి సగం ప్రాకృతభాషాప్రయోగం ఉంటుంది. 
ప్రాచీనాలంకారికులు కూడా తమ గ్రంథాలలో సంస్కృత కావ్యాలనుంచి మాత్రమే 
కాకుండా ప్రాకృత కావ్యాలనుంచి కూడా విరివిగా ఉదాహరణలిచ్చి ఉన్నారు. అయితే 
క్రమంగా ఆయా ఆధునిక ప్రాంతీయ భాషావాబ్బయాలు వృద్ధిపొందడంతో పురాతన 
ప్రాంతీయాలైన ప్రాకృత భాషావాజ్మయాలు కొంచెం వెనకబడడం జరిగింది. సంస్కృత 


వాజ్మయం మాత్రం సంస్కృతికి సంబంధించిన వాజ్మయంగా ప్రాంతీయభాషా 
వాజ్మయాలతో చెట్టా పట్టాలు వేసికొని ముందుకు సాగుతూనే వస్తూన్నది. 

ప్రాకృతంలో ఉన్న సౌందర్యాన్ని అంశికంగానైనా తెలుగువారికి అందజేయాలనే 
అభిప్రాయంతో సురభారతీసమితి ఈ వజ్ఞాలగ్గాన్ని ప్రచురించే కార్యక్రమాన్ని చేబట్టింది. 
సమితి ప్రార్థనను అంగీకరించి ఈ గ్రంథాన్ని తెలుగులోనికి అనువదించిన శ్రీమతి 
డా॥ క.కమల, (Reader in Sanskrit, Osmania University) గారికి సమితి 
పక్షాన కృతజ్ఞతలు తెలుపుచున్నాను. ఇది మొదటిభాగం. దాదాపు 500 గాథలతో 
రెండవ భాగంకూడా అనతికాలంలోనే సమితి ప్రచురించుచున్నది. 

సురభారతీ సమితి ప్రచురించిన ఇతర (గంథాలవలెనే ఈ (గంథం కూడా 
తెలుగువారి మన్ననలు అందగలదని ఆశిస్తున్నాను. 


సురభారతీ సమితి అధ్యక్షులు 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ హైకోర్టు ప్రధాన న్యాయమూర్తి 


హైదరాబాదు 
30.1.1989 


1. తెలుగులోని కందపద్యం వంటి ఒకరకం ఆర్యాఛందస్సులో కూర్చిన ప్రాకృత 
పద్యానికి గాథా” అని పేరు. 
2. వజ్ఞా= వ్రజ్యా = పద్ధతి. భర్తృహరి సుభాషితాలలోని సుజనపద్ధతి, దుర్దన పద్ధతి 
మొ॥వంటిది. లగ్గం=లగ్నమ్‌=అనుస్యూతంగా చేసిన కూర్చు. దీనిలో మొత్తం 
91 వజ్ఞలు-పద్దతులు ఉన్నాయి. 
జ ధ 


నైతిక దార్శనికత 
తొలిపలుకు 

వజ్ఞాలగ్గమ్‌ (వ్రజ్యాలగ్నమ్‌) 
సోయారవజ్ఞా (శోతృ పద్ధతి) 
గాహావజ్ఞా (గాథా పద్ధతి) 
కవ్వవజ్ఞా (కావ్య పద్ధతి) 
సజ్ఞణవజ్ఞా (సజ్జన పద్ధతి) 


దుజ్జణవజా (దుర్లన పదతి) 
జ జ థు 


జ 


సాహసవజ్ఞా (సాహస పద్ధతి) 
దివ్వవజ్ఞా (దైవ పద్ధతి) 
విహివజ్ఞా (విధి పద్దతి) 
దీణవజ్ఞా (దీన పద్దతి) 

జ య 


దరిద్దవజ్ఞా (దారిద్ర పద్ధతి) 


15. 


16. 


17; 


18. 


19 


20, 


val 


22, 


2౨. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29, 


30. 


Sl 


32. 


38. 


34. 


835. 


36. 


పహువజ్ఞా (ప్రభు పద్ధతి) 
సేవయవజ్ఞా (సేవక పద్ధతి) 
సుహడవజ్డా (సుభట పద్ధతి) 
ధవలవజ్ఞా (ధవల పద్ధతి) 
వింరువజ్ఞా (వింధ్య పద్ధతి) 
గయవజా (గజ పద్దతి) 

జ ® 
సీహవజ్లా (సింహ పద్దతి) 

జ ® 
వాహవజ్ఞా (వ్యాధ పద్ధతి) 
హరిణవజా (హరిణ పదతి) 

జ ® 
కరహవజ్ఞా (కరభ పద్దతి) 
మాల ఈవజ్ఞా (మాలతీ పద్దతి) 
ఇందిందిరవజ్ఞా (ఇందిందిర పద్ధతి) 
సురతరువిసేసవజ్డా (సురతరువిశేష పద్ధతి) 
హంసవజ్లా (హంస పద్దతి) 

జ థి 
చందవజ్డా (చంద్ర పద్ధతి) 

ఛ ఇల్లవజ్ఞా (ఛేవ్‌ పద్ధతి) 
పంచమవజ్ఞా (పంచమ పద్ధతి) 
నయణవజ్ఞా (నయన పద్ధతి) 
ధణవజ్ఞా (స్తన పద్ధతి) 
లావణవజా (లావణ్య పద్దతి) 
రి జ థి 
సురయవజ్ఞ్డా (సురత పద్ధతి) 


'పెమ్మవజ్ఞా (ప్రేమ పద్ధతి) 


56 


57 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


48. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


మాణవజ్ఞా (మాన పద్ధతి) 

పవసియపజ్ఞా (ప్రొషిత పద్ధతి) 

విరహవజ్ఞా (విరహ పద్ధతి) 

అణంగవజ్ఞా (అనంగ పద్ధతి) 
పురిసుల్లావవజ్ఞా (పురుషోల్లాప పద్ధతి) 
పియాణురాయవజ్ఞా (ప్రియానురాగ పద్ధతి) 
దూఈవజ్ఞా (దూతీ పద్ధతి) 
ఓలుగ్గావియావజ్ఞా (అవరుగ్గా పద్ధతి) 
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మూలము : (ప్రాకృతం) 

సవ్వన్ను వయణ వంకయ ణివాసిణిం పణమిఊణ సుమదేవిం 

ధమ్మాఇ తివగ్గజూయం సుయణాణ సుహాసియం వోచ్చ. 1 
శ్లోకము . (సంస్కృతం) 
శ్లో. సర్వజ్ఞ వదనపంకజ నివాసినీం ప్రణమ్య [శ్రుతదేవీమ్‌ 

ధర్మాది త్రివర్ద్మయుగం సుజనానాం సుభాషితం వక్ష్యామి. 1 
అనువాదము : (తెలుగు) 


సర్వజ్ఞ వదన పంకజ నివాసినియగు శ్రుతదేవికి ప్రణామమాచరించి ధర్మాది 
త్రివర్ణయుతమగు సుభాషితమును సుజనుల కొకు చెప్పెదను. 

ధర్మార్థ కామములు త్రివర్గము. సర్వజ్ఞుడు జినుడు, [శ్రుతేదవి జైనాగమ 
సాహిత్యమునకు అధిష్టాత్రిదేవత సరస్వతీసమ యని అనవచ్చును. 


మూ. అమయం పాఇయ కవ్వం వడిఉం సోఉం చ జే న జాణంతి 


కామస్స తత్తవత్తిం కుణంతి తే కహ న లజ్జంతి. 2 
శ్లో, అమృతం ప్రాకృతకావ్యం పఠితుం శ్రోతుం చ యే న జానంతి 
కామస్య తత్త్వవార్తాం కుర్వంతి తే కథం న లజ్జంతే. 2 


అను. ప్రాకృతకావ్యము అమృతప్రాయము. అది చదువుట, వినుట ఎవరికి 
తెలియదో వారు కామదేవుని తత్త్వవార్తను అర్జాత్‌ చర్చను చేయుచు ఎట్లు సిగ్గుపడరు? 


వజ్లాలగమ్‌ 9 
జ ౧ 


శృంగారరస సంబద్ధములైన విభ్రమ విలాసములకు అనువగు కోమల భావములు 
ప్రాకృత సాహిత్యములోనే విలక్షణ రూపములో నున్నవని భావము. 


మూ. వివిహ కఇ విరఇయాణం గాహాణం వరకులాణి ఘేత్తూణ 
రఇయం వజ్ఞాలగ్గం విహిణా జయవల్లహం నామ. 3 


శ్లో వివిధ కవి విరచితానాం గాథానాం వరకులాని గృహీత్వా 
రచితం ప్రజ్యాలగ్నం విధినా జయవల్లభం నామ. 83 


అ. వివిధ కవి విరచితములైన గాథల (శోకముల) వర కులములను (గాథల 
వృందములను) గ్రహించి విధిపూర్వకముగా జయవల్లభమనుపేరట వ్రజ్యాలగ్నము 
అర్ద్జాత్‌ వివిధ పద్ధతులుగా వింగడించిన కావ్యము రచితమయినది. 

వ్రజ్యా అనగా మార్గము. లగ్గమ్‌ అనగా చిహ్నము అని అర్థము. భర్తృహరి 
సుభాషితములను సుజనపద్దతి మూర్ధపద్ధతి అని వివిధ పద్ధతులలో వింగడించినట్లు 
ఈ [గ్రంథమును కూడా వివిధ వ్రజ్యలుగా విభజించిరి. దీని సంకలనకర్త జయ 
వల్లభుడను శ్వేతాంబర జైనసాధువు. 


మూ. ఎక్కట్చే పత్తావే జత్త వఢిజ్ఞంతి పఉర గాహాఓ 
(౧) థి థి జ 


తం ఖలు వజ్ఞాలగ్గం వజ్జత్తియ పద్ధఈ భణియా. 4 
శ్లో _ ఏకార్ధె ప్రస్తావే యత్రం పర్యంతే ప్రచురగాథాః 
తత్‌ ఖలు వ్రజ్యాలగ్నం వ్రజ్యేతి చ పద్ధతిర్భణితా. 4 


అ. సమానార్థకములగు ప్రసావములయందు అనగా విషయములయందు 
అర్జాత్‌ ప్రజ్యలయందు ఎచట ప్రచురగాథలు పఠింపబడునో అదియే వ్రజ్యాలగ్నము 
అనుపేర బరగును. వ్రజ్యా అనగా పద్ధతి యని చెప్పబడినది. 

ఇచ్చట కవి వ్రజ్యాలగ్నమ్‌. లేక వజ్ఞాలగ్గమ్‌ అను గ్రంథనామమును 
సమర్థించుచున్నాడు. 


మూ. ఏయం వజ్ఞాలగ్గం సవ్వం జో పఢఇ అవసరమ్మి సయా 


పాఇఖయ కవ్వకఈ సో హోహిఇ తహ కిత్తిమంతో య. ర్‌ 
శ్లో ఏతద్ర్వజ్యాలగ్నం సర్వం యః పఠత్యవసరే సదా 
ప్రాకృతకావ్య కవిః స భవిష్యతి తథా కీర్తిమాంశ్చ. ర్‌ 
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అ. ఎవడీ వ్రజ్యాలగ్నమును యథావసరము ఎల్లప్పుడు పఠించునో అతడు 
ప్రాకృతకావ్య కవియయి కీర్తిమంతుడగును. ఈ వ్రజ్యాలగ్న పఠనము ప్రాకృత కవులకు 
స్ఫూర్తిదాయకము. కవులకు బాటలువేయు గ్రంథమిది. 


1. సోయారవజ్ఞా (శోతృ పద్ధతి) 


మూ. దుఃఖం కీరఇ కవ్వం కవ్వమ్మి కఏ వఉంజణా దుఃఖం 


సంతే పఉంజమాణే సోయారా దుల్లహా హుంతి. 6 
శ్లో దుఃఖం క్రియతే కావ్యం కావ్యే కృతే ప్రయుంజానా దుఃఖం 
సతి ప్రయుంజానే శ్రోతారో దుర్లభా భవంతి. 6 


అ. కావ్యరచన కష్టాసాధ్యము. కావ్యరచన తరువాత దానిని ప్రయోగించువారు 
లభించుట అనగా కావ్యమును ప్రయోగార్హముగా ప్రకాశింపజేయుట నలుగురికి 
ఉపలభ్యముచేయుట కష్టము. ఇట్లు ప్రయోగించినప్పుడు గూడా శ్రోతలు దుర్లభులు. 

కావ్యశ్రవణ కుతూహలము నేటివలె నాడుగూడా విరలమేనని కవిచెప్పుట 
గమనార్షము. 


మూ. సక్కయ మసక్నయం పి హు అత్లో సోయార సంగమ వసేణ 


అప్పువ్వ రసవిసేసం జణేఇ జం తం మహచ్చరియమ్‌. 7 
శ్లో. సంస్కృతమసంస్కృతమపి ఖల్వర్థః శ్రోతృ సంగమ వశేన 
అపూర్వరసవిశేషం జనయతి యత్‌ తన్మహాశ్చర్యమ్‌. 7 


అ. సంస్కృతము లేక అసంస్కృతము అయిన కావ్యార్థము శ్రోతృసంగమ 
వశాన, సహృదయులు వినుటచేత అపూర్వరసవిశేషమును కలిగించుట మహాశ్చర్యము 
గదా! (రసజ్ఞులగు పాఠకులున్నప్పుడే కావ్యశోభ ఇనుమడించును). ఇచ్చట శ్రోతలనగా 
కావ్యమును వినువారు పఠించువారు అను అర్థమును గ్రహించవలెను. 


మూ. ముత్తాహలం వ కవ్వం సహావవిమలం సువజ్ఞసంఘడియం 


సోయార కణ్ణ కుహరమ్మి పయడియం పాయడం హోఇ. 8 
శ్లో. ముక్తాఫలమివ కావ్యం స్వభావ విమలం సువర్ణ సంఘటితం 
శ్రోతృకర్ణకుహరే ప్రపతితం (ప్రకటితం) ప్రకటం భవతి. 8 


వజ్జాలగ్గమ్‌ 11 


అ. కావ్యము ముక్తాఫలసదృశము. అది స్వభావవిమలము. సువర్ణ 
సంఘటితము. అనగా ముత్యము స్వచ్చమైనది అగుచో బంగారములో పొదుగబడునది. 
అట్లే కావ్యమును విమలమై మంచి అక్షరములతో, సంఘటితమగును. రెండును 
శ్రోతల కర్ణకుహరములలో పడి ప్రకటితములగును. బంగారములో పొదిగిన ముత్యము 
చెవికమ్మగా ప్రకటితమై రాణించును. సత్మావ్యమును శ్రోతలయొక్క చెవులలోబడి 
ప్రకటితము అగును. ప్రచారములోనికి వచ్చును. 

ఇచ్చట స్వభావ విమలము సువర్ణసంఘటి తము (శ్రోత్ళ కర్ణ కుహర పతనము, 
ప్రకటం అను విశేషణములన్నియును న్లేషచేత ఉపమానోపమేయములకు రెండింటికిని 
వర్తించుచున్నవి. ఇట్లు శ్రేషపై ఆధారపడిన ఉపమలు ప్రాకృత సాహిత్యము నందు 
కోకొల్లలు. 


2, గాహావజ్ఞా (గాథా పద్ధతి) 


మూ. అద్ధక్టరభణియాఇం నూణం సవిలాస ముద్ధహసియాఇం 


అద్ధచ్చి పెచ్చియాఇం గాహాహి విణా న నజ్జంతి. 9 
శ్లో. అర్థాక్షరభణితాని నూనం సవిలాస ముగ్ధ హసితాని 
అర్థాక్షిపేక్షితాని గాథాభిర్వినా న జ్ఞాయంతే. 9 


అ. అర్జాక్షరభణితములు అనగా సూచన ప్రాయముగా కొద్దిమాటలతో 
శేషార్థమును బోధించగలశక్తి, సవిలాస ముగ్ధ హసితములు (శృంగార రసస్ఫోరకములు) 
అర్థాక్షి ప్రేక్షితములు అనగా కటాక్షావలోకనములు గాథలు లేకుండా తెలియవు. 
ప్రాకృత సాహిత్యము వలన ప్రేమించువారి హృదయము రసప్లావితమగునని భావము. 

ఇచ్చట అర్జాక్షరభణితములు అను విశేషణము ధ్వని కావ్యమునకు సంకేతము 
గావచ్చును. ధ్వనికి ఉదాహరణములుగా ప్రాకృతగాథలనే ఎక్కువ సంఖ్యలో గ్రహించుట 
సువిదితమే గదా! 


మూ. సాలంకారాహి సలక్షణాహి అన్నన్న రాయరసిహాహిం 


గాహాహి పణఇణీహి య భిజ్ఞఇ చిత్తం అఇంతీహిం. 10 


శ్లో _సాలంకారాభిః సలక్షణాభి రన్యాన్యరాగరసితా(కా) భిః 
గాథాభిః ప్రణయినీభిశ్చ భిద్యతే చిత్తమనాగచ్చంతీభిః. 10 
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అ. చిత్తమునకెకని గాథలచేత, ప్రణయినీజనముచేత లోకులు ఖేదము 
నొందెదరు. అలంకారసహితములై సలక్షణములై అనగా వ్యాకరణబద్ధములై ఒకానొక 
రాగములో బద్ధములైన గాథలు చిత్తమున కెక్కకున్న ఖేదమేగదా! అట్లే అలంకృతలై 
సాముద్రిక శాస్తానుసారము సర్వలక్షణసమన్వితలై ఉత్కృష్టరాగరసికలైన స్త్రీలు తమ 
ప్రియుల మనస్సు రంజింపజేయలేకున్నచో ఖేదమునే అనుభవింతురు. 
మూ. ఏయం చియ నవరి పుడం హియయం గాహాణ మహిలియాణం చ 

అణరసిఏహి న లబ్బఇ దవిణం వ విహీణవుణ్ణేహిం. 11 
శ్లో ఏతదేవ కేవలం స్ఫుటం హృదయం గాథానాం మహిలానాం చ 

అరసికైర్న లభ్యతే ద్రవిణమివ విహీనపుణ్యః. 11 

అ. ఒక్క విషయము మాత్రము స్ఫుటము. గాధల హృదయము అనగా 
పిండితార్థము. స్వారస్యము, మహిళల హృదయము, ఈ రెండును అరసికులకు 
లభించవు. విహీన పుణ్యులకు ధనమున్నూ అట్లే లభించదు. 

ఇచ్చట గాథను గస్తీ హృదయముతో పోల్చుట గాథా సౌకుమార్యమును 


మూ. సచ్చందియా సరూవా సాలంకారా య సరసుల్లావా 





వరకామిణివ్వ గాహా గాహిజ్జంతీ రసం దేఇ. 12 
శ్లో  సచ్చందస్మా (స్వచ్చందికా) సరూపా సాలంకారా చ సరసోల్లాపా 
వరకామినీవ గాథా గీయమానా (గాహ్యమానా) రసం దదాతి. 12 


అ. గాథలు గానమును చేయునప్పుడు, వరకామినీజనమును అనుభవించు 
నప్పుడును మిక్కిలి ఆనందముగా నుండును, గాథలు ఛందశ్శాస్త్ర సమ్మతములై అనగా 
ఛందోబద్ధములై సరూపములు (సుందరములు) సాలంకారములు, సరసోల్లాప 
హితములు కావలెను. అట్లే వరకామినులు, 'ప్రియునకు ఛందానువర్తనలై (అతనిష్టాను 
సారము వర్తించుచు), రూపవతులై, అలంకృతలై, అనుభవయోగ్యులై రసము 
(ఆనందము) ను కలిగింతురు. 


మూ. గాహాణ రసా మహిలాణ విబ్బమా కఇజణాణ ఉల్లావా 
కస్స న హరంతి హియయం బాలాణ య మమ్మణుల్లావా. 13 
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శ్లో గాథానాం రసా మహిలానాం విభ్రమాః కవిజనానా ముల్లాపాః 

కస్య న హరంతి హృదయం బాలానాం చ మన్మనోల్లాపాః. 13 

అ. గాథల రసము, మహిళల విభ్రమములు కవిజనముయొక్క ఉల్లాపములు 
బాలకుల యథేచ్చా సరస సల్లాపములు ఎవరి మనస్సును హరించవు? ఇవన్నియు 
ఒకే కోవకు చెంది ఆనందదాయకములగుచున్నవి. 
మూ. సవ్వో గాహాఉ జణో వీసద్దో భణఇ భణఇ సవ్వ గోట్టీసు 

పరమత్తో జో తాణం సా నాఓ మహ ఛిల్లేహిం. 14 
శ్లో సర్వో గాథా జనో విశ్వస్తో భణతి సర్వగోష్టీషు 

పరమార్గో యస్తాసాం స జ్ఞాతో మహావిదగ్దైః (ఛేకైః). 14 

అ. అందరు జనులు అన్ని గోష్టులలోనూ విశ్వస్తులై చాలా విశ్వాసముతోనూ 
గాథలను పరఠించెదరు. కాని వాని పరమార్ధము మాత్రము విదగ్గులకే తెలియును. 
గాథను పఠించిన వారందరకును గాథార్థమవగతముకాదు. 


మూ. గాహా రుఅఇ వరాఈ సిక్టింజంతీ గవార లోఏహిం 


కీరఇ లుంచపలుంచా జహ గాఈ మందదోహేహిం. 15 
శ్లో గాథా రోదితి వరాకీ శిక్ష్యమాణా గ్రామీణ లోకైః 
క్రియతే లుంచప్రలుక్సా యథా గౌర్మందదోగ్దృభిః. 15 


అను. జానపదులు గాథను అభ్యసించి గానము చేయనారంభిస్తే, ఇంక ఆ 
గానము గతి ఏమికావలెను? అది ఏడ్బుట కారంభిస్తుంది. పాలు పితుకరాని 
గోపాలకుని చేతిలో బడిన గోవువలె అది నలిగిపోవును. గంతులు వేయ 
నారంభించును. 

ప్రాకృతసాహిత్యము జానపదుల సొత్తను భావమున్నది. కాని ఇచ్చట ప్రాకృత 
గాథలు కూడా వ్యాకరణబద్ధభాషలో, (రసాలంకారధ్వనియుక్తము సరససంగీత 
గోష్టులలో ప్రచారములోనికి వచ్చునప్పటికి జనసామాన్యభాషకు దూరముగా 
జరిగిపోయి, వారు అపభ్రంశభాషలలో మాటలాడి యుందురు. అందుకు ఇచ్చట 
కవి పామరులచేతిలో పడిన గాథ, పాలు పిదుకరాని వాని చేతిలో బడిన గోవువలె 
లుంచ ప్రలుంచమగును అని పలికెను. ఈ లుంచ ప్రలుంచ శబ్దమునకు వ్యాఖ్యాత 
రత్నదేవుడు ఏ అర్థమును చెప్పనందున, సందర్భానుసారము నలిగిపోవును, 
గంతులువేయును, బాధపడును అను అర్థములు చెప్పవలసి వచ్చినది. 
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మూ. గాహే భజ్జిహిసి తుమం అహవా లహుయత్తణంవి పా విహిసి 

గామార దంత దిఢకడిణ పీడియా ఉచ్చులట్టివ్వ, 16 
శో గాధే భంక్ష వసే త్వం అథవా లఘుత్వమపి ప్రాప్వుసి 

గ్రామీణ దంత దృఢకఠినపీడితా ఇక్షుయప్టిరివ. 16 


అ. ఓ గాథా! నీవు గ్రామీణ దృఢకరిన దంతపంక్తి క్రింద నలిగి, భగ్నమై 
పోయెదవు. లేదా లఘుత్వమును పలుచదనమును కుబుచదనమును పొందెదవు, 
ఎట్లు? చెజికుగడవలై, (గామీణుల పలువరుసగట్టిగా నుండి వారు చెజకును 
పంటితోనే పీల్చి విరిచివేయగలరు. లేదా నమలి దాని రసమును పీల్చి పిప్పి 
చేయగలరు. వారికి చెబికు గడ గాథ ఒకటియే సుకుమారముగా ఉచ్చరించుట 
వారికి తెలియని విషయము.) ఈ గాథ కూడా పై గాథలోని భావమునే సూచించును. 


మూ. గాహాణం గీయాణం తంతీసద్దాణపోధమహిలాణం 
తాణం చియ సో దండో జే తాణ రసం న యాణంతి. 17 


శ్లో గాథానాం గీతానాం తంత్రీశబ్దానాం ప్రాఢధమహిలానామ్‌ 
తేషామేవ స దండో యే తేషాం రసం న జానంతి. 17 


అ. గాథలకు గీతములకు తంత్రీ శబ్దములకు, ప్రాఢ మహిళలకును రసజ్ఞుల 
అవసరమెంతయేనియు గలదు. వాని రసమునెరుగని హరికి అదియే శిక్ష. 
(అట్లెరుగకుండుటయే గొప్ప శిక్ష) 

ఇచ్చట గాత్ర వాద్య సంగీతము సాహిత్యము ప్రౌఢ మహిళల భావమును 
(గ్రహించుట రస హృదయులకు మాత్రమే సాధ్యమని మరల మరల కవి చెప్పుచున్నాడు. 


మూ. ఛందం అయాణమాణేహి జా కియా సా న హోఇ రమణిజ్ఞా 


కిం గాహా అహ సేవా అహవా గాహావి సేవావి. 18 


శ్లో ఛందో (ఛందం) అజానద్భి ర్యా కృతాసాన భవతి రమణీయా 


కిం గాథా అథ సేవా అథవా గాథాపి సేవాపి. 18 
అ. ఛందము అను పదము మనస్సు, ఛందస్సు అను రెండర్భములను 
బోధించుచున్నది. ఛందము నెరుగక చేసినచో అది రమణీయముగా నుండదు. అది 
ఏది? గాథయా సేవయా? అథవా గాథకూడా సేవగూడానూ. ఛందశ్శాస్త్రజ్ఞానము 
నెరుగనివారు రచించిన గాథ యజమాని మనస్సు నెరుగని సేవకునిసేవ రెండును 
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రమణీయములు కావని భావము. ఈ గాథ ప్రహేళికా రూపములో నుండుట 
గమనింపదగినది. 
8. కవ్వవజ్ఞా (కావ్య పద్ధతి) 
మూ. చింతా మందర మంథాణ మంథిఏ విత్ఞరమ్మి అళ్సా హే 
ఉప్పజ్ఞంతి కఇ హియయ సాయరే కవ్వ రయణాఇం. 19 


3%, 


చింతా మందర మంథాన మధితే విస్తరే ౬ స్తాఘే 
ఉత్పద్యంతే కవి హృదయసాగరే కావ్యరత్తాని. 19 


అ. చింతనమను మందర పర్వతమును కవ్వముగాచేసి, అగాధను, 
ఆకమనీయమును అయిన కవి హృదయసాగరమును మథించినప్పుడు, కావ్యరత్న 
ములుత్పన్నములగును. 

ఇచ్చట చింతామందరమంథా, పహృదయసాగర, కావ్యరత్నాని, అను మూడును 
రూపకాలంకారములే... 


మూ. రయణుజ్జల పయసోహం తం కవ్వం జం తవేఇ పడివక్టం 
పురిసాయంత విలాసిణి రసణాదామం మివ రసంతమ్‌. 20 


శ్లో. రచనోజ్ఞ్వల (రత్నోజ్ఞ్వల) పదశోభం తత్మావ్యం యత్‌ తాపయ ప్రతిపక్షః 

(ప్రతిపక్ష 

పురుషాయమాణ విలాసినీ రశనాదామేవ రసాంతం (రసత్‌). 20 

అ. కావ్యము చక్కని రచనచే ఉజ్జ్వలపదశోభితమగుచు ప్రతిపక్షము అనగా 
దుర్దనుల హృదయములకు తాపమును కలిగించుచు రసాంతము ఆ రసాస్వాదన 
పర్యంతము నిర్వహింపబడును. అది పురుషాయమాణమగు, అనగా విపరీత 
రతమునందు ప్రవృత్తమగు విలాసిని ఒడ్డాణపు చేరులవంటిది. ఈ చేరులు గూడా 
రత్నోజ్ఞ్వలములై, ఆ కాంతి కాళ్లపైకి ప్రసరించగా పదశోభను కలిగియుండును. 
రసనము (ధ్వనిని) చేయుచు ప్రతిపక్షము (సవతులపక్షము)నకు తాపము కలిగించును. 
సవతులీమెభాగ్యమునకు అసూయను చెందక మానరు. 

ఇచ్చట రయణుజ్జల, పడివక్షం, రసంతం, అను పదములకు సంస్కృత భాషలో 
రెండు రకముల ఛాయలను ఉపమానోపమేయ భావము ననుసరించి వ్రాయవలసి 
వచ్చును. ఇది ప్రాకృత కావ్యములలో ప్రయుక్తమగు విశిష్టమైన శ్లేష 
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మూ. పాఇయ కవ్వమ్మి రసో జో జాయఇ తహ య ఛేయభణిఏహిం 
ఉయయస్స య వాసియ సీయలస్స తిత్తిం నవచ్చామో. 21 


శ్లో ప్రాకృతకావ్యే రసో యో జాయతే తథా చ చ్చేకభణితైః 
ఉదకస్య చ వాసితశీతలస్య తృప్తిం న వ్రజామః 21 


అ. ప్రాకృత కావ్యములో యే రసానుభవముకలుగునో, అట్లే ఛేకుల 
వాక్యములచేత ఏ ఆనందము కలుగునో అది సుగంధ మూలికలచేత వాసితమై 
(వట్టివేళ్ళు మున్నగువానిచే) శీతలమైన జలపానము వంటిది. ఆ రసాస్వాదకునకు 
తృప్తికలుగదు. ఆస్వాదించుకొలది, ఇంకను ఆస్వాదించవలెనని కోరిక మిగిలియే 
యుండును. 


మూ. కహ కహ వి రవఇ పయం మగ్గం పులఏఇ ఛయమారుహఇ 
చోరోవ్వ కఈ అత్థం ఘెత్తూణ కహ వి నివ్వహణఇ. 22 


శ్లో కథం కథమపి రచయతి పదం మార్గం ప్రలోకయతి చ్చేకమ్‌ (ఛేదమ్‌) ఆరోహతి 
చోర ఇవ కవిరర్థం గృహీత్వా కథమపి నిర్వహతి. 22 


అ. కవి, చోరుడును ఒకే రకమైన జాగరూకతతో కార్యమును నిర్వహింతురు. 
కవి బాగుగా పరీక్షించి శ్లోకపాదములను రచించును. వైదర్భీ, గౌడీ, ఇత్యాది కావ్య 
మార్గములను పరికించి చూచును. ఛేకమును (ఛేకాను ప్రాసను) సాధించును. 
అభిధేయార్థమును (చెప్పదలచుకొన్న అర్థమును) (గ్రహించి ఎట్లో కావ్యమును 
నిర్వహించును, అదే విధముగా దొంగయు, ఎట్లో అడుగులను ముందుకు 
వేయునప్పుడు బాగుగా పరీక్షించును. ముందు మార్గమును పరికించి చూచును. 
ఛిద్రములను పట్టుకొని అనగా బలహీనములైన తావులను తెలిసికొని వాని ద్వారా 
ఎట్లో ధనమును గ్రహించి తనకార్యమును నిర్వహించి బయటపడును. 

ప్రయత్నపూర్వకముగా పదరచనము చేయుట ఒక సామాన్యకవి లక్షణము. 
మహాకవుల కప్రయత్నముగనే కవిత వచ్చునని యందురు. కవికర్మను దొంగతనముతో 
పోల్చుట సిసలైన జానపద కవితాసరణిని సంప్రదాయమునకన్న భిన్నమగు రూపమును 
దర్శింప జేయుచున్నది. 


మూ. సద్దా వసద్ద భీరూ పఏ కిం పి కిం చింతంతో 
దుఃఖేహి కహవి పావఇ, ఓనో అత్థం కఈ కవ్వం. 23 
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శ్లో శబ్దాపశబ్దభీరుః పదే పదే కిమపి కిమపి చింతయన్‌ 
దుఃఖై ః కథమపి ప్రాప్నోతి చోరో౬ర్థం కవిః కావ్యమ్‌. 23 


అ. కవి తాను ప్రయోగించునది సుశబ్దమా యని భయపడుచూ పరీక్షించును. 
ప్రతి పదము (శ్లోకచతుర్దాంశము) నందు ఏదియో యొక నూతనార్థమును చింతించుచు 
రచన చేయు కవి కావ్యము కష్టసాధ్యము. చోరుడును అంతియే. (ప్రతి అలికిడికిని 
అతడు భయపడును. అడుగడుగునను ఏదియో ఆలోచించుచు ముందుకు సాగును. 
చోరునకు ధనము కష్టసాధ్యమే. 

ఇచట కూడా కవిని చోరునితో పోల్చుట వెనుకటి శ్లోకమువంటిదే. 


మూ. సద పలోట్లం దోసేహి వజ్జియం సులలియం ఫుడం మహరం 


టి ల 
పుజ్జేహి కహవి పావఇ ఛందే కవ్వం కలత్తం చ. 24 


శ్లో. శబ్ద ప్రవృత్తం దోషైర్వర్ణితం సులలితం స్ఫుటం మధురం 
పుణ్యః కథమపి ప్రాప్నోతి ఛందన (చృందే) కావ్యం కలత్రంచ. 24 


అ. శుశబ్ద ప్రవృత్తము దోషవర్దితము, సులలితము, స్ఫుటము, మధురమును 
అయిన ఛందోబద్ధమయిన కావ్య కవనశక్తి పూర్వ పుణ్యము చేతనే లభించును. 
కళత్రము (భార్య) గూడ నంతియే. భర్తమాటను అనుసరించి నడుచుకొనునది, 
దోషరహిత, లలితము, స్ఫుటము, మధురమయిన స్వభావముకలది, అతని మనసెరిగి 
వర్తించునది అయిన భార్య పూర్వ పుణ్యవశముననే లభించును. 

ఇది మాత్రము చాలా మంచి ఉపమానము. కవికి కావ్యకన్యక వచో 
విధేయురాలైయుండుట సహజముకదా. బాణభట్టు కథను కొత్తపెళ్ళికూతురుతో 
పోల్చిను. ఉభయమును మనోరంజకమే. 


మూ. అణవరయ బహల రోమంచ కంచుయం జణియ జణ మణాణందం 
జం న ధణావఇ సీసం కవ్వం పెమ్మం చ కిం తేణ. 25 


శ్లో అనవరత బహల రోమాంచ కంచుకం జనిత జన మన ఆనందం 
యన్న ధూనయతి శీర్షం కావ్యం ప్రేమ చ కిం తేన. 25 


అ. నిరంతరము జనుల కంచుకమును రోమాంచముతో బిగువుగా 
చేయకున్నచో వారి మనస్సునకు ఆనందమును కల్లించి తలలూపించలేకున్నచో అట్టి 
కావ్యము వలన ఏమి ప్రయోజనము? అట్టి పేమ వలన నేమి ప్రయోజనము? 
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ఇచట కావ్యమును ప్రేమతో పోల్చుట ప్రాకృత కావ్య శృంగార రసాత్మకతకు 
సూచనము. 


మూ. సో సోహఇ దూసంతో కఇయణ రఇయాఇ వివిహ కవ్వాఇం 
జో భంజిఊణ అవయం అన్నపయం సుందరం దేఇ 26 


శ్లో స శోభతే దూషయన్‌ కవిజనరచితాని వివిధ కావ్యాని 
యో భంక్వ్వా అపదం అన్యపదం సుందరం దదాతి. 26 


అ. ఇచ్చట సద్విమర్శకుని లక్షణమును చెప్పుచున్నాడు. కవిజనులు రచించిన 
కావ్యములను దూషించు విమర్శకుడు, అపదము (అపశబ్దము) ను భంజించి 
తొలగించి సుందరమగు అన్యపదమును ఆ సందర్భములో అమర్చ గలిగినచో, అతడు 
శోభించును. 


మూ. అత్థక్కో రసరహిఓ దేస విహిణో౭ణుణాసిఓ తురిఓ 
ముహవంచణో విరాఓ ఏఏ దోసా పథంతస్స. 27 


శ్లో _అవిరతో రసరహితో దేశవిహీనో౭ నునాసికో త్వరితః 
ముఖవంచనో విరాగః ఏతే దోషాః పఠతః. 27 


అ. యతి స్థానమునందు ఆగకుండుట, రసహీనత, అనువయిన వాతావరణము 
లేనప్పుడు ఆ స్థానమునందు పఠించుట, ముక్కుతో శబ్దములనుచ్చరించుట, 
త్వరితరముగా నుచ్చరించుట ముఖవంచనము అనగా చదువుచు ఆరంభములోనే 
అక్షరమును మింగివేయుట, రాగరహితముగా సంగీత గంధము లేకుండ పఠించుట 
ఇవి పాఠక దోషములు. ఈ దోషములను దృష్టిలో పెట్టుకొని అవి దొరలకుండ 
కావ్యమును పఠించవలెనని భావము. 


మూ. దేసియ సద్ద పలోట్టం మహురక్టర ఛంద సంఠియం లలియం 
ఫుఢ వియడ పాయడళత్ధం పాఇయ కవ్వం పధేయవ్వం. 28 


శ్లో దేశీయ శబ్ద ప్రవృత్తం మధురాక్షరచ్చందః సంస్థితం లలితం 
స్ఫుట వికట ప్రకటార్థం ప్రకృతకావ్యం పఠితవ్యమ్‌. 28 
అ. దేశీయ శబ్దముల ప్రయోగమును విరివిగా కలిగినది, మధురాక్షరములు 
మధురమైన ఛందస్సులతో సంస్థితమైనది, లలితము, స్ఫుట వికట ప్రకటార్థమును 
అయిన ప్రాకృతకావ్యమును పఠించవలెను. 
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ఇచ్చట ప్రాకృత కావ్యములు, సంస్కృతభవములగు ప్రాకృత పదజాలముతో 
గాక, దేశీయ శబ్దములతో కూడి యుండవలెనను వాదమును కవి బలపరచుచున్నాడు. 
ఆ సంస్కృతము ఆ ప్రాకృతములు అయిన దేశీశబ్బముల నివుంటువును 
దేశీనామమాలను హేమచంద్రుడు రచించెను. 


మూ. లలిఏ మహురక్టరఏ జువఈ జణ వల్లే నసింగారే 
సంతే పాఇఖయ కవ్వే కో సక్కఇ సక్నయం పఢిఉం. 29 


శ్లో లలితే మధురాక్షరే యువతిజన వల్లభే సశ్ళంగారే 
సతి ప్రాకృతకావ్యే కఃశక్నోతి సంస్కృతం పఠితుమ్‌. 29 


అ. లలితము, మధురాక్షరయుక్తము, యువతి జనమునకు ప్రీతిపాత్రము, 
శృంగార రసభరితమును అయిన ప్రాకృతకావ్యముండగా సంస్కృతమునెవ్వరు పఠింప 
నోపుదురు? 

ఇది ప్రాకృతములోని అతివాదులు చేయు ప్రచారము. స్త్రీలలో ఈ సాహిత్యము 
ఎక్కువ ప్రచారము నందుండెననుట స్పష్టము. 


మూ. అబుహా బుహాణ మజే పధంతి జే ఛందలక్షణ విహూణా 
యి 
తే భముహా ఖగ్గ ణివాడియం పిసీసం న లక్టంతి. 30 


శ్లో అబుధా బుధానాం మధ్యే పఠంతి యే ఛందో లక్షణవిహీనాః (విదూనాః) 
తే భ్రూముఖ ఖడ్గ నిపతితమపి శీర్షం న లక్షయంతి. 30 


అ. అబుధులు బుధుల సమక్షములో ఏ సంకోచములేక, ఛందోలక్షణహీనమైన 
కవితను పరించుచుందురు. పండితులు భ్రూఖద్గములను (కనుబొమ్మలను) కుంచించి, 
తలను వంచి కనుబొమ్మలమీదికి దించి తమ అసమ్మతిని తెలియజేయుటను గూడా 
ఈ మూర్చలు గమనించరు. 

“మూర్ధస్య నాస్యావధమ్‌” అని కదా అన్నారు. 
మూ. పాఇయ కవ్వస్స నమో పాఇయ కవ్వం చ నిమ్మియం జేణ 

తాహం చియ వణమామో పడిఊణ య జే వి యాణంతి. 31 


శ్లో ప్రాకృత కావ్యాయ నమః ప్రాకృతకావ్యం చ నిర్మితం యేన 
తేభ్య శ్రైవ ప్రణమామః పరితుం చ యే౭_ పి జానంతి. 31 
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అ. ప్రాకృత కావ్యమునకు ప్రాకృతకావ్య నిర్మాతకు, ప్రాకృతకావ్యమును 
సక్రమముగ పఠించగలవారికి వీరందరకును ప్రణామాంజలులు. 


4. సజణ వజా (సజన పదతి) 
జ్‌ జ జ థి 


మూ. మహణమ్మి ససీ మహణమ్మి సురతరూ మహణ సంభవా లచ్చీ 
సుయణో ఉణ కహసు మహం న యాణిమో కద్ధ సంభూఓ. 32 


శ్లో మథనే శశీ మథనే సురతరు ర్మథనసంభవా లక్ష్మీః 
సుజనః పునః కథయ మమ న జానీమః కుత్ర సంభూతఃజ. 32 


పాలసముద్రమును మధించగా శశి, కల్పవృక్షము, లక్ష్మీదేవి వంటి గొప్ప 
రత్నములు జన్మించినట్లు తెలియుచున్నవి. కాని, నాకు చెప్పుము. సుజను డెక్కడినుంది 
పుట్టెనో మాకు తెలియదు. పాల సముద్రము నుండి జన్మించిన వారందరి వంటి 
గొప్పవాడు సుజనుడు. 
మూ. సుయణో సుద్ధసహావో మ ఇ లిజ్జింతో విదుజ్జణ౭. ణేణ 


ఛారేణ దప్పణో వియ అహియయరం నిమ్మలో హః, 33 
శ్లో. సుజనః శుద్ధస్వభావో మలినీ(క్రియమాణో౭_ పి దుర్దనజనేన 
క్షారేణ దర్పణ ఇవాధికతరం నిర్మలో భవతి. 33 


అను. క్షారము (భస్మము) ను అద్దము మీద చల్లి దానిని మలినముగా చేసిన 
ఎడల, భస్మము చేత అద్దము నిర్మలతరమై ప్రకాశించును. అట్లే శుద్ధస్వభావముగల 
సుజనుడు దుర్దనులచేత మలినీ క్రియామాణుదైనను (పీడింపబడినను) అధికతరము 
శోభించును. 


మూ. సుయణో న కుప్పఇ చ్చియ అహ కుప్పఇ మంగులం న చింతేఇ 

అహ చింతేఇ నజంప ఇఅహ జంప ఇలజ్జిరోహోఇ. 34 
శ్లో సుజనో న కుపష్యత్యేథవా కుహ్యతి పాపం న వి చింతయతి 

అధ చింతయతి న జల్పత్యథ జల్పతి లజ్జితో భవతి. 34 

అ. సుజనుడు కోపగించుకొనడు. ఒకవేళ కోపించినను, మంగలం 
(అమంగలం, పాపం) చింతనను, ఇతరుల గురించిచేయడు. ఒకప్పుడట్టి చింతనలు 
మనస్సులో ప్రవేశించినను వానిని గురించి చర్చించడు. ఎప్పుడైనను అట్లు 
చర్చించవలసివచ్చినచో సిగ్గుపడును. 


వజ్ఞాలగ్గమ్‌ 21 


మూ. దఢరోస కలుసియస్స వి సుయణస్స ముహాజి విప్పియం కత్తో 
రాహుముహిమ్మ వి ససిణో కిరణా అమయం చియ ముయంతి. 35 
శో దృఢరోష కలుషితస్యాపి సుజనస్య ముఖాద్విపియం కుతః 
రాహు ముఖే£.పి శశినః కిరణా అమృతమేవ ముంచంతి. 8ి5 
అ. సుజనున కెంత కోపము వచ్చినను అతని నోటిలో విప్రియ వాక్యములు 


ఎచ్చటి నుండి వచ్చును? రాహుగ్రస్తుడైన చంద్రుని కిరణములు గూడా అమృత 
మయములే కదా! 


మూ. దిట్టా హరంతి దుక్టం జంపంతా దేంతి సయలసోక్టాఇం 
ఏయం విహిణా సుకయం సుయణా జం నిమ్మియా భువణే. 36 


శ్లో. దృష్టా హరంతి దుఃఖం జల్పంతో దదతి సౌఖ్యాని 
ఏవం విధినా సుకృతం సుజనా యన్నిర్మితా భువనే. 36 


అ. సుజనుల దర్శనమే దుఃఖములను హరించివేయును. వారితో మాటలాడితే 
సుఖప్రాప్తి కలుగును. ఈ విధముగా ఈలోకములో సుజనులను సృష్టించి, బ్రహ్మదేవుడు 
సుకృతమునే చేసెను. 


మూ. న హసంతి పరం న థువంతి అప్పయం పియసయాఇ జంపంతి 
ఎసో సుయణసహావో నమో నమో తాణ పురిషానం. 37 


శ్లో న హసంతి పరం న స్తువంత్యాత్మానం ప్రియశతాని జల్పంతి 
ఏష సుజన స్వభావో నమో నమో తేభ్యః పురుషేభ్యః. 37 
అ. పరనిందను ఆత్మస్తుతిని చేయకుండుట, చేతనైనంతవరకు ప్రియ 
శతములను పలుకుట సుజనుల స్వభావము. అట్టి సుజనులకు నమస్మార శతములు. 


మూ. అకఏవి కఏవి పిఏ పియం కుణంతా జయమ్మీ దీసంతి 
కల విప్పిఏ వి హు పియం కుణంతి తే దుల్లహా సుయణా. 38 
శ్లో. అకృతేఇ_పి కృతే౭_పి ప్రియే ప్రియం కుర్వంతో జగతి దృశ్యంతే 
కృతవిప్రియేఇపి ఖలు ప్రియం కుర్వంతి తే దుర్లభాః సుజనాః. 38 
అ. ఎదుటివారు తమకు ప్రియము చేసినను, చేయకుండినను తాము మాత్రము 
ప్రియము చేయుచుండువారు సుజనులు. ఇతరులు తమకు విప్రియము (అపకారము) 
చేసినప్పటికిని వారికి తాము ప్రియమునే గూర్చు సుజనులు దుర్లభులు. 
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మూ. సవ్వస్స ఏహ పయఈ పియమ్మి ఉప్పాయితె పియం కాఉం 
స వహ పయఈ అః ఏ వి పియే పియం కాజం. 39 


రో 
B 
లె 

౭ 
ep 


శ్లో సర్వస్యైసా ప్రకృతిః ప్రియ ఉత్పాదితే ప్రియం కర్తుమ్‌ 
సుజనస్యైషా ప్రకృతిరకృతే౭పి ప్రియే ప్రియం కర్తుమ్‌. 39 


అ. జనసామాన్య ప్రకృతి ప్రియముత్పన్నమైనచోట (ప్రియము చేసిన వారికి) 
ప్రియముచేయుట అయిఉన్నది. సుజనుల ప్రకృతి మాత్రము తమకు ప్రియము 
చేయని వారికి గూడ ప్రియము చేయుటయే అయి ఉన్నది. 
మూ. ఫరుసం న భణసి భణిఓ వ హససి హసిఊణ జంపసి పియాఇం 

సుజ్జణ తుజ్నృసహావో న యాణిమో కస్స సారిచ్చో. 40 
శ్లో. పరుషం న భణసి భణితోజ పి హససి హసిత్వా జల్పసి ప్రియాణి 
సజన తవ స్వభావో న జానీమః కస్య సదృక్షః. 40 


అ. ఓ సజ్జనుడా! నీవు పరుషముగా భాషించవు. ఇతరులు నీ ఎడల పరుషముగా 
మాటలాడితే, నవ్వి ఊరకుందువు. నవ్వి పియవచనములు పలుకుదువు.నీ 
స్వభావమును ఎవరితో పోల్చవలెను? 


మూ. వేచ్చసి పరావయారం పరోవయారం చ నిచ్చమావహసి 
అవరాహేహి న కుప్పసి సుయణ నమో తుహ సహావస్స. 41 
శ్లో నెచ్చసి పరాపకారం పరోపకారం నిత్యమావహసి 
అపరాధైర్నకుప్యసి సుజన! నమో తవ స్వభావస్య. 41 
అ. సుజనుడా! నీవు పరులకు కీడును తలపెట్టవు. ఎల్లప్పుడును ఇతరుల 
కుపకారమునే చేకూర్చెదవు. ఇతరుల అపరాధములకు కోపగించుకొనవు. నీ 
స్వభావమునకు నమస్మారము. 
మూ. దోహిం చియ పజ్జత్తం బహుఏహివి కిం గుణేహి సుయణస్స 
విజ్ఞాప్పురియం రోసో మిత్తీ పాహాణరేహవ్వ 42 
శ్లో ద్వాభ్యామేవ పర్యాప్తం బహుభిరపి కిం గుణైః సుజనస్య 
విద్యుత్‌ స్ఫురితం రోషో మైత్రీ పాషాణరేఖేవ. 42 
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అ. సుజనునకున్న రెండే రెండు గుణములు పర్యాప్తములు, చాలును 
బహుగుణముల పరీక్ష ఎందుకు? సుజనుని రోషము మెజపువలె మెజసి 
మాయమగును. మైత్రి పాషాణ రేఖవలె శాశ్వతముగా నుండును. 


మూ. రే రే కలికాల మహాగఇంద గలగజ్జియస్స కో కాలో 
అజ్ఞ వి సుపురిస కేసరి కిసోర చలణంకీయా పుహవీ. 43 


శ్లో రేరే కలికాలమహాగజేంద్ర గలగర్జితస్య కః కాలః 
అద్యాపి సుపురుష కేసరి కిశోర చరణాంకితా పృథివీ. 43 


అ. ఓ కలికాల మహా గజేంద్రమా! ఎంతకాలము నుండి నీ గల గర్జితము 
ఘీంకారము. ఇప్పటికిని సత్పురుషకేసరి చరణాంకితమయి ఉన్నదీ నేల. (సజ్జనుడు) 
సింహముల వంటివాడు. భూమిపైవారు సంచరించుచున్నంతకాలము కలికాల 
గజేంద్రము, ఏమీచేయలేదు. 


మూ. దీణం అబ్బుద్ధరి ఉం పత్తే సరణాగఏ పి యం కా ఉం 
అవరద్దేను వి ఖమిఉం సుయణో చ్చియ నవరి జాణేఇ. 44 
శ్లో. దీనమభ్యుద్ధర్తుం ప్రాప్తే శరణాగతే ప్రియం కర్తుం 
అపరాద్దేష్వపి క్షంతుం సుజన ఏవ కేవలం జానాతి. 44 
అ. దీనజనోద్ధరణము, శరణాగతునకు ప్రియము చేయుట, తమ ఎడల 


అపరాధము చేసిన వానిని గూడా క్షమించుట సుజనులకు మాత్రమే తెలియును. 
అట్టి పనులను సుజనుడే చేయగలడు. 


మూ. వే పరిసా ధర ధరాఇ అహవా దోహిం పి ధారియా ధరణీ 

ఉవయారే జస్స మఈ ఉవయరియం జో న పమ్లుసఇ. 45 
శ్లో ద్వౌ పురుషా ధరతి ధరామథవా ద్వాభ్యామపి ధారితా ధరణీ 

ఉపకారే యస్య మతిరుపకృతం యో న విస్మరతి. 45 
అ. ఇద్దరు పురుషు లీధరావలయును ధరించుచున్నారు. అథవా వీరిద్దరిచేతనే 


ఈ భూమి మోయబడుచున్నది. అన్యులచేత కాదు. ఉపకారమును చేయగోరువారు, 
ఉపకృతమును విస్మరించని వారే వారుభయులు. 
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మూ. పడివజ్ఞంతి న సుయణా అహ పడివజ్జంతి కహ వి దుక్టేహిం 

పత్టరహ వ్వ సమా మరణే వి న అన్నహా హోఇ. 46 
శ్లో ప్రతిపద్యంతే న సుజనా అథ ప్రతిపద్యంతే కథమపి దుఃఖైః 

ప్రస్తరరేఖేవ సమా మరణే౭_ పి నాన్యథా భవతి. 46 


అ. సుజనులు తామీ పనిని నిర్వహింతుమని తొందరపడి ఒప్పుకొనరు. 
ఒకవేళ ఒప్పుకొన్నచో అతి కష్టస్థితి వచ్చినప్పటికిని, వారి మాట రాతిమీద గీచిన 
గీతవలె సమముగనే ఉండును. వారి మరణ సమయములోనూ అది అన్యథా జరుగదు. 
అందుకే వాగ్దానమును చేయునప్పుడు వారు జాగ్రత్తగా నుండెదరు. 


మూ. సేలా చలంతి పలఏ మజ్జాయం సాయరా వి మేల్లంతి 
సుయణా తహిం పి కాలే పడివన్నం నేయ సిడిలంతి. 47 


శ్లో. శైలాశ్చలంతి ప్రలయే మర్యాదాం సాగరా అపి ముంచంతి (మేల్యంతే) 
సుజనాస్తస్మిన్నపి కాలే ప్రతిపన్నం నైవ శిథిలయంతి. 47 


అ. ప్రలయ కాలములో కులశైలములు చలించును. సాగరములు తన ఒడ్డును 
దాటి వచ్చును. అట్టి ప్రలయకాలములో సైతము సుజనులు తమ సంకల్పమును 
శిథిలపరచరు. తుదముట్టు వరకు నిర్వహించెదరు. 

ఇచ్చట వ్యాఖ్యాత రత్న దేవుడుద్ధరించిన మరొక శ్లోకమున్నది. 


శ్లో దిగ్గజ కమఠ కులాచల ఫణిపతి విధృతాపి వసుధేయమ్‌ 
ప్రతిపన్న మమలమనసాం న చలతి పుంసాం యుగాంతే౭ పి. 


మూ. చందణ తరువ్వ సుయణా ఫలరహియా జఇ వి నిమ్మియా విహిణా 
తహ వి కుణంతి పరత్థం నియయ సరీరేణ లోయస్స. 48 


శ్లో చందన తరురివ సుజనాః ఫలరహితా యద్యపి నిర్మితా విధినా 
తథాపి కుర్వంతి పరార్థం నిజక శరీరేణ లోకస్య. 48 


అ. సుజనులు చందనవృక్షమువంటి వారు. ఒకవేళ విధి వీరిని ఉభయుల 
ఫలరహితులనుగా సృష్టించినను, వారు తమ శరీరమునే సమర్పించి పరోపకారము 
చేయుదురు. 
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సుజనుల ప్రయత్నములు సర్వదా ఫలరహితములు కానేరవు. అట్టివి 
ఏర్పడినను వారు వెనుకంజను వేయరనునది భావము. గాథాసప్తశతిలో 
సర్వాసురభిళమగు మరువపుమొలకకు పువ్వలేల యని కవి తన ప్రతిభను ఒక 
గాథగా గుభాళింపజేసెను. 


5. దుజణవజా (దురన పదతి) 
జ్‌ డు జ్‌ ధి 


మూ. హయ దుజ్జణస్స వయణం నిరంతరం బహల కజ్జల చ్చాయం 
సంకుద్ధం భిఉడిజుయం కయా వి న హు నిమ్మలం దిట్టం. 49 


శ్లో. హతదుర్ణనస్య వచనం నిరంతరం బహల కజ్జలచ్భాయమ్‌ 
సంక్రుద్ధం భ్రుకుటియుతం కదా పి న ఖలు నిర్మలం దృష్టమ్‌. 49 


అ. హతదుర్ణనుని వచనము నిరంతరం చిక్కని కాటుక రంగులోనే ఉండును. 
అతని బొమముడిపాటు కోపమును అసంతోషమును తెలుపును. నిర్మల ముఖచ్చాయతో 
ఎప్పుడును అతడు అగుపించడు. 
మూ. థద్దో వంగగ్గీవో అవంచిఓ విసమద్దిట్టి దుప్పెచ్చో 

అహిణవ రిద్ధివ్య ఖలో సూలాదిన్నువ్వ పడిహా ఇ. 50 


శ్లో. స్తబ్జో వక్రగ్రీవో౭ వంచితో విషమదృష్టిదు ప్రేక్ష ఫో 
అభినవబుద్ధిరివ ఖలః శూలాదత్త ఇవ ప్రతిభాతి. 50 


అ. ఖలుడు స్తబ్బుడై (బైతన్యరహితుడై), మెడను వంకరగా త్రిప్పి చూపరులకు 
కనిపించును. అతని చూపులెప్పుడును వంకరగనే యుండి ఎదుటివారి కతనిని 
చూడబుద్ధిపుట్టదు. నదమంత్రపుసిరి అబ్బినవాడు స్తబ్బుడై వక్రగీవుడై, ఎదుటి వారికి 
చూచుటకు వీలుగాని ముఖభంగిమలతో తనయంతటి వారు లేరనునట్లు 
వ్యవహరించును. కొబిత వేసినవాడు (శూల స్తంభము మీదికి ఎక్కించినవాడు లేక 
స్తంభముతో శరీరము చీలినవాడు అని రెండు విధముల శూలాదత్తః, శూలాభిన్నః 
అని వ్యాఖ్యాత మతము), కూడా స్తబ్బుడై చలనము లేక మెడను ప్రక్కకు వాల్చివేయును. 
అతని కంటి పాపలు వికారముగ మారి చూడలేనిస్థితిలో నుండును. 

ఇచ్చట దుర్భనుని కవి కొజతవేసినవానితో, నడమంత్రపు సిరి వచ్చిన 
వానితోనూ రెండు విధముల పోల్చెను. 
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మూ. నహమాన భేయజణణో దుమ్ముహఓ అర్టిఖండణ సమత్తో 
తహవి హు మజా వలిఓ నమహ. ఖలో సహరణ సరిచ్చో. 51 
యి 


శ్లో నఖమాంసభేదజనకో దుర్ముఖో (ద్విముఖో)౭_ స్థిఖండన సమర్థః 
తథాపి ఖలు మధ్యావలితో నమత ఖలో నఖలూసద్భక్షః. 51 


అ. దుర్దనుడగు ఖలుడు గోర్లు, గోటిక్రింద మాంసము వలె సన్నిహితులై 
మెలగువారిని గూడా విడదీయగలడు. అతనికెప్పుడును రెండు ముఖములే. ఒక్కొక్కరి 
ఎదుట ఒక్కొక్క మాటను పలుకును. అతడస్థిఖండన సమర్ధుడు. దాయాదులలో 
కలహము చెలరేగునట్లు చేసి వారి ఆస్తిని ముక్కలుగా ఖండించుటలో సమర్ధుడు. 
అట్లయ్యును నడుమును వంచి దండములు పెట్టుచునే యుండును, (మధ్య మనగా 
చిత్తము అని ఖలుడు చిత్తమునందు వక్రత్వము కలిగియుండునని వ్యాఖ్యాత మతము). 
నఖలూ సదృశుడగు అఖలునకు నమస్మరించుడు. నఖలూః అనగా గోర్లను కత్తిరించుట 
కుపయోగించు సాధనము. అది గూడ గోర్లను మాంసము నుండి వేరు చేయును. 
ఎముకలను (అస్థిని) అది ఖండించి వేయగలదు. రెండు ముఖములను కలిగి 
యుందును. మధ్యలో వంగియుండును. 

ఇచ్చట దుర్దనుడు నఖలూ సదృక్షుడనుట చాలా క్రొత్త ఉపమానము. మైత్రిని 
గోర్లకు గోర్ల క్రింది భాగమందున్న మాంసమునకు గల సాన్నిహిత్యములో పోల్పుట. 
నూతనము. సాహిత్యసంప్రదాయభిన్నమునూ అయియున్నది. 


మూ. అకులీణో దోముహఓ తా మహురో భోయణం ముహే జావ 
మురఉవ్వ ఖలో జిణ్ఞమ్మి భోయణే విరసమారసఇ. 52 


శ్లో అకులీనో ద్విముఖ స్తావన్మధురో భోజనం ముఖే యావత్‌ 
మురజ ఇవ ఖలో జీర్ణే భోజనే విరసమారసఇ. 52 


అ. దుర్దనుడు మురజము వంటివాడు. అతడు అకులీనుడు. సతుల 
సంజాతుడు గాడు. ద్విముఖుడు. అతని వ్యక్తిత్వమునకెప్పుడును రెండు 
ముఖములుండును. అతని నోటిలో భోజనమున్నంతవరకే మధురముగా పలుకును. 
ఆ భోజనము జీర్ణమయినంతనే నీరసముగా అరచుట కారంభించును. మద్దెల కూడా 
నంతియే. అది చర్మవాద్య మయినందున అకులీనము. కుః అనగా భూమి. 
అకులీనమనగా భూమి మీద లీనముకానిది. ఉంచనిది అని గూడా భావము. మద్దెలను 
ఒడిలో నుంచుకొని వాయింతురు గదా. మద్దెలకు అన్నము మెతుకులను మర్దనము 
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చేయుట ఆచారము. అప్పుడే దాని ధ్వని స్నిగ్గముగా నుండును. అందుకే దుర్దనుని 
వలె మద్దెల గూడ నోటిలో భోజనమున్నంతవరకే మధురముగా పలుకునని కవి 
చమత్మరించెను. భోజనము జీర్ణము కాగా మద్దెలధ్వని విరస మగును. 


మూ. నిద్ధమ్మో గుణరహిఓ ఠాణవిముక్కోయ లోహసంభూ ఓ. 
వింధఇ జణస్స హియయం పిసుణో బాణువ్వ లగ్గంతో. 58 


శ్లో. నిర్ధర్మో గుణరహితః స్థానవిముక్తశ్చ లోభ (లోహ) సంభూతః 
విధ్యతి జనస్య హృదయం పిశునో బాణ ఇవ లగన్‌. 53 


అ. పిశునుడు (పిసినారివాడు) బాణము వంటి వాడు. అతడు ధర్మము 
తప్పిన వాడు. గుణరహితుడు. తానిదివరకు వహించిన పదవి నుండి విముక్తుడు. 
తొలగించబడిన వాడు. లోధము ముప్పిరి గొన్నవాడు. జనుల హృదయములకు తగిలి 
వానిని చీల్చివేయువాడు. బాణమును అంతియే. అది నిర్ధర్మము అనగా ధనుస్సు 
నుండి వేరయినది. ఎక్కు పెట్టి విడువబడినది. వింటి నారి నుండి వేరయినందులకు 
గుణరహితము గూడా నైయున్నది. (గుణ మనగా నిచ్చట త్రాడు) విలుకాడు అలీఢ, 
ప్రత్యావీఢ వైశాఖి కాది స్థానములలో నిలద్రొక్కుకుని నిలిచి బాణము నెక్కుపెట్టి 
విడిచిపెట్టును, బాణము లోహసంభూతము. శత్రువును తాకి అతని హృదయమును 
చీల్చివేయును. 

ఇచ్చట లోహ మను ప్రాకృత శబ్దమునకు లోహ, లోభములను రెండు 
సంస్క ఎ్రకచ్బాయలతో శ్లేషను సాధించవలెను. నిర్ధర్మము అను పదమునకు ధనుస్సు 
అను ఛాయకు వైదిక ప్రయోగమగు “ధన్వన్‌” అనునది చేరువలోనున్నదని వ్యాఖ్యాత 
భావము). 


మూ. జమ్మే విజంన హూయంన హు హోనఇ జం చ జమ్ములక్టేవి 
తం జంపంతి తహ చ్చియ పిసుణా జహ హోఇ సారిచ్చం. 54 
శ్లో. జన్మన్యపి యన్న భూతం న ఖలు భవిష్యతి యచ్చ జన్మలక్షే౭ సి 
తజ్జల్పంతి తథైవ పిశునా యథా భవతి సదృక్షమ్‌. 54 
అ. పిశునులీ జన్మలో ఏది జరుగునో లేదో, ఏది లక్షల జన్మలలోనూ 


జరుగబోదో, దానినతి సదృ్భక్షముగా జరిగి తీరు దానినిగా నొక్కి వక్కాణింతురు. 
అభూతకల్పనను యథార్థవాదము వలె మలచి చెప్పుటలో వారిది అందె వేసిన చేయి. 
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మూ. గుణిణొ గుణేహి విహవేహి విహవిణో హోంతు గవ్వియా నామ 
దోసేహి నవరి గవ్వో ఖలాణ మగ్గో చ్చియ అజఉవ్వో 55 


శ్లో గుణినో గుణైర్విభవై ర్విభవినో భవంతు గర్వితా నామ, 
దోషైః కేవలం గర్వః ఖలానాం మార్గ ఏవాపూర్వః. ర్‌5్‌ 


అ. గుణవంతులు తమ గుణసంపదకు, విభవవంతులు, సంపన్నులు తమ 
ధనసంపదకు గర్వింతురు గాక! ఖలులు కేవలము తమ దోషములకే గర్వింతురు. 
వారి ఈ మార్గమపూర్వమే. 


మూ. సంతం న దేంతి వారేంతి దేంతయం దిన్నయం పి హారంతి 
ఆణిమిత్త వ ఇ రియాణం ఖలాణ మగ్గో చ్చియ అఉవ్వ్యో 56 


శ్లో నన్న దదతి వారయతి దదతం దత్తమపి హారయంతి 
అనిమిత్త వైరిణాం ఖలానాం మార్గ ఏవాపూర్వః. 56 


అ. దుర్దనుల మార్గమే అపూర్వము. తమ వద్ద నున్న వానిని ఇతరుల కివ్వరు. 
ఇచ్చువారిని వారింతురు. అథవా ఎవరైనను సహాయము చేసినచో, అట్టి దానిని 
సహాయమును పొందినవారినుండి హరింతురు. ఏ కారణము లేకయే వైరమును 
పెంపొందించు కొందురు. 


మూ. పర వివర లద్ధ లక్టే చిత్త లఏ భీసణి జమల జీహే 
వంక పరిసక్కిరే గోణసే వ్వ పిసుణే సుహం కుతో. 57 
శ్లో. పరవివర్ద లబ్ధలక్ష్యే చిత్రలే (చలచిత్తే) భీషణే యమల జిహ్వే 
వక్రగమనశీలే గోనస ఇవ పిశునే సుఖం కుతః. 57 


అ. గోనసము (సర్పము) వంటి పిశునజనుడున్నచోట సుఖమెక్కడిది? 
ఉభయులును, ఎదుటి వారి రంధ్రాన్వేషణమును చేయు వారే, గోనసము చిత్రలము 
(పొడలు పొడలుగ నుందును) పిశునుడు అస్థిరచిత్తుడు. ఉభయులు భీషణ వృత్తులు. 
రెండు నాలుకలు గలవారు. వంకర టింకరగా గమనమున్నవారు. 


మూ. అసమత్ధ మంత తంతాణ కుల విముక్కాణ భోయహీణాణం 
దిట్టాణ కో న వీహఇ వింతర సప్పాణ వ సఖలాణం. ర5్‌రి 
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శ్లో. అసమర్ధ మంత్రతంత్రేభ్యః కులవిము క్తేభ్యః భోగహీనేభ్యః 
దృష్టేభ్యః కో న బిభేతి వ్యంతర సర్పేభ్యః ఇవ ఖలేభ్యః. ర్‌రి 


అ. ఖలుల కెవ్వరు భయపడరు. సర్పములను చూచి భయపడని వారుందురా? 
ఖలులు, సర్పములు ఈ ఉభయుల ఎడల మంత్రతంత్రములు పనికిరాకుండా 
పోయినవి. ఏ మంత్రములకు కట్టుబడనివి పాములు. ఏమంత్రాంగములకు, 
మాటలకు లొంగని వారు, కులము, కట్టుబాట్లనుండి తొలగి పోయినవారు ఖలులు. 
నాగుల అష్టవిధకులములకన్న భిన్నములీ వ్యంతర సర్పములు. ఖలులు భోగ హీనులు 
సుఖ శాంతులకు దూరముగ తొలగిపోయినవారు. వ్యంతరసర్పములు సైతము 
భోగహీనములేనేమో? 

వ్యంతరమనగా జైన సంప్రదాయానుసారము పాతాళలోకమునకు పేరు అని 
అందురు. 


మూ. ఏయం చియ బహులాహో జీవిజ్ఞఇ జం ఖలాణ మజ్నమ్మి 
లాహో జం న డసిజ్ఞఇ భుయంగ పరివేడిఏ చలణే. 59 


శ్లో _ఏతదేవ బహు లాభో జీవ్యతే యత్‌ ఖలానాం మధ్యే 
లాభో యన్నదశ్యతే భుజంగ పరివేష్టితే చరణే. 59 


అ. ఖలుల మధ్య నున్న వాడు జీవించి యుండుటయే బహు లాభకరము. 
కాళ్ళకు చుట్టుకున్న సర్పములు కరవకుండా విడిచిపెట్టుట లాభము కదా! 


మూ. న సహఇ అబ్బత్టణియం అసఇ గయాణం పి పిట్టి మాంసాఇం 
దట్టూణ భాసుర ముహం ఖలసీహం కో న బీహేఇ. 60 


శ్లో న సహతే౭ భ్యర్థనాం (అభ్రస్తనితం) అశ్నాతి గతానామపి 
(గజానామపి) పృష్ట మాంసాని 
దృష్ట్వా భాసుర ముఖం ఖల సింహం కో న బిఖేతి. 60 


అ. ఖలుడు సింహము వంటివాడు. ఇతరుల అభ్యర్థనము నతడు సహించడు. 
సింహము అభ్రస్తనితమును అనగా మేఘగర్ణనమును సహించదు. (తన గర్జనము 
నెవరో సవాలు చేయుచున్నారని క్రుద్ధభావముతో తానును గర్జించును. ) ఖలుడు వెళ్లి 
పోయిన వారి పృష్టమాంసమును సైతము తినును. (ఒక వ్యక్తిపరోక్షము నందతనిని 
నిందించి హాని చేకూర్చును.) సింహము గజముల పృష్టమాంసములను కూడా తిని 
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వేయును. ఖలుడు సింహము ఇద్దరును భాసురముఖులే. (మండుతున్న ముఖము 
ఖలునిది. సింహము భాసుర ముఖము) అట్టి ఖలునకెవరు భయపడరు? 


మూ. మా వచ్చహ వోసంభం పముహే బహు కూడ కవడ భరియాణం 
నివ్వత్తియ కజ్జ పరంముహాణ సుణయాణ వ ఖలాణం. 61 


శ్లో మా వ్రజత విశంభం ప్రముఖే బహు కూట కపట భృతానామ్‌ 
నిర్వర్తితకార్య పరాజ్ముఖానాం శునకానామివ ఖలానామ్‌. 61 


అ. బహు కూటకపటమును గలిగిన ఖలులు శునకముల వంటివారు. తమ 
పని ముగిసిన వెంటనే పరాజ్ముఖులగు వారు ఖలులు. అట్లే శునకములు గూడా. 
సురత నిర్వతి కలిగిన సమయములో పరాబ్ముఖములై యుండును. అట్టి ఖల 
శునకముల ఎదుట విస్రంభముగా (నిశ్చింతతో) తిరుగకుడు. 


మూ. జేహిం చియ ఉబ్బవియా జాణ పసాఏణ నిగ్గయ పయావా 
సమరా డహంతి వింధుం ఖలాణ మగ్గో చ్చియ అజఉవ్వో 62 


శ్లో యె రేవోర్టీకృతా యేషాం ప్రసాదేన నిర్ణత ప్రతాపాః 
శబరా దహంతి వింధ్యం ఖలానాం మార్గ ఏవాపూర్వంః. 62 
అ. ఖలుల మార్గమే అపూర్వము. ఎవరి పెంపుదలతో ప్రతాప వంతులగుదురో 
వారినే నాశనము చేయుదురు. శబరులు వింధ్య పర్వతము ఒడిలో పెరిగి ఆ పర్వతరాజు 


ప్రభావమున ప్రతాపవంతులై చివరికదే పర్వతమును దహించివేయుచున్నారు కదా! 
మూ. సరసా వి దుమా దావాణలేణ డజ ఇతి సుక్ట సంవలియా 


దు.... పత్తే సుయణో వి సుహం న వేత 63 
స warn దుమా దావానలేన దహ్యంతే శుష్మసంవలితాః 
న ప్తే సుజనో౭ పి సుఖం న ప్రాప్పోతి. 63 


అ. ... ఎండి పోయిన చెట్ల వలన దావానలము వ్యాపించును... అనగా, 
పచ్చని చెట్లు సయితము ఎండు మానుల ... కొని దగ్గములగును. దుర్జన సంగము 
ప్రాప్తించి ... ప్రాప్తించదు. 


మూ. ఖల సజ్జణాణ దోసా గుణాయ కో వణ్ణిఉం తర ఇ లోఏ 
జి నవరి నాయరాఓ దోహిం జీహా సహస్సేహిం. 64 
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శ్లో ఖల సజ్జనానాం దోషా గుణాశ్చ కో వరయితుం శక్నోతి లోకే 
యది కేవలం నాగరాజో ద్వాభ్యాం జిహ్వా సహస్రాభ్యామ్‌. 64 


అ. ఖలుల దోషములను, సజ్జనుల గుణములను వర్ణింప నెవరికి శక్యము? 
ఒకవేళ వర్ణించినచో నాగరాజు తన జిహ్వా సహ(స్రద్వయము (రెండువేల నాలుకలు) 
తో వర్ణింప గలదేమో? 

6. మిత్తవజ్లా (మిత్ర పద్దతి) 
అవి జ ® 


మూ. ఎక్కం చియ సలహిజ్జఇ దిణేస దియహాణ సవరి నివ్వహణం 
ఆజమ్మ ఎక్కమెక్కేహి జేహి విరహో చ్చియ న దిట్లో. 65 


3%, 


ఏకమేవ శ్లాఘ్యతే దినేశ దివసయోః కేవలం నిర్వహణమ్‌ 

ఆజన్నైకై కాభ్యాం యాభ్యాం విరహ బవ న దృష్టః. 65 
అ. దినేశునకు దివసముతో గల మైత్రి ఒక్కటియే శ్లాఘనీయము. వీరు 
ఉభయులకు జన్మతః ప్రభృతి విరహమే కలుగలేదు. (సూర్యుడున్నంత సేపు దివసము 
ఉండును.) 


మూ. పడివన్నం దిణయర వాసరాణ దోణ్బంఅఖండియం సుహఖఇ 
సూరో న దిణేణ విణా దిణోవి న హు సూర విరహమ్మి. 66 


శ్లో ప్రతిపన్నం దినకర వాసరయోర్వ్యయోరఖండదితం శోభతే 
సూర్యో న దినేన వినా దినమపి న ఖలు సూర్యవిరహే. 66 


అ. దినకర వాసరములమైత్రి అఖండితమై శోభించుచున్నది. సూర్యుడు 
దివసము లేక, దినము గూడా సూర్యవిరహముననుండ నోపదు. 
ఇచ్చట ప్రతిపన్నమ్‌ అనగా స్వీకృతము అభ్యుపగతము మైత్రి అను అర్ధములు 


మూ. మిత్తం పయ తోయ సమం సారిచ్చం జం న హో ఇ కిం తేణ 
అహియాఏఇ మిలంతం ఆవఇ ఆవట్టఏ పథమం. 67 


3%, 


మిత్రం పయస్తోయసమం సదృక్షం యన్న భవతి కిం తేన 
అధికాయతే మిలదాపద్యావర్తతే ప్రథమమ్‌. 67 
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అ. మిత్రుడు పాలలో కలిసిన నీటి వంటి వాడు కాకపోతే ఏమి ప్రయోజనము. 
కలిసి ఉన్నప్పుడెక్కువై, ఆపదలో మొదట తానే ఇగిరిపోవును. 


మూ. తం మిత్తం కాయవ్వం జం కిర వసణమ్మి దేస కాలమ్మి 
ఆలిహియ భిత్తి బా ఉలయం వ న పరం ముహం రాజ. 68 


శ్లో _తన్నిత్రం కర్తవ్యం యత్మిల వ్యసనే దేశకాలే 
ఆలిఖిత భిత్తి పుత్రక ఇవ న పరాజ్యుఖం తిష్టతి 68 


అ. ఎవరు కష్టములలో గూడా ఆయా దేశకాలములలో సైతము పరాజ్ముఖులు 
గాక (వెనుదిరిగిపోక) ఉండెదరో అట్టి వారితోనే మైత్రిని చేయవలెను. గోడమీద 
గీచిన బొమ్మ ఎప్పుడును పరాజ్ముఖము కాదుగదా! 


మూ. తం మిత్తం కాయవ్వం జం మిత్తం కాలకంబలీసరిసం 
ఉయవఏణ ధోయమాణం సహావరంగం న మేల్లే ఇ. 69 


శ్లో తన్న్మిత్రం కర్తవ్యం యన్నిత్రం కాలకంబలీసద్భశమ్‌ 
ఉదకేన ధావ్యమానం స్వభావరంగం న ముంచతి. 69 


అ. మిత్రుడు నల్లని కంబళి వంటివాడై యుండవలెను. నీటితో ఉదికినప్పటి కిని 
తనకు సహజసిద్ధమగు రంగునది మార్చుకొనదు. మిత్రుడు గూడా స్వభావరంగమును 
మార్చుకొనని వాడై ఉండవలెను. 


మూ. సగుణాణ నిగ్గుణాణ యగరుయా పాలంతి జం జి పడివన్నం 
పేచ్చహ వసహేణ సమం హరేణ వోలావిఓ అప్పా. 70 


శ్లో సగుణానాం నిర్గుణానాం చ గురవః పాలయంతి యదేవ ప్రతిపన్నం 
ప్రేక్షధ్వం వృషభేన సమం హరేణ అతిక్రామిత ఆత్మా. 70 


అ. (ప్రతిపన్నమగు దానిని అనగా తన భాగ్యవశమున లభించిన దానిని, 
అట్టిది సగుణమైనను నిరుణమైనను గురువులు అనగా మహాత్ములు పాలింతురు. 
అంగీకరింతురు. (పాలు వచ్చిన దానినే పంచదారగా భావించెదరు.) చూడండి. 
హరుని చేత స్వవాహన రూపమున నున్న వృషభము గూడా అంగీకరింపబడెను 
గదా! (ఇంద్రాదులు హస్యశ్వముల వంటి గ్రేష్టములగు వాహనములను స్వీకరించగా, 
మహానుభావుడగు శివుడు తనకు లభించిన ఎద్దు తోడనే తృప్తిని పొందెను.) 
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మూ. ఛిజ్జఉ సీసం అహ హోఉ బంధణం చయజ సవ్వహా లచ్చీ 
పడివన్న పాలణే సుపురిసాణ జం హో ఇ తం హో ఉ. 71 


శ్లో ఛిద్యతాం శీర్ష మధ భవతు బంధనం త్యజతు సర్వథా లక్ష్మీః 
ప్రతిపన్న పాలనే సుపురుషాణాం యద్భవతి తద్భవతు. 71 


అ. శిరశ్చేదనము జరుగుగాక! బంధనము ప్రాప్తమగుగాక! అన్ని విధముల 
లక్ష్మీదేవి మానవుని వదలిపెట్టి పోవుగాత! ప్రతిపన్నపాలనము నందు తాను ఒప్పుకొన్న 
పనిని నిర్వహించుటలో సత్సురుషులకు ఏది జరిగిన నది జరుగు గాక! (తమ విధి 
నిర్వహణమునందు మాత్రము వారెట్టి లోపమును రానివ్వరు.) 


మూ. దిఢలోహ సంకలాణం అన్నాణ వి వివిహ పాసబంధాణం 
తాణం చియ అహియయరం వాయాబంధం కులీణస్స. 72 
శ్లో. దృఢలోహశ్ళంఖలేభ్యః అన్యేభ్యోఇ పి వివిధపాశ బంధేభ్యః 
తేభ్య ఏవాధికతరం వాగ్చంధనం కులీనస్య, 72 
అ. దృఢములగు లోహశ్ళంఖలముల కన్న తదితరములగు పాశబంధము 


లన్నింటి కన్నను కులీనునకు వాగ్బంధనము మిన్న చాలా ఆలోచించియే అతడు 
మాటలాడును. 


7. నేహవజ్ఞా (స్నేహ పద్ధతి) 


మూ. చందో ధవలిజ్ఞఇ పుణ్ణిమాఇ అహపుణ్ణిమా వి చందేణ 
సమ సుహ దుక్టా ఇ మణే పుజ్లేణ విణాణ లబ్బంతి. 73 


3%, 


చంద్రో ధవలీక్రియతే పూర్ణిమయా అథ పూర్ణిమాపి చంద్రేణ 
సమసుఖదుఃఖాని మన్యే పుణ్యేన వినాన లభ్యంతే. 783 
అ. చంద్రుడు పూర్ణిమ వలన తెల్లనగును. పూర్ణిమగూడ చందమామచే 


తెల్లబారును. ఈ అన్యోన్యభావముచే సుఖదుఃఖములను సమముగా పంచుకొనునట్టి 
ఈ జంట పుణ్యవశముననే ఏర్పడును. 


మూ. ఎక్కాఇ నవరి నేహో పయాసిఓ తిహుయణమ్మి జోణ్లావ 74 
జా జిజ్ఞణ రణే ససహరమ్మి వరేడే వడ ౦తే. 
య 0 ఢ 


34 వజ్ఞాలగ్గమ్‌ 


శ్లో ఏకయా కేవలం స్నేహః ప్రకాశితస్రిభువనే జ్యోత్నయా 
యా క్షీయతే క్రీణే శశధరే వర్ధతే వర్ధమానే. 74 
అ. త్రిభువనములలోను కేవలము జ్యోత్స్న (వెన్నెల) చే స్నేహము 
ప్రకాశితమయినది. చంద్రుడు క్షీణించినప్పుడు వెన్నెలకూడా క్షీణించి, అదే శశధరుడు 
వర్ధమానదశ యందున్నచో వర్ధిల్లును. 


మూ. రమిుజ్జఇ రుణమ్మి సయా వడ ఇ వడ ంతయమ్మి సవిసేసం 
ఢ ఢ 
సాగర ససీణ ఛజ్జఇ జయమ్మి పడివన్న ణివ్వహణం. 75 


శ్లో క్షీయతే క్షీణే సదా వర్ధతే వర్ధమానే సవిశేషమ్‌ 
సాగర శశినో రాజతే జగతి ప్రతిపన్న నిర్వహణమ్‌. 75 
అ. ప్రతిపన్న నిర్వహణము మాటకు కట్టుబడియుండుట స్నేహధర్మమునకు 
మూలము. చంద్రుడు క్షీణించిన వేళలో సాగరము క్షీణించును. అట్లే చంద్రుడు 
వర్ధమాన దశయందున్నప్పుడు సాగరము సైతము విశేషముగా వర్ధిల్లును. జగత్తునందు 
సాగర శశధరుల ప్రతిపన్ననిరర్వహణము విరాజమానమగుచున్నది. 
మూ. పడివన్నం జేణ సమం పువ్వణిఓఏణ హో ఇ జీవస్స 
దూరట్టిఓ న దూరే జహ చందో కుముయ సండాణం. 76 
శ్లో ప్రతిపన్నం యేన సమం పూర్వనియోగేన భవతి జీవస్య 
దూరస్థితో న దూరే యథా చంద్రః కుముదషండానామ్‌ 76 


అ. పూర్వనియోగముచే పురాకృతకర్మచే జీవునకు ఎవరితో ప్రతిపన్నము 
(సంబంధము) ఏర్పడునో అట్టి వాడు సుదూరవర్తియయ్యు దూరమునందున్న 
వాడుకాడు. మనస్సునకు దగ్గరగా ఉన్నవారికి బాహ్యమగు దూరముతో (ప్రమేయము 
లేదు. కలువల గుంపులు చంద్రునకు దూరమునందుండి కూడా, దూరమునందు 
లేనట్లేకదా! (చంద్రోదయము కాగానే సుదూరమందున్న కలువలు వికసించును గదా!) 


మూ. దూరట్టియా న దూరే సజ్జణ చిత్తాణ పువ్వ మిలియాణం 
గయణ ట్టిఓ వి చందో ఆసాసఇ కుముయ సండా ఇం. 17 


శ్లో దూరస్థితా న దూరే సజ్జన చిత్తానాం పూర్వమిలితానాం 
గగనస్థితోఇపి చంద్రః ఆశ్వాసయతి కుముద షండాని. 77 
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అ. సజ్జన సాంగత్యము ఒకసారి ఏర్పడిన తరువాత, దూరస్థితులు గూడా 
చేరువయగుదురు. ఆకాశమునందున్న చందమామ కుముద షండములకు 
ఊరడింపును కలుగ జేయుచుండెను గదా! 


మూ. దిట్టేవి హు హోఇ సుహం జఇవి న పావంతి అంగ సంగా ఇం 
దూరట్టిఓ వి చందో సుణివ్వ ఇం కుణఇ కుముయాణం. 78 
శ్లో దృష్టే£పి ఖలు భవతి సుఖం యద్యపి న ప్రాప్పవంత్యంగ సంగాన్‌ 
దూరస్థితో ౬పి చంద్రః సునిర్భతిం కరోతి కుముదానామ్‌. 78 
అ. ఇష్టజనుల అంగసాంగత్యమును పొందనప్పటికిని వారిని చూచినంతనే 


సుఖము కలుగును. సుదూరముననున్న చంద్రుడు కుముదములకు సునిర్వతిని 
(గొప్ప ఆనందమును) కలిగించుచున్నాడు. 


మూ. ఏమేవ కహవి కస్సవి కేణవి దిట్టేణ హోఇ పరిఓసొ 

కమలాయరాణ రఇణా కిం కజ్జం జేణ వియసంతి. 79 
శ్లో ఏవమేవ కథమపి కస్యాపి కేనాపి దృష్టేన భవతి పరితోషః 

కమలాకారణాం రవిణా కిం కార్యం యేన వికసంతి. 79 

అ. ఏ కారణము లేకయే ఎట్లో, ఎవరికో, ఎవరిచేతనో కేవలము చూడగనే 
పరితోషము కలుగును. పద్మసరోవరముల (షండములకు)కు సూర్యునితో ఏమిపని 
ఉన్నదని సూర్యోదయముకాగానే అవి వికసించును? 


మూ. కతో ఉగ్గమఇ రఈ కతో వియసంతి పంకయవణా ఇం 
సుయణాణ జవఏ నేహో న చల ఇ దూరట్టియాణం పి. 80 


శ్లో కుత ఉద్గచ్చతి రవిః కుతో వికసంతి పంకజవనాని 
సుజనానాం జగతి స్నేహో న చలతి దూరస్థితానామపి. 80 


అ. సూర్యుడుదయించిన దెచ్చటినుండి? పంకజవనములు వికసించినదెట్లు? 
ఈ జగత్తునందు సజ్జనుల స్నేహము దూరముగనున్నను చలించదు. (దూరము చేరువ 
మనస్సునకు సంబంధించినవి. శారీరకములుగావు. ) 
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8. నీఇవజ్ఞా (నీతి పద్ధతి) 


మూ. జం జస్స మమ్మభేయం చాలిజ్జంతం చ దూమ ఏ హియయమ్‌ 
తం తస్స కజ్ణ కడుయం కులేసు జాయా న జపాత. 81 


3%, 


యద్యస్య మర్శభేదముచ్య మానం చ దూనయతి హృదయం 
తత్తస్య కర్ణకటుకం కులేషు జాతా న జల్పంతి. 81 
అ. ఏ వచనము మర్మభేదకమై పలికినప్పుడు హృదయమునకు బాధను 
కలిగించునో, కర్ణకటుకమగు ఆ వచనమును కులీనులు పలుకరు. ఇది నీతి. 
మూ. సంతేహి అసంతేహి య పరస్స కిం జంపిఏహి దోసేహిం 

అత్లో జసో న లమృఇ సో వి అమిత్తో కో హోఇ, 82 
శ్లో సద్భిరసద్భిశ్చ పరస్య కిం జల్ఫితై ర్లోషైః 

అర్జో యశో న లభ్యతే సో౭ ప్యమిత్రః కృతో భవతి. 82 

అ. పరుని యందున్న దోషములనుగాని, లేనిదోషములనుగాని చర్చించి 
ఏమి (ప్రయోజనము? అర్థము, యశమును లభించవు. మీదు మిక్కిలి అతడు 
అమిత్రుడగును (అతనితో శత్రుత్వమేర్చడును.) 


మూ. అప్పహియం కాయవ్వం జ సక్క ఇ పరహియం చ కాయవ్వం 


అప్పహియ పరహియాణం అప్పహియం చేవ కాయవ్వమ్‌. 83 
శ్లో ఆత్మహితం కర్తవ్యం యది శక్యతే పరహితం చ కర్తవ్యం 
ఆత్మహిత పరహితయో రాత్మహితం చైవ కర్తవ్యమ్‌. 83 


అ. మనుజుడు తనహితమును తొలుత కోరుకొనదగును. ఒకవేళ శక్తి ఉన్నచో 
ఆ తరువాత పరులహితమును సయితము కోరవలెను. ఆత్మహిత పరహితములను 
నీ రెండింటిలో ఆత్మహితమే నరునకు కర్తవ్యము. (తన్ను తానుద్ధరించుకొని 
లోకమునుద్ధరించ వలెననుటయే ఇచ్చట పరమార్థము.) 
మూ. పురిసే సచ్చసమిద్దే అలియపముక్కే సహావ సంతుట్టే 

తవ ధమ్మ ణియమ మఇఏ విసమావి దసా సమా హోఇ, 84 
శ్లో పురుషే సత్యసమృద్దేజ_ లీక ప్రముక్తే స్వభావ సంతుష్టే 

తపోధర్మ నియమమయే విషమాపి దశా సమా భవతి. 84 
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అ. పురుషుడు సత్యసమృద్దుడగుచో, అలీకము (అసత్యము) అతనిని 
అంటకున్నచో స్వభావసంతుష్టుడయినచో, తపోధర్మనియమ నిరతుడయినచో, 
అతనికేర్చడిన విషమ దశ గూడ సమమగును. (కష్టస్థితిలో గూడ అతనికి 
మార్గమెర్పడును. పై సద్దుణములున్న వానికి లేని దేమున్నది?) 
మూ. సీలం వరం కులాఓ దాలిద్దం భవ్వయం చ రోగాఓ 

విజ్ఞా రజ్ఞాఉ వరం ఖమా వరం సుట్ట వి తవాఓ. రి5 
శ్లో శీలం వరం కులాత్‌ దారిద్ర్యం భవ్యం చరోగాత్‌ 

విద్యా రాజ్యాద్వరం క్షమా వరం సుస్ట్విపి తపసః. రిక 

అ. శీలము కులముకన్న వరము, మేలు. దారిద్ర్యము రోగముకన్న వరము. 
అట్లే రాజ్యము నేలుటకన్న విద్యావంతుడై యుండుట మేలు. గొప్పగా ఆచరించిన 
తపస్సు కన్న ఓర్పు మిన్న 
మూ. సీలం వరం కులాఓ కులేణ కిం హో ఇ విగయ సీలేణ 

కమలా ఇ కద్దమే సంభవంతి న హు హుంతి మలిణా ఇం. 86 


శ్లో శీలం వరం కులాత్‌ కులేన కిం భవతి విగత శీలేన 
కమలాని కర్దమే సంభవంతి న ఖలు భవంతి మలినాని. 86 


అ. కులమున కన్న శీలము వరము. శీలహీనమగు కులమెందులకు? 
కమలములు బురదలో పుట్టినప్పటి కిని, మాలిన్యము నొందుట లేదు గదా! 


మూ. జం జి ఖమే ఇ సమత్లో ధణవంతో జం న గవ్వ మువ్వహ ఇ 

జం చ సవిజ్ఞో నమిరో తిసు తేసు అలంకియా వుహవీ. 87 
శ్లో. యళ్ధలు క్షమతే సమర్దో ధనవాన్‌ యన్న గర్వముద్వహతి 

యచ్చ సవిద్యో నమ స్రిభీ స్తెరలంకృతా పృథివీ. 87 

అ. సమర్థుడు ఓర్పును వహించుట, ధనవంతుడు గర్వము లేకుండుట, 
విద్యావంతుడు నముడై యుండుట గొప్పది. ఈ మువ్వురిచే భూమి అలంకృత 
మయినది. 


మూ. ఛందం జో అణువట్ట ఇ మమ్మం రక్టఇ గుణే పయాసే ఇ 
సో నవరి మాణుసాణం దేవాణ వి వల్లమో హో ఇ. 88 
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శ్లో ఛందం యో౭ నువర్తతే మర్శం రక్షతి గుణాన్‌ ప్రకాశయతి 
స(న) కేవలం మానుషాణాం దేవానామపి వల్లభో భవతి. 88 


అ. యజమాని మనస్సు నెరిగి వర్తనము చేయువాడు, రహస్యములు 
కాపాడువాడు, గుణములను ప్రకాశింపజేయువాడు, మనుష్యులలోనే గాదు అట్టి 
గుణవంతుడు దేవతలకు గూడ ప్రీతిపాత్రుడగును. 


మూ. ఛణ వంచణేణ వరిసో నాస ఇ దివసో కుభోయణే భుత్తే 
కు కలత్తేణ య జమ్మో నాస ఇ ధమ్మో అహమ్మేణ. 89 


శ్లో క్షణ వంచనేన వర్నో నశ్యతి దివసః కుభోజనే భుక్తే 
కుకల(పత్రేణ జన్మ నశ్యతి ధర్నో౭ ధర్మేణ. 89 


అ. దీపోత్సవాద్యుత్సవముల వంచనముచే (అట్టి పండుగలు చేయనప్పుడు) 
వర్షము పూర్తిగా వ్యర్థమై నశించును. ఆ సంవత్సరము గుర్తు పెట్టుకోదగిన పండుగ 
లేకపోవుట నష్టమే. అట్లే చెడు భోజనముచేత రోజంతయు వ్యర్థమగును. ఏ పనిని 
తలపెట్టజాలము. చెడు భార్య లభించినచో జన్మ వ్యర్థము. అట్లే ధర్మము అధర్మమువలన 
నశించును. 


మూ. ఛన్నం ధమ్మం పయడం చ పోరిసం పర కలత్త వంచణయం 

గంజణ రహిఓ జమ్మో రాధాఇత్తాణ సంపడఇ. 90 
శ్లో ఛన్నోధర్మః ప్రకటం చ పౌరుషం పరకలత్రవంచనం 

కలంక రమితం జన్మ భవ్యాత్మనాం సంపద్యతే. 90 


అ. ధర్మము అప్రకటమై పౌరుషము ప్రకటము కావలెను. పర కలత్రముల 
వంచనమై (వర్దనమై పరస్త్రీలను స్పృశించని) కలంక రహితమగు జన్మ రాధాయిత్తులకే 
అనగా ధన్యాత్ములకే సంభవించును. (రాఢా యనుపదమునకు ప్రకాశము వెలుగు 
అని అర్థము. రాధే. రాధా యన్నచో ఇదే అర్థము సంస్కృతము నను వచ్చుచున్నది.) 

9. ధీరవజ్ఞా (ధీర పద్ధతి) 


మూ. అప్పాణం అముయంతా జే ఆరంభంతి దుగ్గమం కజ్జం 
పరముహ పలోఇయాణం తాణం కహ హో ఇ జయలచ్చీ. 91 
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శ్లో ఆత్మాన మముంచంతో యే ఆరభంతే దుర్గమం కార్యమ్‌ 
పరముఖావలోకినాం తేషాం కథం భవతి జయలక్షీః. 91 


అ. తమను తాము ఎరుగని వారు లేక అహంభావమును వదిలివేసి 
కర్తవ్యమునకు అంకితము గాని వారు, దుర్గమ కార్యము నారంభించినచో ఇతరుల 
ముఖములు చూచుచు ఉండి పోవలసినదే. వారిని జయలక్ష్మి ఎట్లు వరించగలదు? 
మూ. సిగ్గం ఆరుహ కజ్జం పారద్ధం మా కహం పి సిడిలేసు 

పారద్ధ సిఢిలియాఇం కజ్ఞాఇ పుణో న సిజ్ఞంతి. 92 
శ్లో శీఘ్ర మారోహ కార్యం ప్రారబ్దం మాకథమపి శిథిలయ 

ప్రారబ్ధ శిథిలితాని కార్యాణి పునర్న సిద్ధ్వంతి. 92 


అ. శీఘ్రముగా కార్యారంభమును చేయుము. పూనుకున్న పనిని మధ్యన 
ఏదో నెపమున శిథిల పరచవలదు. ప్రారంభించి, శిథిలీ కృతములగు కార్యములు 
మరల సిద్ధించనేరవు. 


మూ. అచ్చజ తా ఇయర జణో అంగే చ్చియ జాఇ పంచ భూయాఇం 
తాహం చియ లజ్జిజ్ఞఇ పారద్ధం పరిహరంతేణ. 93 


శ్లో ఆస్తాం తావదితరజనోబ్బ ఏవ యాని పజ్బ భూతాని 
తేభ్య ఏవ లజ్జ్యతే ప్రారబ్దం పరిహరతా. 93 


అ. ఇతరుల విమర్శ అట్లుండనిమ్ము. ప్రారంభించిన కార్యమును మధ్యలో 
వదిలి వేసిన వాడు తన అంగములందున్న పంచభూతములను చూసియే సిగ్గు 
పడవలసి వచ్చును. (పంభూతములే అతనిని చూసి పరిహసించుచున్నట్లుండును. 
అవి తమ కార్య నిర్వహణము నందు ప్రమత్తములై శిథిల వృత్తులయినచో, మనిషి 
ప్రాణములు నిలువవు గదా!) పంచ భూతములు సాక్షిభూతములే గాక, మానవుని 
కార్యోన్ముఖుని చేయు చున్నవని ఇచ్చట ప్రాకృత కవి అభిప్రాయము. 


మూ. యణ విహవో వి సుయణో సేవఇ రన్నం న పత్టఏ అన్నం 
మరణేవి ఆఇ మహగ్గం న విక్కిణ ఇ మాణ మాణిక్కం. 94 


శ్లో క్షీణ విభవో౭ పి సుజనః సేవతే. రణ్యం న ప్రార్థయతేఇ న్యమ్‌ 
మరణే౭_పి అతి మహార్థం న విక్రీణాతి మాన మాణిక్యమ్‌. 94 
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అ. సుజనుడు తన విభవమును కోల్పోయినచో అరణ్యమును సేవించునే 
గాని ఇతరుల ప్రార్థించనోపడు. మరణ సమయమునందునను అతి మహార్షము 
(విలువైనది) అయిన మాన మాణిక్యమును అతడమ్ముకొనడు. 


మూ. వే మగ్గా భువణయలే మాణిణి మాణున్నయాణ పురిసాణం 
అహవా పావంతి సిరిం అహవ భమంతా సమప్పంతి. 95 


శ్లో ద్వౌ మార్గౌ భువన తలే మానిని మానోన్నతానాం పురుషాణామ్‌ 
అథవా ప్రాప్నువంతి (శ్రియ మథవా భ్రమంతః సమాప్యంతే. 95 


అ. మానోన్నతులు (మానధనులు) అగు పురుషులకు రెండే మార్గములు. ఈ 
భువనతలము నందు సంపద నైనను అనుభవించెదరు. లేదా గృహములను ఒదిలి 
వేసి దేశ దిమ్మరులయి అసువులను సమాప్త మొందించుకొనెదరు. 


మూ. వేణ్ణి వి హుంతి గఈఓ సాహసవంతాణ ధీరపురిసాణం 
వేల్ల హల కమల హత్తా రాయసిరీ అహవ పవ్వజ్ఞా. 96 
శ్లో. ద్వే అపి భవతో గతీ సాహసవతాం ధీరపురుషాణామ్‌ 
వికసిత కమల హస్తా రాజశ్రీ రథవా ప్రవ్రజ్యా. 96 
అ. సాహసవంతులకు రెండే రెండు గతులు. అధీర పురుషులు వికసిత 


కమల హస్తయగు రాజ్యలక్ష్మి నైనను ఆశ్రయించెదరు. లేక పోయిన ప్రవ్రజ్య 
(సన్వ్యాసము) నైనను ఆ(శ్రయించెదరు. 


మూ. అహవా మరంతి గురు వసణ పేల్లియా ఖండిఊణ నియజీహం 
నో గంతూణ ఖలాణం చవంతి దీణక్టరం ధీరా. 97 


శ్లో అధవా మయంతే గురు వ్యసన ప్రేరితా ఖండయిత్వా నిజ జిహ్వాం 


గం' 


నో గత్వా ఖలానాం జల్పంతి దీనాక్షరం ధీరాః. 97 


అ. ధీరులు ఖలుల సన్నిధి లోనికి పోయి దీన వచనములను పలుకనే పలుకరు. 
అంత వరకు వచ్చినచో, పెద్ద ఆపద వాటిల్లినప్పుడు తమ నాలుక నైనను ఖండించి 
వేసి, మరణింతురు. (అదియే ధీర లక్షణము.) 


మూ. అహ సుప్పఇ పియ మాలింగిఊణ ఉత్తుంగ థోర థణ వట్టే 
అహ నర కరంక కంకాల సంకులే భీసణ మసాణే. 98 
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శ్లో అథ సుష్యతే ప్రియా మాలింగ్యోత్తుంగ పృథు స్తనప్ఫష్టే 
అథ నర కరబజ్మ కజ్మాల సంకులే భీషణ శృశానే. 98 
అ. ప్రియురాలి బిగి కౌగిలిలో ఉత్తుంగము, స్థవిరము (పృథులము) అయిన 
స్తనపృష్టము నందైనను ధీరుడు శయనించును. అది సాధనపడనిచో నరుల 
మొండెములు, అస్థిపంజరములతోసంకులమగు భీషణశ్మశానములో నైనను 
శయనించును. (అన్యులను మాత్రము యాచించడని భావము). 


మూ. అహ భుంజఇ సహ పియ కామిణీహి కచ్చోల థాలసిప్పీహిం 
అహవా విమల కవాలే భిక్టం భమిఊణ పేయవణే. 99 


శ్లో అథ భుంక్తే సహ ప్రియకామినీఖిః కచ్చోల స్థాలశుక్తిభిః 
అథవా విమల కపాలే భిక్షాం భ్రాంత్వా ప్రేతవనే. 99 


అ. కామినీ జనముతో కలిసి కచ్చోల స్థాలశక్తులతో ధీరుడు మంచి 
భోజనమును చేయును అది పొసగని నాడు విమల కపాలమును చేత ధరించి 
భిక్షాటనమును చేయుచు ప్రేతవనము (శృశానములో సంచరించును. 


మూ. నమిఊణ జం విఢప్పఇ ఖల చలణం తిహుయణం పి కింతేణ 
మాణేణ జం విధప్పఇ తణం పి తం నివ్వుఇం కుణఇ. 100 


శ్లో. నత్వా యదర్ణ్యతే ఖల చరణం త్రిభువనమపి కింతేన 
మానేన యదర్ణ్యతే తృణమపి తన్నిర్వ తిం కరోతి. 100 


అ. ఖలుల చరణములకు నమస్కరించి సంపాదించినది త్రిభువనము లైనను 
వానితో నేమి ప్రయోజనము? ఆత్మాభిమానమును నిలుపుకొనుచు ఆర్జించినది 
గడ్డిపోచయయినను అదే ఆనందము నందించగలదు. 


మూ. తే ధన్నా తాణ నమో తే గరుయా మాణిణో థిరారంభా 

జే గరుయ వసణ పడిపెల్లియా వి అన్నం న పత్ధంతి. 101 
శ్లో తే ధన్యాస్తేభ్యో నమస్తే గరుకా మానినః స్థిరారంభాః 

యే గురు వ్యసన ప్రతి ప్రేరితా అప్యన్యం న ప్రార్థయంతే. 101 

అ. వారే ధన్యులు, వారు గౌరవము గలవారు, మాన ధనులు, స్థిరముగ 
ఆరంభము (ప్రయత్నము) గల వారు. అట్టి వారు గొప్ప వ్యసనములలో చిక్కుకొని 
సైత మన్యులను అర్థించరు. 
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మూ. తుంగో చ్చియ హోయి మణొ మణం సిణా అంతిమాసు వి దసాసు 
అత్థం తస్స విర ఇ ణో కిరణా ఉద్ధం చియ ఫురంతి. 102 


శ్లో తుంగమేవ భవతి మనో మనస్వినో ౬ మాస్వపి దశాను 
అస్తమయమానస్యాపి రవేః కిరణా ఊర్ధ్వమేవ స్ఫురంతి. 102 


అ. మనస్విజనము యొక్క మనస్సు అంతిమ దశ యందు సయితము 
ఉత్తుంగమై యుండునేగాని, క్రుంగి పోదు.అస్తమయదశలోనున్న సూర్యుని 
కిరణములుగూడా పైకి ప్రసరించుచునే యుండుట సహజము. 


మూ. తావిత్ధిణ్ణం గయణం తావచ్చియ జలహరా అ ఇ గహీరా 
తా గరుయా కుల సేలా జావ న ధీరేహి తుల్లంతి. 103 


శ్లో. తావద్విస్తీర్ణం గగనం తావదేవ జలధరా అతిగంభీరాః 
తావద్దురుకాః కులశైలా యావన్న ధీరైస్తుల్యంతే. 103 


అ. ధీరులు పనికి పూనుకొన నంతవరకే గగనము విస్తీర్ణము, జలధరములు 
(మేఘములు) అతి గభీరములు, కులపర్వతములు గురుకములు (ఎత్తైనవి). (వారు 
ప్రయత్నము చేయనారంభించినచో వీనిని కొలచుట ఎక్కుట చేరుకొనుట అసాధ్యము 
కాదని భావము.) 


మూ. తాతుంగో మేరు గిరీ మయర హరో తావ హోఇ దుత్తారో 
తా విసమా కజ్జ గఈ జావ న ధీరా పవజ్ఞంతి. 104 


శ్లో తావత్తుంగో మేరు గిరి ర్మకరాలయ స్తావద్భవతి దుస్తారః 
తావద్విషమా కార్యగతి ర్యావన్న ధీరా ప్రపద్యంతే. 104 


అ. ధీరులు ప్రపన్నులు కానంతవరకే మేరు పర్వతము ఎత్తైనదిగా, 
మకరాలయమగు సముద్రము దుస్తరముగా, కార్యగతి విషయముగా కనుపట్టును. 
ధీరులు ప్రయత్నము నారంభించి నప్పుడసాధ్య మనునదియే లేదు. 


మూ. మేరు తిణం వ సగ్గో ఘరంగణం హత్ట చిత్తం గయణ యలం 
వాహలియాయ సముద్దా సాహసవంతాణ పురిసాణ. 105 


శ్లో మేరుస్త ఎణమివ స్వరో గృహాంగణం హస్త స్సృష్టం గగనతలం 
క్షుద్ర నద్యః సముద్రాః సాహసవతాం పురుషాణామ్‌ 105 
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అ. సాహసవంతులగు పురుషులకు మేరు పర్వతము తృణమువలె, స్వరము 
ఇంటి ముందున్న అంగణము వలె, గగన తలము చేతి కందిన దాని వలె, సముద్రము 
చిన్న ఏరు వలె కనిపించును. 


మూ. సంఘడియ ఘడియ విఘడియ ఘడంత విఘడంత సంఘదిజ్ఞంతం 
అవహత్ధిఊణ దివ్వం కరేఇ ధీరో సమారద్ధం. 106 


శ్లో సంఘటిత ఘటిత విఘటిత ఘటమాన విఘటమాన సంఘట్యమానమ్‌ 

అపహస్య దైవం కరోతి సమారబ్ధమ్‌. 106 

అ. సమారబ్ధమగు కార్యము ఒక్కొక్కప్పుడు సంఘటించును. (అన్నివై పుల 
నుండి కలసి వచ్చును), ఘటించును, విఘటించును (విడిపోవును). మరల 
ఘటమానమై మధ్యలో విఘటమాన మగుచు (విడిపోవుచు) సంఘటింప జేయ బడును. 
దైవమును అపహస్తనము చేసి త్రోసి రాజని ధీరుడు కార్యమును నిర్వహించును. 
(ఈ పద్ధతిలోని గాథలన్నియు భర్తృహరి నీతిశ్లోకములనే ముఖ్యముగా సాహస, 
ధీరపద్ధతి శ్లోకములనే తలపించును.) 


10. సాహసవజ్ఞా (సాహస పద్ధతి) 


మూ. సాహస మవలంబంతో పావ ఇ హియ ఇచ్చియం న సందేహో 
బేణుత్తమంగ మెత్తేణ రాహుణా కవిలి ఓ చందో. 107 

శ్లో సాహస మవలంబమానః ప్రాప్నోతి హృదయేప్పితం న సందేహః 
యేనోత్తమాంగ మాత్రేణ రాహుణా కబలిత శృంద్రః. 107 
అ. సాహసమును చేసి ముందుకు పోవు వారు తమ కోరికల నీడేర్చుకుందురు. 


సందేహము లేదు. ఉత్తమాంగము (శిరస్సు) మాత్రము మిగిలి ఉన్న రాహువు చేత 
గూడా కేవలము సాహసము చేతనే చంద్రుడు కబలించ బడెను గదా! 


మూ. తంకింపి సాహసం సాహసేణ సాహంతి సాహస సహావా 


జం భావిఊణ దివ్వో పరం ముహో ధుణఇ నియసీసంస్వ. 108 


శ్లో. తత్‌ కిమపి సాహసం సాహసేన సాధయంతి సాహస భావాః 
యద్‌ భావయిత్వా దైవం పరాజ్యుఖం ధూనయతి నిజ శిరః. 108 
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అ. సాహసికులు తమ సాహసత్వ భావనముచే అపూర్వమగు దానిని ఏదైనను 
సాధింతురు. వారికి దైవము పరాజ్ముఖమయినప్పుడు - అహో ఏమి ఈ దైవమున 
కింతసాహసము అని తల పంకించెదరు. (తమ అదృష్టము వక్రించినందులకేడ్చువారి 
కన్న దైవమునే శబాష్‌ అని మెచ్చుకునే నీ సాహసికులు మిన్న.) అట్టి వారు వ్యవసాయ 
శీలురై మాత్రమే తమ జీవితములో మార్గమును చక్క దిద్దుకొందురు. 


మూ. థరథరఇ ధరా ఖుబ్బంతి సాయరా హోఇ విమ్లలో దఇవో 
అసమ వవసాయ సాహస సంలద్ధ జసాణ ధీరాణం. 109 


శ్లో కమృతే ధరా క్షుభ్యంతి సాగరా భవతి విహ్వలం దైవమ్‌ 
అసమ వ్యవసాయ సాహస సంలబ్బయ శేభ్యో ధీరేభ్యః. 109 


అ. అసమాన ధైర్య సాహసములతో వ్యవసాయ శీలురగు వారు ఆర్జించిన 
యశస్సును చూచి, భూమి థరథర కంపించును. సాగరములు క్షోభించును. దైవము 
సైతము అసహాయస్థితిలో నిలిచి పోయి, విహ్వల మగును. 
మూ. అగణియ సమ విసమాణం సాహస తుంగే సమారుహంతాణం 

రక్టఇ ధీరాణ మణం అసన్నభయాజఉలో దఇవో. 110 


శ్లో. అగణిత సమ విషమాణాం సాహసతుంగే సమారోహతామ్‌ 
రక్షతి ధీరాణాం మన ఆసన్న భయాకులం దైవమ్‌. 110 


అ. లోకులు దైవమునకు భయపడెదరు గాని సాహసవంతులట్లు గాదు. వారు 
సమవిషమములను లెక్కచేయరు. సాహస శిఖరము నారోహించువారు. వారికి దైవమే 
భయపడి వారి మనస్సున కనుకూలముగ వర్తించును. 


మూ. తం కిం పి కమ్మరయణం ధీరా వవసంతి సాహస వసేణ 

జం బంభ హరిహరాణ వి లగ్గఇ చిత్తే చమక్కారో. 111 
శ్లో తత్‌ కిమపి కర్మరత్నం ధీరా వ్యవస్యంతి సాహసవశేన 

యద్‌ బ్రహ్మ హరిహరాణామపి లగతి చిత్తే చమత్మారః. 111 

అ. ధీరులు సాహసము చేత వ్యవసాయ శీలురై ఒకానొక కర్మరత్నమును 
సాధించెదరు. దానిని చూసిన బ్రహ్మ హరిహరులకు (త్రిమూర్తులకు) గూడా చిత్తము 
నందు చమత్మార భావము కలుగును (ఆశ్చర్యమగును). 
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మూ. ధీరేణ సమం సమసీసియాఇ రే దివ్వ ఆరుహంతస్స 
హోహిఇ కిం పి కలంకం ధువ్వంతం జం న ఫిట్టిహిఇ. 112 


శ్లో ధీరేణ సమం సమశీర్షికాయాం రే దైవ ఆరోహతః 
భవిష్యతి కో పి కలంకః ధావ్యమానో యో న యాస్యతి. 112 


అ. ఓ దైవమా! నీవు ధీరునితో సమశీర్షికతను (పోటీని) పెట్టుకొనవలదు. 
అట్లు స్పర్ధను నీవు వహించినచో నీవు కలంకితుడ వగుదువు. ఆ మచ్చ ఎంత 
కడిగినను తొలగునది గాదు. 


మూ. జహజహన సమప్పఇ విహివ సేణ విహడంత కజ్జ పరిణామో 

తహ తహ ధీరాణ మణే వడ ఇ విఉ ణో సముచ్చాహో. 118 

ఢ 

శ్లో. యథా యథా న సమాప్యతే విధివశేన విఘటమాన కర్మపరిణామః 

తథా తథా ధీరాణాం మనసి వర్ధతే ద్విగుణః సముత్సాహః. 113 

అ. విధి వశమున కర్మ పరిణామము విఘటమాన మగుచు విడిపోవుచు 
పనిచెడి పోవుచున్నకొలది, సమాప్తము నొందక ఆగి పోయిన వేళలో. ధీరుల మనసు 
ఆశాభంగము చేత క్రుంగి పోవక వారిసముత్సాహము ద్విగుణీకృత మగును. 
మూ. ఫలసంపత్తీఇ సమోణయాఇ తుంగాఇ ఫల విపత్తీఏ 

హియయాఇ సువురిసాణం మహాతరూణం వ సిహరాఇం. 114 
శ్లో ఫల సంపత్యా సమవనతాని తుంగాని ఫలవిపత్త్యా 

హృదయాని సువురుషాణాం మహా తరూణామివ శిఖరానీ. 114 

అ. సత్పురుషుల హృదయము, ఫల సంపత్తి చేత నమములగును. ఓడిపోవును. 
ఫల విపత్తి చేత ఉన్నతములగును. తలను పైకెత్తును. వారి హృదయములు మహావృక్ష 
శిఖర సద్భశములు. 
మూ. హియయే జాఓ తల్ణేవ వడి ఆ నేయ పయడిఓ లోఏ 

వవసాయ పాయవో కృష్తరిసాణ లక్టిజ్ఞఆ ఫలేహిం. 115 
శ్లో హృదయే జాత్మ స్తతైవ వర్దితో నైవ ప్రకటితో లోకే 

వ్యవసాయ పాదపః సుపురుషాణాం లక్ష్యతే ఫలైః. 115 
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అ. వ్యవసాయ పాదపము (పరిశమ మనెడు వృక్షము) హృదయమునందు 
పుట్టి అచ్చటనే క్రమక్రమముగా పెరుగుచు లోకమునకు ప్రకటముగాక ఒదిగి 
యుండును. సత్పురుషుల ఈ వ్యవసాయ పాదపము ఫల ప్రాప్తి కలిగినప్పుడే 
బయటివారికి తెలియును. 
మూ. వవసాయం ఫలం విహహో విహవస్స య విహల జణ సముద్ధరణం 

విహలుద్ధరణేణ జసో జసేణ భణ కిం న వజ్జ్ఞత్తం 116 
శ్లో. వ్యవసాయ ఫలం విభవో విభవస్య చ విహ్వల జన సముద్ధరణం 

విహ్వలోద్ధరణేన యశో యశసా భణ కిం న పర్యాప్తమ్‌. 116 

అ. వ్యవసాయ ఫలము విభవము సంపద, సంపద ఫలము విహ్వల 
జనసముద్ధరణము కష్టములలో నున్న వారి నుద్ధరించుట, విహ్వల జనము 
నుద్ధరించుటచేత, యశస్సును లభించును. యశస్సు చాలదా? ఇంకేమి కావలెను? 
మూ. ఆఢత్తా సప్పురిసేహి తుంగ వవసాయ దిన్న హియఏహి 

కజ్ఞారంభా హోహింతి నిప్పలా కహ చిరం కాలం. గ? 
శ్లో ఆరబ్బాః సత్పురుషై స్తుంగ వ్యవసాయ దత్త హృదయిః 

కార్యారంభాః భవిష్యంతి నిష్ట్ణలా, కథం చిరం కాలమ్‌. 117 

అ. సత్పురుషులు ఉత్తుంగ వ్యవసాయములను గూర్చి ఆలోచించు హృదయము 
గలవారు. అట్టి వారిచే నారంభించబడిన కార్యములు చిరకాలము నిష్టలములై 
ఎట్లుండును? (తప్పక సఫలము లగును) 
మూ. న మహుమహణస్స వచ్చే వజ్నే కమలాణ నేయ ఖీర హరే 

వవసాయ సాయరే సుపురిసాణ లచ్చీ పుడం వసఇ. 118 
శ్లో న మధుమథనస్య వక్షసి మధ్యే కమలానాం నైవ క్షీరనిధౌ 

వ్యవసాయ సాగరే సుపురుషాణాం లక్ష్మీ స్ఫుటం వసతి. 118 

అ. లక్ష్మీదేవి మధుమధనుడగు విష్ణువు వక్షస్థలము నందు లేదు. కమలముల 
మధ్య లేదు, క్షీరనిధి (పాలసముద్రము) యందు లేదు. సత్పురుషుల వ్యవసాయమనెడు 
సాగరమున స్ఫుటముగా నివసించు చున్నది. ఇది తథ్యము. 
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మూ. తద్దియహారంభ వియావడాణ మిత్తెక్క కజ్జ రసియాణం 
రవి రహ తురయాణ వ సుపురిసాణ న హు హియయవీసామో. 119 


శో. తద్దివసారంభ వ్యాపృతానాం మితైక కార్య రసికానాం 
రవిరథ తురగానామివ సత్పురుషాణాం న ఖలు హృదయ విశ్రామః. 119 


అ. ఏ రోజు కార్యము నారంభించవలెనో ఆ దినముననే కార్యారంభము 
నందు వ్యాపృతులైన వారు మితైక కార్యరసికులు (మిత్రులకు సహాయమును 
చేయుటలో ఆనందము నొందువారు. ) అట్టి సత్పురుషులకు సూర్యుని రథమునకు 
పూన్చిన అశ్వములకు వలె హృదయ విశ్రామముండదు. ఆ యశ్వములును మిత్రుని 
(సూర్యుని) కార్యమును నిర్వహించుచు ఆనందము నొందును. 


11. దివ్వవజ్ఞా (దైవ పద్ధతి) 


మూ. అత్లో విజ్ఞా పురిసత్తణం చ అన్నాఇ గుణ సహస్సాఇం 
దివ్వాయత్తే కజ్జే సవ్వాఇ నరస్స విహడంతి. 120 


3%, 


అర్జో విద్యా పౌరుషం చాన్యాని గుణ సహస్రాణి 
దైవాయత్తే కార్యే సర్వాణి నరస్య విఘటంతి. 120 
అ. అర్థము విద్య పౌరుషం తదన్యములగు వేలకొలది గుణము లన్నియును 
దైవాయత్తమైన కార్యము నందు విఘటమానము లగును. ఇవన్నియును విధి 
వక్రించునప్పుడు వికటించును. 
మూ. సట్టల్ణే పడియస్స వి మజ్నేణం ఏఇ కింపి తం కజ్జం 

జం న కహిఉం న సహిఉం న చేవ వచ్చాఇఉం తరఇ. 121 
శ్లో _ శాస్త్రార్ధే పతితస్యాపి మధ్యే నైతి తత్‌ కిమపి కార్యం 

యన్న కథయితుం న సోఢుం న ప్రచ్చాదయితుం శక్నోతి. 121 

అ. శాస్తార్థమును చేయుచు అందు మనస్సును లగ్నము చేసిన 
సమయమునందు గూడా అట్టి పండితునకు మధ్యలో ఏదో ఒకపని వచ్చి పడిపోవును. 
దానిని గూర్చి ఇతరులకు చెప్పనూ లేడు. తాను సహించనూ జాలడు. ఇతరుల 
నుండి మరుగుపరచనూ లేడు. ఇట్టి విషమ స్థితిలో నతడు చిక్కుపడి పోవును. 
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మూ. జఇ విసఇ విసమ వివరం లంఘఇ ఉయహిం కరేఇ వవసాయం 
తహ వి హు ఫలం న పావఇ పురిసో దివ్వే పరాహతత్తే. 122 


శో యది విశతి విషమ వివరే లంఘయత్యుదధిం కురుతే వ్యవసాయం 
తథాపి ఖలు ఫలం న ప్రాప్నోతి పురుషో దైవే పరాగ్భూతే. 122 


అ. విషమ మగు వివరము (రంధ్రము)ను (ప్రవేశించినను, ఉదధిని 
లంఘించినను, వ్యవసాయము (యత్నము)ను ఎంత చేసినను దైవము పరాజ్ముఖమయి 
నప్పుడు పురుషుడెట్టి ఫలమును పొందజాలడు. 


మూ. నగ్గంతి గుణా విహాడంతి బంధవా వల్లహా విరజ్ఞంతి 
వవసాఓ న సమప్పఇ నరస్స దివ్వే పరాహుత్తే. 123 


శ్లో. నార్హంతి గుణా విఘటంతే బాంధవా వల్లభా విరజ్యంతే 
వ్యవసాయో-న సమాప్యతే దైవే పరాగ్ఫూతే. 123 


అ. దైవము పరాగ్ఫ్భూతుడయినప్పుడు అనగా విధి వక్రించినప్పుడు, గుణములు 
లెక్కలోనికి రావు.బంధువులు దూరముగా వెళ్ళిపోయెదరు. ఐకమత్యముండదు. 
ప్రియులగు వల్లభజనము గూడా విరక్తిని చూపెదరు. తలపెట్టిన వ్యవసాయము 
సమాప్తము కానే కాదు. 


మూ. జం జం డాలం లంబఇ హే గహిఊణ వీసమయి జత 
సా సా తడత్తి తుట్టఇ దివ్వే పరాహత్తే, 124 
శ్లో యాంయాం శాఖాం లంబతే హస్తే గృహీత్వా విశ్రామ్యతి యత్ర 
సా సా తటదితి త్రుట్యతి దైవే పరాగ్ఫూతే. 124 
అ. దైవము పరాగ్భూతమయినప్పుడు పురుషుడేయేశాఖను అవలంబనముగా 


చేసికొని చేతిలో పట్టుకొని విశ్రమించునో ఆయా శాఖ తడత్‌ అని చిటుక్కున విరిగి 
పోవును. ఇది దైవోపహతుని అదృష్టము. 


మూ. జం నయణేహి న దీసఇ హియఏణ వి జం న చింతియం కహవి 
తం తం సిరమ్మి నివడఇ నరస్స దివ్వే పరాహుత్తే 125 


శ్లో. యన్నయనాభ్యాం న దృశ్యతే హృదయే న చ యన్న చింతితం కథమపి 
తత్తత్‌ శిరసి నిపతతి నరస్య దైవే పరాగ్భూతే. 125 
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అ. నరునకు దైవము ప్రతికూలముగా నున్నచో, దేనినెప్పుడును కన్నులతో 
చూచి ఉండడో, దేనిని హృదయముతో చింతించి ఉండడో, అకాండముగా అది 
అంతయును తలమీద వచ్చిపడును. 


12. విహి వజ్ఞా (విధి పద్ధతి) 


మూ. ఖందిజ్ఞఇ విహిణా ససహరో వి సూరస్స హోఇ అత్సమణం 
హా దివ్వ పరిణ ఈ ఏ కవలిజ్జఇ కో న కాలేణం. 


3%, 


ఖండ్యతే విధినా శశధరో£. పి సూరస్య భవత్యస్తమనమ్‌ 
హా దైవ పరిణత్యా కవలీ క్రియతే కో న కాలేన. 126 
అ. విధి బలమున శశధరుడు (చంద్రుడు) ఖండింపబడును. సూర్యునకు 
అస్తమనము (అస్తమించుట) సంప్రాప్తించును. అయ్యో! దైవపరిణతిచే కాలముచే 
కబలీకృతుడు కానివాడెవ్వడు? 
మూ. కో ఎత సయా సుహిఓ కస్స వ లచ్చీ ధిరాఇ పెమ్మాఇం 
కస్సవన హోఇ ఖలణం భణ కోహు న ఖండిఓ విహిణా. 127 
శ్లో కోఇఒత్ర సదా సుఖితః కస్య వా లక్ష్మీః స్థిరాణి ప్రేమాణి 
కస్య వా న భవతి స్థలనం భణ కః ఖలు ఖండితో విధినా. 127 
అ. సదా సుఖముగా నున్న దెవ్వరు? సదా ఎవరి వద్ద లక్ష్మి యుండును? ఏ 
ప్రేమలు స్థిరములు? ఎవరి వలన తప్పులు జరుగవు? విధివలన ఖండితులు గాని 
వారెవ్వరు? చెప్పుము. 
మూ. ఉన్నయా నీయా నీయా వి ఉన్నయా హుంతి తక్టణ చ్చేవ 
విహి పరిణామియ కజ్జం హరి హరబమ్హాన యాణంతి. 128 


శ్లో ఉన్నతా నీచా నీచావ్యున్నతా భవంతి తత్‌ క్షణాదేవ 
విధి పరిణామిత కార్యం హరిహర (బ్రహ్మోణః న జానంతి. 128 


అ. ఉన్నతులు నీచులుగా, నీచులును ఉన్నతులుగా మారి తలక్రిందులగు 
చుండును. విధి పరిణామిత కార్యమును హరి హర (బ్రహ్మలు గూడా ఎజుగ జాలరు. 
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మూ. విహిణా జం చియ లిహియం నలాడ వట్టీఇ తేణ ద ఇ వేణ 

పచ్చా సో వి పసన్నో అన్న హ కరిఉం న హు సమత్తో. 129 
శ్లో విధినా యదేవ లిఖితం లలాట పట్టే తేన దైవేన 

పశ్చాత్సో౭పి ప్రసన్నో౭ న్యథా కర్తుం న ఖలు సమర్థః. 129 

అ. లలాట పట్టమునందు విధి చేత ఏది లిఖించ బడినదో అదియే శాశ్వతము. 
ఉత్తర కాలము నందు భక్తుని ఆరాధనలకు ప్రసన్ను డయినప్పటికిని ఆ విధియే 
తాను వ్రాసిన వ్రాతను మార్చుటకు సమర్ధుడు కాడు. లలాటలిఖీతముయొక్క మహిమ 
అట్టిదని భావము. 


మూ. కిం కరఇ కిర వరాఓ సాహస వవసాయ మాణ గరుఓ వి 
పురిసో భగ్గ పయాఓ విహిణా వివరీయ రూవేణ. 180 


శ్లో కిం కరోతి కిల వరాకః సాహస వ్యవసాయ మాన గురురపి 
పురుషో భగ్న ప్రతాపో విధినా విపరీత రూపేణ. 130 
అ. పురుషుడు సాహసోపేతుడు, వ్యవసాయశీలి, మాన ఘనుడు. 
అయినప్పటికిని విపరీత రూపుడైన విధి చేత భగ్న ప్రతాపుడైనప్పుడు పాపమా 
వరాకుడేమి చేయగలడు? 
మూ. వేణ్ణి హి మహణారంభే పేచ్చహ జం పువ్వ కమ్మ పరిణామో 
ఉప్పజ్ఞఇ హరహ విసం కబ్బస్స ఘణత్థణా లచ్చీ. 131 
శ్లో ద్వే అపి మథనారంభే (ప్రేక్షధ్వం యత్సుర్వ కర్మ పరిణామః 
ఉత్పద్యతే హరస్య విషయం కృష్ణస్య ఘనస్తనీ లక్ష్మీః. 131 
అ. పూర్వకర్మపరిపాకమెంత విచిత్రమో చూడుడు. మథనారంభము నందీ 
రెండునూ పుట్టినవే. శివునకు విషము, కృష్ణునకు ఘనస్తని యగు లక్ష్మీదేవి లభించినవి. 
వారి వారి కర్మ. 
మూ. విహి విహియం చియ లబ్బఇ అమయం దేవాణ మహుమహే లచ్చీ 
రయాణాయరమ్మి మహిఏ హరస్స భా ఏ విసం జాయం 182 
శ్లో విధి విహిత మేవ లభతే (లభ్యతే) అమృతం దేవానాం మధుమథనే లక్ష్మీః 
రత్నాకరే మధితే హరస్య భాగే విషం జాతమ్‌. 182 
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అ. ప్రతి ఒక్కరికిని విధివిహితమే లభించును. దేవతలకు అమృతం 
మధుమథనునకు లక్ష్మీదేవి. శివునిపాలికి విషమును రత్నాకరమును మధించినప్పుడు 
లభించినవి. ఎవరి కర్మ వారిది. 


18. దీణ వజ్ఞా (దీన పద్ధతి) 


మూ. పరపత్సణా పపన్నం మా జణణి జణేసు ఏరినం వుత్తం 
ఉయరే వి మా ధరిజ్ఞ సు పతన భంగో కో జేణ. 183 


3%, 


పర ప్రార్థనా ప్రపన్నం మా జనని జనయేద్భశం పుత్రమ్‌ 
ఉదరే పి మా ధారయ ప్రార్థనాభంగః కృతో యేన. 133 


అ. ఓ జననీ! ఇతరులను యాచించుటలో ప్రపన్నుడైన ఇట్టి పుత్రుని నీవు 
కనవద్దు. ఇతరులను యాచించుచు భంగపడునట్టి అట్టి కుమారుని గర్భమునందు 
ధరించవలదు. 


మూ. తా రూవం తావ గుణా లజ్ఞా సచ్చం కులక్క మో తావ 
తావ చ్చియ అహిమాణో దేహిత్తి న భణ్ణఏ జావ. 134 


శ్లో  తావద్రూపం తావద్దుణా లజ్ఞా సత్యం కులక్రమస్తావత్‌ 
తావదేవ అభిమానో దేహీతి న భణ్యతే యావత్‌. 134 


అ. ఇతరులను “దేహి” (ఇమ్ము) అని అడుగనంతవరకు నరునకు రూపము, 
గుణములు, లజ్ఞా, సత్యము. కులక్రమము, అభిమానమునకును విలువయుండును. 
దేహి యని అడిగినంతనే అతనిలోని గుణములన్నియును అవగుణములుగా 
పరిగణింప బడును. 


మూ. తిణతూలా విహు లహుయం దీణం ద ఇ వేణ నిమ్మియం భువణే 
వావణ కిం న నీయం అప్పాణం పత్థణ భఏణ, 135 
శ్లో. తృణ తూలాదపి ఖలు లఘుకో దీనో దైవేన నిర్మితో భువనే 
వాతేన కిం న నీత ఆత్మానం ప్రార్థనభయేన. 135 
అ. దీనుడు గడ్డిపోచ కన్న నీచుడు, లఘువయినవాడుగా దైవముచే నిర్మించ 


బడినప్పుడు, ఆ దీనుడు గాలికి ఎందుకు ఎగిరి పోడు? ఎందు కనగా, గాలి కెగిరి 
పోయిన ఆ దీనుడు గాలినే యాచించునను భయము చేత. 
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మూ. థరథరేఇ హియయం జీహా ఘోతేఇ కంఠమజ్ఞ మ్మి 

నాసఇ ముహ లావణ్ణం దేహిత్తి పరం భణంతస్స. 136 
శ్లో. థరథరతి హృదయం జిహ్వా ఘూర్ణతే కంఠమరధ్యే 

నశ్యతి ముఖలావణ్యం దేహీతి పరం భణంతః. 136 

అ. దేహి యని ఇతరులను యాచించు వాని హృదయము థరథర కంపించును. 
నాలుక కంఠమధ్యమున ఇటునటు దొర్లుచుండును. ముఖ లావణ్యము నశించును. 


మూ. కిసిణిజ్ఞంతి లయంతా ఉయహిజలం జలహరా పయత్తేణ 
ధవలీహుంతి హు దేంతా దేంత లయంతంతరం పేచ్చ. 137 
శ్లో. కృష్ణీభవంతి గృహ్హంత ఉదధి జలం జలధరాః ప్రయత్నేన 
ధవలీభవంతి ఖలు దదతో దదద్‌గ్భహదంతరం ప్రేక్షస్వ. 187 
అ. సాగర జలములను ప్రయత్నపూర్వకముగా గ్రహించువేళలో జలధరములు 


నల్లనగును. తిరిగి అదే జలములను వర్షించి వేయు వేళలో వాని ముఖము తెల్లబడును. 
ఇచ్చుట, పుచ్చుకొనుటలో ఇంత అంతరము కలదు. చూడుము. 


14. దరిద్ద వజ్ఞా (దారిద్ర్య పద్ధతి) 


మూ. దారిద్దియ తజ గుణా గోవిజ్ఞంతావి ధీర పురుసేహిం 

పాహుణఏసు ఛణేసు య కా య పాయడా హుంతి. 138 
శ్లో దారిద్యక తవ గుణాః గోప్యమానా అపి ధీరపురుషైః 

ప్రాఘూర్డ కేషు క్షణేషు చ వ్యసనేషు చ వ్రకటా భవంతి. 138 

అ. ఓ తుచ్చ దరిద్రమా! ధీరపురుషులచేత నీ గుణములు గోప్యమానము 
లైనను. (వారు నీ గుణములను గోప్యముగా నుంచ యత్నించినను) చుట్టములు, 
వచ్చి నప్పుడు, పండుగ వేళలలో, వ్యసన సమయములలో నవి ప్రకటితములగును. 
మూ. దారిద్దియ తుజ నమో జస్స పసాఏణ ఈరిసీ రిద్ధీ 

పెచ్చామి సయలలోయే తే మహ లోయా న పేచ్చంతి. 139 
శ్లో దారిద్రక తుభ్యం నమో యస్య ప్రసాదేనేద్భశీ బుద్ధిః 

ప్రేక్ష సకలలోకాంస్తే మాం లోకా న ప్రేక్షంతే. 139 
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అ. ఓ దరిద్రమా! నీకు దండాలు. నీ ప్రసాదము చేతనే ఈ సంపద, 
అంతయునూ. చూడుము. నేను లోకులనందరను చూడ గలుగు చుంటిని. గాని 
నన్నెవ్వరును చూడ లేకున్నారు. 


మూ. జేజే గుణినో జేజే విమాణినో జే వియడ్శ సంమాణా 


దాలిద్ద రే వియక్టణ తాణ తుమం సాణురాఓసి. 140 
శ్లో యేయే గుణినో యే యేజ౭సి మానినో యే విదగ్ధ సంమానాః 
దారిద్ర రే విచక్షణ తేషాం త్వం సానురాగమసి. 140 


అ. ఓ దరిద్రమా! నీ విచక్షణ జ్ఞానము గొప్పది. ఎవరు గుణవంతులో 
మానధనులో విదగ్ధ సమ్మానమునకు అనగా పండిత సమ్మానమునకు అర్హులో, 
వారియందే నీకనురాగము మెండుగా నుండును. 


మూ. దీసంతి జోయ సిద్దా అంజణ సిద్దా వికే వి దీసంతి 
దారిద్ద జోయ సిద్ధం మం తేలోయా న పెచ్చంతి. 141 
శ్లో. దృశ్యంతే యోగసిదాః అంజనసిదా ౬ పి కే౭ పి దృశ్యంతే 
గ్‌ [on] క. 
దారిద్యయోగసిద్ధం మాం తే లోకా న ప్రేక్షంతే. 141 
అ. యోగ సిద్దులను, అంజన సిద్దులను (అంజనమువేసి రహస్యములను 
ఎటుక పరచువారిని) జనులు వెదకి కొనుచూ పోవుచుందురు. నేను దారిద్ర్యమనెడి 


యోగమును సాధించిన సిద్దుడను. ఆ లోకులే నన్నెందుకో చూడ నిచ్చగించరు. 
వద్దకు రానే రారు. 


మూ. జే భగ్గా విహవ సమీరణేణ వంకం ఠవంతి పయమగ్గం 
తే నూణం దాలిద్దోసహేణ జ ఇ పంజలిజ్జంతి. 142 
శ్లో యే భగ్నావిభవ సమీరణేన వక్రం స్థాపయంతి పదమార్గం 
తే నూనం దారిద్రౌషధేన యది ప్రాంజలీ (క్రియంతే). 142 
అ. విభవ సమీరణమున (ధనమనెడు గాలి తాకిడికి) భగ్చులై విరుచుకొనిపోయి 


అడుగులను వంకరగా వేయుచు (గమ్యమెరుగక) పోవువారు, దారిద్యమను ఓషధిని 
సేవించి తప్పక ప్రాంజలులగుదురు. తల ఒంచెదరు. 
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మూ. కిం వా కులేణ కీరఇ కిం వా విణవఏణ కిం వ రూవేణ 
ధణరహియాణం సుందరి నరాణ కో ఆయరం కుణఇ. 143 


శ్లో కిం వా కులేన కరోతి కిం వా వినయేన కిం వా రూపేణ 
ధన రహితానాం సుందరి నరాణాం కః ఆదరం కరోతి. 143 


అ. కులమెందులకు వినయము, రూపమెందులకు? ఓ సుందరీ! ధన రహితుల 
నెవరు ఆదరించెదరు? 


మూ. జా ఈ రూపం విజ్ఞా తిన్నవి గచ్చంతు కందరే వివరే 
అత్చాచ్చియ పరివడ్డఉ జేణ గుణా పాయడా హుంతి. 144 


శ్లో జాతిః రూపం విద్యా త్రీణ్యపి గచ్చంతు కందరే వివరే 
అర్ధ ఏవ పరివర్ధతాం యేన గుణా ప్రకటా భవంతి. 144 


అ. జాతి (జన్య, రూపము, విద్య ఈ మూడును ఏ గుహలోనో, కలుగులోనో 
దాగిపోనీ! ధనమొక్కటి పెరిగితే చాలును. ధనము వలననే గుణములు 
ప్రకటములగును. 


మూ. ధమ్మత్ధ కామ రహియా జే దియహా నిద్ధణాణ వోలీణా 
జఇ తాఇ గణేఇ విహీ గణేఉ న హు ఏరిసం జుత్తం. 145 


శ్లో. ధర్మార్థకామరహితా యే దివసా నిర్ధానామతిక్రాంతాః 
యది తాన్‌ గణయతి విధిర్ణణయతు న ఖల్వీదృశం యుక్తమ్‌. 145 


అ. ధర్మార్థకామరహితములైన దివసములు నిర్ధనుల జీవితములో గడచిపోవును. 
వానిని విధి లెక్కించినచో, లెక్కించనిమ్ము. కాని ఇట్లు చేయుట మాత్రము 
యుక్తముగాదు. (దరిద్రులను త్రివర్గ రహితులను చేయుట విధికి యుక్తము గాదు.) 


మూ. సంకుయఇ సంకుయంతే వియనఇ వియనంతమ్మి సూరమ్మి 
విసిరే రోర కుడుంబం పంకయ లీలం సమువ్వహ ఇ. 146 


శ్లో సంకుచతి సంకుచతి వికచతి వికచతి సూర్యే 
శిశిరే దరిద్రకుటుంబం పంకజలీలాం సముద్వహతి. 146 
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అ. సూర్యుడు సంకోచించగా (అస్తమించినప్పుడు) సంకోచము నొందుచు 
ముడుచుకొనుచు), సూర్యుడుదయించినప్పుడు విచ్చుకొనుచు (కాళ్లను చేతులను 
సారించుచు) దరిద్రకుటుంబము శిశిర బుతువునందు (చలికాలములో) పంకజ 
లీలను వహించును, కమలములను బోలి యుండును. 


AM A A 
15. పహు వజ్ఞా (ప్రభు పద్ధతి) 

మూ. ఛజ్జఇ పహున్స లిలియం పియాఇ మాణా ఖమా సమతస్స 

జాణంతస్స యభణియం మోణం చ అయాణమాణస్స. 147 
శ్లో రాజతే ప్రభోర్లలితం ప్రియాయాః మానః క్షమా సమర్థస్వ 

జానతశ్చ భణితం మౌనం దాజానతః. 147 

అ. ప్రభువు లలిత వర్తనము, ప్రియురాలిమానము, సమర్థుడు వహించు 
ఓరిమి, తెలిసిన వాని మాటలు, తెలియని వాని మౌనము శోభిల్లును. 
మూ. సచ్చందం బోలిజ్జఇ కిజ్జ్ఞఇ జం నియమణస్స పడిహా ఇ 

అజసస్స న వీహిజ్జఇ వహుత్తణం తేణ రమణిజ్జం. 148 
శ్లో. స్వచ్చందం కథ్యతే క్రియతే యన్ని జ మనసః 

అయశ సో న భీయతే ప్రభుత్వం తేన రమణీయమ్‌. 148 

అ. నోటికి వచ్చినట్లు స్వచ్చందముగా సేవకాదులనుగురించి మాటలాడుట 


మనస్సునకు తోచినట్లు చేయుట. అపకీర్తిని గురించి బెదరకుండుట ఉన్నచోట 
ప్రభుత్వము రమణీయముగా నుండును. అధికారమంటే ఇంతే. 


మూ, జమ్మదిణే థణ ణివడణ భఏణ దిజ్జంతి ధాఇఉచ్చంగే 
పహుణో జం నీయరయా మన్నే తం ఖీర మాహప్పం. 149 


శ్లో జన్మదినే స్తన నిపతన భయేన దీయంతే ధాత్ర్యుత్సంగే 
ప్రభవో యన్నీచరతా మన్యే తత్‌ క్షీర మాహాత్యమ్‌. 149 
అ. ధనవంతుల ఇండ్లలో బాలెంతలు శిశువు జన్మించిన నాడే తమ స్తనములు 
జారిపోవునను భయముతో పాలు కుడుపక, దాది ఒడిలో వేయుదురు. అట్టి ఇండ్లలో 


పెరిగిన ప్రభువులు నీచ రతులయినచో ఆశ్చర్యమేమున్నది? అది అతడు దాదివద్ద 
త్రాగిన పాల మాహాత్యమే. 
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మూ. హిట్టట్టే జడణివహం తహయ సుపత్తాఇ ఉత్తమంగేసు 
జహ హోఇ తరూ తహ జఇ పహుణో తా కిం న పజ్జంతం. 150 
శ్లో. అధో ధోమూలనివహం (జడనివహం) తథాచ సుపరతాణి 
(సుపాత్రాణి)ఉత్తమాంగేషు 
యథా భవతి తరుస్తథా యది ప్రభవస్తత్‌ కిం న పర్యాప్తమ్‌. 150 


అ. వృక్షమునకు మూల నివహము (జడములు, వేళ్లు) క్రింది క్రిందికి భూమి 
లోనికి దిగిపోవును. సుపత్రములు, (మంచి ఆకులు) ఉత్తమాంగములగు శాఖలలో 
పైపైకి పెరుగుచు విస్తరిల్లును. ఈ వృక్షములకు వలెనే ప్రభువులు గూడా క్రింది 
జడుల సమూహమును (పంపివేసి వారిని నెత్తినెక్నించుకొనకుండగా), సుపాత్రములను 
పాత్రత గల వారిని యోగ్యులను ఉత్తమాంగము (శిరస్సు) నందు పెట్టకొని ఉన్నచో 
ఎంత బాగుండెడిది. 


16. సేవయవజ్డా (సేవక పద్ధతి) 


మూ. జం సేవయాణ దుక్టం చారిత్త వివజ్ఞియాణ నరణాహ 
తం హోఉ తుహ రిఊణం అహనా తాణం పి మా హో ఉ. 1:51 


3%, 


యత్‌ సేవకానాం దుఃకం చారిత్ర వివర్ణితానాం నరనాథ 

తద్భవతు తవ రిపూణామథవా తేషామపి మా భవతు. 151 
అ. ఓ నరనాథా! చారిత్ర వివర్ణితులగు (చరిత్రకెక్కనివారు, చరిత్ర హీనులు) 
సేవకుల దుఃఖములెన్నియని చెప్పేది? ఆ దుఃఖము నీ శత్రువులకు కలుగుగాక! 
అథవా వారికి గూడా అట్టి దుఃఖము కలుగకుండు గాక! 


మూ. భూమీ సయణం జర చీర బంధణం బంభచేరయం భిక్షా 
ముణి చరియం దుగ్గయ సేవయాణ ధమ్మో పరం ని. 152 
శ్లో. భూమి శయనం జరచ్చీర బంధనం బ్రహ్మచర్యం భిక్షా 
మునిచరితం దుర్గత సేవకానాం ధర్మః పరం నాస్తి. 152 
అ. సేవకులు భూమి మీద శయనించెదరు. పాతబడిన నారచీరలను 


ధరించెదరు. (బ్రహ్మచర్యమును గత్యంతరము లేక అవలంబించెదరు. భిక్షాటనమును 
చేసి జీవించెదరు. ముని వృత్తి నవలంబించి, ఆకులలములతో కందమూలములతో 
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నియతాహారముతో తృప్తి నొందెదరు. ఇవన్నియును విధి లేక జరుపు వ్రతనియమములు 
ధర్మ బుద్ధితో చేసినవికావు. కాబట్టి వారికి ధర్మమును మాత్రము చరించిన శ్రేయస్సు 
లభించదు. 


మూ. జఇ నామ కహవి సోక్టం హోఇ తులగ్లేణ సేవయ జణస్స 
తం ఖవణయ సగ్గారోహణం వ విగ్గోవయస ఏహి, 1538 


శ్లో యది నామ కథమపి సౌఖ్యం భవతి కాకతాలీయేన (తులాగ్రేణ) 
సేవక జనస్య 

తత్‌ క్షపణక స్వర్గారోహణమివ విఘ్నోవశతైః (వ్యాకులభావశతైః). _ 158 

అ. ఒక వేళ ఏదో ఒక విధముగ తులాగ్రమున కాకతాలీయ న్యాయమున 
సేవకునకు సౌఖ్యము లభించినను ఆ సౌఖ్యమున్నూ క్షపణక స్వర్ణారోహణము వలె 
వ్యగ్రములగు అనేకములగు ప్రచారములతో వికృతములగు నూర్లకొలది 
సంఘటనలతో జోడించుకొని యుండును. 

క్షపణకుడనగా సన్యాసి. అతడు మరణించినప్పుడు అతని స్వర్ణారోహణము 
నకై ఎన్నియో ఏర్పాట్లను గావించెదరు. అతని మాహాత్యమును చాటి చెప్పుచు, 
పూల విమానమును తయారు చేసి మనుష్యులు దానిని మోయుచు దానములనిచ్చుచు, 
మద్దెలను వాయించుచు గందరగోళమును సృష్టించెదరు. సేవకుల కేసౌఖ్యము 
లభించినను అందుగూడా నింతయే గందరగోళము. 
మూ. ఓ లగ్గిీఓఇసి ధమ్మమ్మి హొజ్జ ఏణ్సిం నరింద వచ్చామో 

ఆలిహియ కుంజరస్స వ తుహ పహు దాణం చియ న దిట్టం. 154 
శ్లో అవలగ్నో౭ సి ధర్మే భూయా ఇదానీం నరేంద్ర వ్రజామః 
ఆలిఖిత కుంజరస్యేవ తవ ప్రభో! దానమేవ న దృష్టమ్‌. 154 


అ. ఓ (ప్రభూ! ధర్మమునందు న్‌ మనస్సు లగ్నమగుగాక! ఇప్పుడు 
వెళ్ళిపోయెదము. చిత్రాంకితమగు ఏనుగు నందు వలె నీ యందు దానమే కనుపట్టలేదు. 
దానమనగా మద జలము, ధర్మార్థము చేయుదానము అని రెండర్భములు. ఏనుగు 
ఆకారమున్నంతమాత్రమున ఏనుగు బొమ్మ నుండి మదజలము స్రవించునా? అట్లే 
ప్రభువులనిపించుకొనిన వారందరును దాతలు కాజాలరు. 
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మూ. ఆసన్న ఫలో ఫణసో వ్వ నాహ సయలస్స సేవయ జణస్స 

అమ్హం పుణ పత్దివ పట్టిఓవి తాలో తుమం జాఓ. 155 
శ్లో ఆసన్నఫలః పనస ఇవ నాథ సకలస్య సేవకజనస్య 

అస్మాకం పునః పార్ధివ ప్రార్థికోజ పి తాల స్త్వం జాతః. 155 

అ. ఓ రాజా! నీవు సకల సేవక జనమునకు చేతికి అందుబాటులోనుండు 
పనసపండు వంటివాడవు.మాకు మాత్రమో పార్థివా! ప్రార్థితుడవయ్యును, (మాచే 


అర్థింపబడియును) తాలము (తాటిచెట్టు) వలె అందని మాని పండువయినావు. 
(అందరికినీ పనస పండు, కొందరకు అందరాని తాటి పండు.) 


మూ. ఫణసేణ సమం మహి మండలమ్మి కా తరువరాణ సమ సీసీ 
కరికుంభసచ్చహం మగ్గణాణ జో దేఇ ఫలనివహం. 156 


శ్లో పనసేన సమం మహీమండలే కా తరువరాణాం సమశీర్షికా 
కరికుంభ సదృక్షం (సచ్చాయం) మార్గణానాం యో దదాతి ఫల నివహమ్‌. 
156 
అ. పనసచెట్టునకు సమశీర్షికయగు చెట్ట మహీమండలము నందేది కలదు? 


కోరు వారికది, ఏనుగు కుంభస్థలమను పోలిన ఫలనివహమును (ప్రసాదించును 
గదా! 


మూ. వరిసిహిసి తుమం జలహర భరిహిసి భువణంతరాఇ నీసేసం 
తణ్హా సుసియ సరీరే ముయమ్మి వప్పీహయ కుడుంబే. 157 


శ్లో. వర్షిష్యసి త్వం జలధర భరిష్యసి భువనాంతరాణి నిశ్ళేషం 
తృష్ణా శోషిత శరీరే మృతే చాతక కుటుంబే. 157 


అ. ఓ మేఘమా! నీవు తప్పక వర్షించెదవు. భువనాంతరములను నిశ్ళేషముగా 
నింపివే సెదవు కాని తృష్టాకులమై శరీరము శుష్మించి చాతక కుటుంబము మరణించిన 
తరువాతనే నీవు వర్షించెదవు. (ఏమిలాభము?) 
మూ. దేహిత్తి కహను భణ్జఇ సుపురిస వవహార బాహిరంవయణం 

సేవిజ్ఞఇ విణఫణం ఏసచ్చియ పత్టణా లోయే 158 
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శ్లో దేహీతి కథం ను భణ్యతే సుపురుష వ్యవహార బాహ్యం వచనం 
సేవ్యతే వినయే నైష ఏవ ప్రార్థనా లోకే. 158 


అ. సత్పురుషుల వ్యవహారబాహ్యమగు “దేహి” యను వచనమెట్ల పలుకవలెను? 
సజ్జనులు ఇతరులతో మాకిది కావలెను అని సూటిగా ప్రశ్నింప జంకెదరు? 

ఎవరి నర్ధింప దగునో వారిని వినయవిధేయతలతో సేవించెదరు. అట్లు సేవలు 
చేయుటయే ప్రార్థించుట యని పరమార్ధము నెజుగవలెను. 


మూ. భుంజంతి కసణ డషణా అబ్బంతర సంఠియా గఇందస్స 
జే ఉణ విహుర సహాయా తే ధవలా బాహిరచ్చేవ. 159 


శ్లో. భుంజతే కృష్ణదశనా అభ్యంతర సంస్థితా గజేంద్రస్య 
యే పునర్విధుర సహాయాస్తే ధవలా బహిరేవ వర్తంతే. 159 


అ. గజేంద్రము నోటిలోపలనుండు నల్లని దంతములు ఆహారమును 
భుజించుచునే యుండును. బయట తెల్లగా మెరియు దంతము లేసహాయమునులేక 
ఆహారము నుంది వంచింపబడుచున్నవి. 

ప్రభువునకు ఆంతరంగికులై ఎంత నల్లని (చెడు) వారైనను వారు అన్ని 
భోగములను అనుభవించుచుందురు. దూరముగనుండు సజ్జనులు దూరముగనే 
యుందురు. 


మూ. తంబాజఉ తిన్ని సుపయోహరాజి చత్తారి పక్కల బఇల్లా 

నిప్పన్నా రాయల మంజరీఉ సేవా సుహం కుణ ఉ. 160 
శ్లో గావస్తిస్రః సుపయోధరాశ్చత్వారః సమర్థవృషభాః 

నిస్పన్నా రాలకమంజర్యః సేవా సుఖం కరోతు. 160 


అ. మంచి పాల పొదుగులున్న మూడు ఆవులు, నాలుగు బలిష్టములగు 
ఎద్దులు (రెండు జతలు - వ్యవసాయమునకు చాలా అవసరము, రాలకధాన్యము 
(ఆహారమునకు, విత్తనమునకు పనికి వచ్చునది. ఇవి మూడు లభించినచో ఇతరులను 
సేవించుట ఏల? - రైతులకు ఎంత చిన్నకమతమున్నను దానితోనే ఇతరులను 
సేవించకుండ జీవించవచ్చును. 
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మూ. సవ్వో చుహిఓ సోహ ఇ మఢ దేఉల మందిరం చ చచ్చరియం 
నరణాహ మహ కుడుంబం ఛుహఛుహియం దుబ్బలం హోఇ. 161 


శ్లో సర్వః సుధితః (ధవలితః) శోభతే మఠ దేవకుల మందిరం 
నరనాథ మమ కుటుంబం క్షుధాధవలితం దుర్చలం భవితి. 161 


అ. మఠము దేవకులము,మందిరము (ఇల్లు) ఇవన్నియు సుధితములు 
(వెల్లవేయబడినవి) శోభాయమానములై యుండును. కాని ఓ నరనాథా! నా 
కటుంబము క్షుధా (ఆకలి) చేత పాలిపోయి బలహీనమయి దయనీయమగు అవస్థలో 
నున్నది. 


17. సుహడ వజ్ఞా (సుభట పద్ధతి) 


మూ. తం దిజ్జఇ పహర పరవ్వసేహి ముచ్చాగ ఏహి పయమెక్కం 
తహ నేహస్స పయస్స వ న యాణిమో కో సమబ్బ హిఓ. 162 


3%, 


యద్దీయతే ప్రహార పరవశైర్మూర్చాగతైః పద మేకమ్‌ 
తథా స్నేహస్య పదస్య వా న జానీమః కమభ్యధికమ్‌. 162 


అ. సుభటులు యుద్ధభూమి యందు దెబ్బలకు పరవశులయి మూర్చిల్లుచు 
ఒక్క అడుగును ముందుకు వేసి యుద్ధభూమి యందు సంచరించినచో అతడు 
ప్రదర్శించిన స్నేహములో వేసిన అడుగులో ఏది ఎక్కువయో నిర్ణయించుట కష్టము. 


మూ. భగ్గేవి బలే వలిఏ వి సాహణే సామిఏ నిరుచ్చాహే 
నియ భుయ విక్క్మమ సారా థక్కంతి కులుగ్గయా సుహడా. 163 


శ్లో భగ్నే౭పి బలే వలితే౭ పి సాధనే స్వామిని నిరుత్సాహే 
నిజ భుజ విక్రమ సారా స్తిష్టన్తి (శామ్యంతి) కులోద్దతా సుభటాః. 168 


అ. సుభటుల లక్షణమిది. బలము భగ్నమైనను సాధనసంపత్తి వలితమైనను 
(వెనుదిరిగినను), ప్రభువు ఉత్సాహమును కోల్పోయినను, తమ భుజబలము మాత్రమే 
సారము (బలము)గా గలిగిన సుభటులు యుద్ధ భూమియందు నిలిచి యుందురు. 
“థక్కంతి” అనగా అలసిపోయెదరు అను అర్థమును చెప్పినచో తమ భుజబలమును 
వ్యయము చేయుదురు అని అన్వయించుకొననగును. ఇచ్చట రాజు ఉత్సాహమును 
కోల్పోయినను తన ధర్మమును చరించు ఆదర్శ భటుడు కవిచేత వర్ణితుడు. 
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మూ. వియలఇ ధణం న మాణం ర్యుజ్జఇ అంగం న రైజ్ఞఇ పయావో 
రూవం చలఇ న ఫురణం సివిణేవి మణంసి సత్భాణం. 164 


శ్లో విచలతి ధనం న మానం క్షీయతేఇబ్దం న క్షీయతే ప్రతాపః 
రూపం చలతి న స్ఫురణం స్వప్ప్నే౭పి మనస్వి సార్థానామ్‌. 164 
అ. మనస్వి సార్థములకు (ఆత్మాభీమానముగలవారికి) ధనము నశించినను, 
మానము నశించదు. అంగములు క్షీణించినను ప్రతాపము క్షీణించదు. రూపము 
చలించినను కంటి ముందు నుండి ఒక రూపము తొలగిపోయినను కలలో నైనను 
దానికి సంబంధించిన స్ఫురణము చలించదు. ఇది వారి లక్షణము. 


మూ. అవమాణిఒ వ్వ సంమాణిఒవ్వ నవసేవొవ్వకువిఒవ్వ 
పహారఇ కయావదాహో వ్వ నిబ్భజఒ కో వి సంగామే. 165 


శ్లో. అవమానిత ఇవ సమ్మానిత ఇవ నవసేవక ఇవ కుపిత ఇవ 
ప్రహరతి కృతాపరాధ ఇవ నిర్భయః కో౭_పి సంగ్రామే. 165 


అ. ఒకానొక భటుడు నిర్భయముగా సంగ్రామమునందు ప్రహారము 
చేయుచున్నాడు, ఎట్లు శత్రువు చేత అవమానితునివలె, ప్రభువుచేత సమ్మానితుని 
వలె, కొత్తగా పనిలో చేరిన సేవకునివలె, కుపితునివలె, (ఉత్సాహము, కోపము, 
అవమానములను మేళవించి) శత్రువుపై ప్రహారము చేయును. 
మూ. ఉయరే అసి కప్పరిఏ అంతోహే నివడియమ్మి చలణేసు 

భమఇ భడో జస లుద్దో ససంకలో మత్తహత్ధివ్వ. 166 
శ్లో ఉదరే౭ సి దారితేం ంత్రౌఘే నిపతితే చరణయోః 

భ్రమతి భటో యశోలుబ్ధః సశ్చంఖలో మత్తహస్తీవ. 166 


అ. కత్తి పొట్టలోనికి దూసుకొని పోయినను పేగులుజారి క్రిందకు పడి, 
పాదముల మధ్య చిక్కుకున్నను యశోలుబ్బుడగు భటుడు సంకెళ్ళళో బంధించిన 
మత్త గజమువలె భటుడు భ్రమించుచుండును. యశస్సు కొబికు సుభటుడు శరీరమును 
లెక్నించక పోరాడును. 


మూ. దాహిణ కరేణ ఖగ్గం వామేణ శిరం ధరేఇ నివడంతం 
అంత వేడియ చలణో జాఇ భడో ఎక్కమెక్కస్స. 167 
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శ్లో దక్షిణ కరేణ ఖడ్గం వామేన శిరః ధారయతి నిపతత్‌ 
ఆంత్రావేష్టితచరణో యాతి భటో ఏకైకస్య. 167 


అ. సుభటుడు జారిపోవుచున్న ఖడ్గమును కుడిచేత గట్టిగాపట్టుకొని. ఎడమ 
చేత తలను పట్టుకొని (తల గూడ వాలిపోవుటకు సిద్ధముగా నున్నను) పేగులు జారి 
కాళ్లకు చుట్టకొని ఉన్నను, ప్రతిభటునివైపు సాగుచు యుద్ధభూమియందు 
సంచరించును. (ఇట్టి వర్ణములు అనన్యములు. చాలా విశిష్టముగా నున్నవి.) 


త్‌ 


మూ. అజ్జవి విహురో సుపహూ అజ్జవి పహరంతి సుహడ సంఘాయా 

అజ్జవి మజ్జత్థా జయసిరీ వి తా జీవ మా వచ్చ. 168 
శ్లో అద్యాపి విధురః సుప్రభురద్యాపి ప్రహరంతి సుభటసంఘాతాః 

అద్యాపి మధ్యస్థా జయశ్రీరపి తస్మాజ్జీవ మా వ్రజ. 168 

అ. ఇంకనూ మా సుప్రభువు విధురుడే జయలక్ష్మీ వియుక్తుడే, సభట 
సంఘాతము (సమూహములు ఇంకను ప్రహారము చేయుచునే యున్నారు. ఇంకను 
జయలక్ష్మి మధ్యస్థముగనే యున్నది. (మారాజునింకను వరించలేదు). ఓ జీవమా! 
అందుచేత నా శరీరము నప్పుడే వదలి పోకుము. ఇవి సుభట ప్రకాండుడు స్వామి 
భక్తి పూర్ణుడై పలుకు పలుకులు. 
మూ. నేచ్చఇ సగ్గగ్గమణం కువఇ భడో సురవహూహి నిజ్ఞంతో 

గరుయ పడివక్ట పేల్లియ సామియ కట్టే అణిమ్మాఏ. 169 
శ్లో. నేచ్చతి స్వర్గగమనం కుప్యతి భటః సుర వధూభిర్నీయమానః 

గురుక ప్రతిపక్షక్షి ప్త స్వామికార్యే అనిర్మితే. 169 

అ. భటుడు బలమైన ప్రతిపక్షము చేత తలక్రిందులు గావించ బడిన స్వామి 
కార్యము అనిర్మితమైయుండగా నిర్వహింపబడకయున్నప్పుడు ఆ పని పూర్తికాలేదను 


ఆశాభంగముచే స్వర్గమునకు సైతము పోవనిచ్చగించడు. దేవాంగనలు తనను గొనిపోవ 
రాగా వారి పైనను కోపగించుకొనును. 


మూ. ఎకోవి కోవి నియగోత్త భూసణో ధరఉ జణణిఉయరమ్మి 
జో రిపు ఘడాణ సుముహో పరంముహో పర కలత్తాణం. 170 
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శ్లో ఏకో౭పి కో౭ పి నిజగోత్ర భూషణో ధ్రియతాం (ధరతాం?) జనన్యుదరే 
యో రిపుఘటానాం సుముఖః పరాజ్యుఖః పరకల[త్రాణామ్‌. 170 


అ. తల్లి గర్భమునందొక్కడైనను నిజగోత్రభూషణుడు పెరిగి జీవించనిమ్ము. 
ఏ పుత్రుడు, శత్రుసమూహములకు సుముఖుడై పరకలత్రములకు పరాజ్యుఖుడగునో 
(వాడే ధన్యుడు). 

ఇచ్చట కవి పరాక్రమము,శీలము, సమముగా ప్రధానములు అను 
అభిప్రాయమును వ్యక్తము జేసెను. 


మూ. వియడం సో పరిసక్కజ సామి పసాయం చ సో సమువ్వహజ 
దువ్వార వేరి వారణ ణివారణా జస్స భుయ దండా. 171 


శ్లో _ వికటం స పరిక్రామతు స్వామి ప్రసాదం చ సముద్వహతు 
దుర్వారవై రివారణ నివారణా యస్య భుజదండా. 171 


అ. దుర్వారుడగు శత్రువనెడు వారణము (ఏనుగును నివారించుట యందు 
ఎవరి భుజదండములు సమర్ధములో అట్టి యోధుడు వికటముగా పరిక్రమించుగాక. 
స్వామి ప్రసాదమును పొందు గాక. (మాకెట్టి అభ్యంతరమును లేదు.) 


మూ. ఎక్కం దంతమ్మి పయం బీయం కుంభమ్మి కయియ మలహంతో 


బలిబంధ విలసియం మహుమహస్స ఆలంబఏ సుహడో. 172 


శ్లో ఏకం దంతే పదం ద్వితీయం కుంభే తృతీయ మలభమానః 
బలిబంధవిలసితం మధుమథస్య ఆలంబతే సుభటః. 172 


అ. సుభటుడొక పాదమును గజదంతము మీద రెండవదానిని కుంభస్థలము 
మీద నునిచి మూడవ కాలు నుంచవీలులేక బలిబంధవిలసితమగు మధుమథనుని 
(వామన మూర్తియగు విష్ణువు యొక్క స్థితి నవలంబించును. 

శత్రువు గజముమీద నెదుర్కొని నప్పుడా గజముమీదకు లంఘించిన 
యోధుడితడు. ఇచ్చట వామన మూర్తిని వర్ణించు మరి యొక్క గాథను వ్యాఖ్యాత 
ఉట్టంకించెను. అది ఈవిధముగ నున్నది. 


మూ. ఎక్కొ పాటి పయాలే భీఓ బంభండ మండలవిలగ్గో 
తఇఓ రోస ఫురంతో బలిబంధే వామణో జయళఇ. 
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3%, 


ఏకః పాదః పాతాలే ద్వితీయో బ్రహ్మాండమండల విలగ్నః 
తృతీయో రోష స్ఫురతో బలిబంధే వామనో జయతి. 


మూ. చల చమర కణ్ణ చాలిర విజ్జిజ్జ్ణంతో భడో గయిందేణ 
ఓ సువఇ సామికయ కజ్జణిబ్భ్బరో దంత పల్లంకే. 173 


3%, 


చలచామరకర్ణ చంచలవీజ్యమానో భటో గజేం[ద్రేణ. 
అహో స్వపితి స్వామికృతకార్యనిర్భరో దంతపర్యంకే. 1783 


అ. సుభటుడు స్వామికార్యనిర్వహణమునందు నిర్భరచిత్తముచే శత్రు 
గజముయొక్క దంత పర్యంకము నందు చలించు చామరములవంటి గజ కర్ణముల 
చాంచల్యముచేత వీవనల చేత వలె వీవబడినవాడై సుఖముగా నిద్రించును. అహో! 
ధన్యుడతడు. 


మూ. గాథా సణస్స కస్స వి ఉయరే నిహమన్స మండలగ్గేణ 

అద్ధం మహీఇ పడియం తురంగ పిట్టిట్టియం అద్ధం. 174 
శ్లో _గాఢాసనస్య కస్యాప్యుదరే నిహతస్య మండలాగ్రేణ 

అర్థం మహ్వాం పతితం తురంగప్ఫష్టస్థితం అర్ధం. 174 

అ. ఒకానొక భటుని పొట్టలో కత్తితో పొడిచి శరీరమును ఖండించి వేయగా 
శరీరములోని పూర్వ భాగమే భూమిమీద పడెను. గాని, తక్కిన సగభాగము గుజ్జపు 
వీపు మీదనే. అతడు గాఢముగా ఆసనము వేసుకొని ఉన్నందున నిలిచి పోయెను. 
ప్రాణములు పోయి శిరస్సుతో సహితముగా పూర్వార్ధభాగము భూమిమీద పడిన 
తరువాత గూడా ఆసనము గట్టిగా వేసుకొని గూర్చుని ఉన్నవాడు గావున ఆ భాగమే 
గులజ్బిము మీదనే ఉండి పోవుట ఆ యోధుని యుధ్ధ కలాన్ర్హై పుణ్యమును 
ప్రదర్శించుచున్నది. (మండలాగ్రమనగా ఖడ్గము అని అర్థము.) 
మూ. సబ్బావే పహు హియవఏ జీఏ సగ్గే జసే జఏ నయతే 

ఠవిఏ రణమ్మి సీసే కయకజ్లో నచ్చిఓ సుహడో. 175 
శ్లో. సద్భావే ప్రభు హృదయే జీవే స్వర్గే యశసి జగతి సకలే 

స్టాపితే రణే శిరసి కృతకార్యో నర్తితః సుభటః. 175 
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అ. రణరంగమునందు సుభటుని శిరస్సు తెగి పడిపోయినది. ప్రభుని 
హృదయము సద్భావములో నిండి పోయినది. జీవము స్వర్గ లోకమునకెగసిపోయినది. 
సకల జగత్తు నందు యశస్సు వ్యాపించినది. రణరంగము నందు శిరస్సు 
స్థాపించబడగా కృతకృత్యుడయిన సుభటుడు నాట్యము చేయదొడగెను. 

ఇచ్చట నాట్యము చేసినది మొండెము గాని మనిషికాదు. సహస్ర శిరములు 
రణరంగములో తెగిపోయినచో మొండెము నాట్యమాడునని ఒక ఉక్తి బహుశ్రుత 
సమ్మతమై యున్నది. లేక వేయి శిరస్సులు తెగినది చూచి, మిగిలిన వారిలో నొక 
సుభటుడు రణ యజ్ఞమును చూచి ఉత్సాహముతో నాట్యమాడుననియు చెప్పవచ్చును. 
మూ. ఛిన్నే రణమ్మి బహు పహు వసాయ మాలా పడిచ్చిరే సీసే 

ఉత్తిజ్ణ గరుయ భారం వ నచ్చియం నర వర కబంధం. 176 
శ్లో _ ఛిన్నె రణే బహు ప్రభు ప్రసాద మాలాగ్రాహిణి శిరసి 

ఉత్తీర్ణ గురుకభారమివ నర్తితం నరవర కబంధమ్‌. 176 


అ. రణమునందు ప్రభు ప్రసాద చిహ్నముగా అనేక మాలలను గ్రహించిన 
భటుని శిరస్సు ఛిన్నముకాగా, తెగి పడగా, స్వామి ప్రసాద బుణమును తీర్చుకొంటినన్న 
భావముతో భారమును దింపుకొనినట్లు ఆనందముతో నరవరుని (ఆదర్శమానవుని) 
కబంధము నాట్యమాడెను. మొండెము నుండి శిరస్సు తొలగి పోవుట మొండెము 
మీద నున్న భారమును తొలగించుటయే యని కవి ఉత్రేక్షించెను. ) 
మూ. పక్టాణిలేణ పహుణో విరమజ ముచ్చత్తి పాస పడిఏణ 

గిద్ధంత కడ్శణం దూసహం పి సాహిజ్జఇ భదేణ. 177 


శ్లో _ పక్షానిలేన ప్రభోర్విరమతు మూర్చేతి పార్వపతితేన 
గృధ్రాంత్ర కర్షణం దుస్సహమపి సహతే. [77 
అ. ఒక ప్రభువు రణ రంగము నందు మూర్చిల్లెను. అతని ప్రక్కన పడిపోయిన 
సుభటుని శరీరమునందు గాయము లేర్చడి యుండెను. ఇంతలో ఒక (గద్ద అచ్చటకు 
వచ్చివాలి జెక్కలను విదలించుచు ఈ భటుని పేగులను చీల్చి లాగనారంభించెను. 
ఇది దుస్సహమే. భటుడు గ్రద్దను అదిలించి శరీరమును రక్షించుకొనగలిగిన 
స్థితియందున్నను గ్రద్దటెక్కలను విదిల్చికొట్టుసమయములో వీచు గాలి చేత ప్రభువు 
మూర్భనుండి తేరుకొన వచ్చునను ఆశతో, భటుడట్లే తన బాధను సహించుచు 
గడిపెను. ఇది స్వామి భక్తిపరాయణత్వమునకు పరాకాష్ట 
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మూ. వచ్చత్చలం చ సుహడస్స రుహిర కుంకుమ విలి త్రయంగస్స 
వరకామిణివ్వ చుంబఇ ఉరే నిసన్నా సివా వయణం. 178 
శ్లో. వక్షస్థలం చ సుభటస్య రుధిర కుంకుమ విలిష్తాంగస్య 
వరకామినీవ చుంబత్యురసి నిషణ్ఞా శివా వదనమ్‌. 178 


అ. రుధిరమనెడు కుంకుమ పూవు పూత పూసిన సుభటుని వక్ష్యస్థలమును, 
వదనమును అతని ఎద మీదగూర్చున్న పరకామిని వలె ప్రియురాలివలె ఆడు నక్క 
చుంబించు చున్నది. 


18. ధవలవజ్ఞా (ధవల పద్ధతి) 
మూ. సంచుణ్ణియ థోర జుయ ప్పహార సంజణియ గరుయ కిణ సోహో 
ధవలస్స మహాభర కడ ణాఇ కంధోచ్చియ కహేఇ. 179 
ఢ 
శ్లో సంచూర్జితపృథు యుగ ప్రహార సంజనితగురుక కిణశోభః 
ధవలస్య మహాభర కర్షణాని స్మంధ ఏవకథయతి. 179 


అ. దీర్జమగు కాడిమాను దెబ్బలకు సంచూర్ణమయినందుకు ఏర్పడిన పెద్ద 


టి 


తెలుపుచున్నది. 

ఎద్దు జీవనరంగమను యుద్ధభూమిలో రైతునకు ధనము, యశస్సు ఈ 
రెండింటిని ఆర్జించు సుభటునివంటిది. ప్రాకృతకవి హృదయమును చూరగొన్న 
పసరమిది. 


ద 
పెద్ద పెద్ద భారములను మోయుచు, లాగుచున్నదని దాని స్మంధ దేశమే (మూపురము) 


మూ. అహ మరఇ ధురా లగ్గో సంచుణ్జియ సంధి బంధణో ధవలో 
నహు పామరస్స విహురే ఆరా పరిఘట్టనం సహ ఇ. 180 
శ్లో అథ మియతే ధురాలగ్యః సంచూర్ణితసంధిబంధనో ధవలః 
న ఖలు పామరస్య విధుర ఆరాపరిఘట్టనం సహతే. 180 
అ. ధవలము అభిమానమున్న పశువు. కాడిమానునకు కట్టి పనిచేయించగా 


సంధి బంధములన్నియును సంచూర్ణితములయి, పిండిగొట్ట బడి మరణించుటకైనను 
ఇచ్చగించునె గాని, పామరుడగు యజమాని సంకటస్థితియందు తనను పెట్టి (ఎక్కువ 
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బరువును వేసి బురదలోగాని విషమస్థితిలో గాని తాను చిక్కుకొని ఉండగా) చెలుకోల 
మొనతో తనను పొడుచుటను సహించదు. 


మూ. అహ తోడఇ నియకంధం అహ కడ ఇ గురు భరమ్మి దువ్వోజ్ఞుం 
జ 
ధవలో ధురమ్మి జుతో న సహఇ ఉచ్చారిఅం హక్కం. 181 


శో అథ త్రోటయతి నిజస్మంధమథ కర్షతి గురుభరే దుర్వాహ్యమ్‌ 

ధవలో ధురి యుక్తో న సహతే ఉచ్చారితం ప్రేరణమ్‌. 181 

అ. ధవలము తన స్మంధమును విరుచుకొని పనిచేయును. దుర్వాహ్యమగు 
మోయలేని పెద్ద పెద్ద భారములను లాగును కాని పామరుల అదలింపు కేకలను 
మాత్రము సహించజాలదు. 
మూ. చిక్కణి చిక్టల్ల చహుట్ట చక్క ధక్కే భరమ్మి జాణిహిసి 

అవిసేసన్నయ గహవఇ పరంముహో జం సి ధవలాణం. 182 
శ్లో. చిక్కణకర్దమమగ్నచ క్రస్థితే భరే జ్ఞాస్యసి 

అవిశేషజ్ఞ గృహపతే పరాజ్ముఖో యదసి ధవలేభ్యః. 182 

అ. చిక్కని బురదలో నీ బండిచక్రము ఇరికిపోయి, నీవు మోపిన 
భారమంతయు అచ్చటనే నిలిచిపోయినప్పుడు, ఓ గృహపతీ (కాపు-రైతు) అప్పుడు 
నీకు తెలియును. ధవలముల ఎడ పరాబ్ముఖత్వమును వహించుట ఎంతటి తప్పో 
అప్పుడు నీకు తెలియును. 


మూ. అముణియ గునో న జుప్పఇన ముణిజ్జ్ఞఇ సయ గుణో అజు త్తస్స 
ధథక్కే భరే విసూరఇ అజఉవ్వవగ్గం గఓ ధవలో. 183 


శ్లో. అజ్ఞాతగుణో న యుజ్యతే న జ్ఞాయతే సచ గుణో౭ యుక్తస్య 
స్థితే భరే ఖిద్యతే౭_ పూర్వ వల్లాం గతో ధవలః. 183 


అ. అపూర్వ వల్గమును మొదటిసారిగా బండినొగలో నిలిచినప్పుడు వహించు 
ధవలము బరువును మోయలేక నిలిచి పోవలసి వచ్చినప్పుడు చాలా ఖేదము 
ననుభవించును. తన వలన పని ఆగిపోయినప్పుడా పశువు అనుభవించు వేదనము 
అట్టిది. ఇంతకు ముందు ఈ ధవలము గుణము సామర్థ్యము తెలియదు. గావున 
దానిని బండికి కట్టలేదు. బండికి కట్టకముందు ఏ ధవలము సామర్థ్య మెట్టిదో 
తెలియదు. ఇది తొలిసారి బండిని లాగు ఎద్దు ఎదుర్మొను చిక్కుసమస్య. 
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మూ. సొచ్చియ సయడే సోచ్చియ హలమ్మి సోచ్చియ వహే ఇ పిట్టీఏ 

బహు గోధణోవి హలిఓ నందఇ ఎక్కేణ ధవలేణ. 184 
శ్లో స ఏవ శకటే స ఏవ హలే స ఏవ వహతి పృష్టే 

బహుగోధనో౬ పి హాలికో నందత్యే కేన ధవలేన. 184 

అ. బండికి కట్టేది ధవలమునే. నాగలిని లాగునట్టిదియును అదియే పశువు. 
వీపు మీద మనుష్యుని మోయునదియును ఆ ఎద్దే. హాలికుడు బహు గోధనుడైనను 
ఒకే ఒక ఎద్దు ఉన్నను ఆ ఎద్దును చూసి మురిసిపోవును. ఎన్ని ఆవులున్నను ఎద్దు 
మురిపెము ఎద్దునకే ఉండును. 


మూ. కతో లబ్బ్భంతి ధురంధరాఇ ధవలాఇ భరసమత్త్థాఇం 
అఇ విహురే గురు భారం కడ ౦తి య లీల మత్తాఏ. 185 
ఢ 


శ్లో కుతో లభ్యంతే ధురంధరా ధవలా భరసమర్దాః 
అతివిధురే గురుభరం కర్షంతి చ లీలా మాత్రేణ. 185 


అ. ధురంధరములు (కాడిమానును మోయునవి) భారము మోయుట యందు 
సమర్థములు నయిన ధవలము లెచ్చట లభించును? అతి సంకటస్థితిలోనూ గురు 
భారమునవి లీలా మాత్రమున లాగి వేయును గదా! 


19. వింర్లువజ్ఞా (వింధ్య పద్ధతి) 


మూ. దంతచ్చోహం తడ వియడ మోడణం సరస పల్లవుల్లిహణం 
జ ఇ వింయో చ్చియ న సహఇ తాకిరిణోకత్గవచ్చంతి. 186 


శ్లో దంతక్షోభం తట వికట మోటనం సరస పల్లవోల్లేఖనం 
యది వింధ్యో నసహతే తదా కరిణః కుతో వ్రజంతి. 186 


అ. దంతములతో పర్వతమును పొడుచుట, పర్వతపు చరియలతో వికటముగా 
గుద్దుకొనుట, పర్వతముమీద పెరిగిన చెట్ల చిగురుటాకులను (లేత ఆకులను)బీల్చి 
వేయుట-ఇది గజములు వింధ్యపర్వతము పై విహరించుచు చేయు పనులు. వింధ్య 
పర్వతమే ఈ ఏనుగుల చేష్టలను సహించక పోయినచో పాపమా ఏనుగు లెచ్చటకు 
పోవలెను? 


వజ్ఞాలగ్గమ్‌ 69 


మూ. సా రేవా తాఇ పాణియాఇ తేచ్చేవ కరిణి సంఘాయా 
సా సల్లఇ సల్లఇ గయవరస్స వింరుం ముయంతస్స. 187 


శ్లో సారేవా తాని పానీయాని తే చైవ కరిణీసంఘాతాః 
సా సల్లకీ శల్యాయతే గజవరస్య వింధ్యం ముంచతః. 187 


అ. అదియే రేవా (నర్మదా)నది. అవియే జలములు. అవియే ఆడ ఏనుగుల 
గుంపులు. అదే సల్లకీలత. సరస పల్లవములతో నున్నది. (ఇది ఏనుగునకాహారము). 
కాని అదే సల్లకీలత, వింధ్యను వదలివేయు వేళలో ఏనుగు ప్రాణమునకు శల్యము 
వలె బాధించుచున్నది. (వింధ్య పర్వతము మీద ఏనుగునకున్న మక్కువయంతటిది.) 


మూ. వింరైణ విణావి గజా నరవఇ భవణేసు గోరవిజ్ఞంతి 
వింఠూ న హోఇ అగఓ గఏహి బహుఏహి వి గఏహిం. 188 


శ్లో వింధ్యేన వినాపి గజా నరపతి భవనేషు గౌరవితా భవంతి 
వింధ్యో న భవత్యగజో గజైర్బహుభిరపి గతైః. 188 


అ. వింధ్య పర్వతము గజములకు ఆవాస స్థానము. ఆ పర్వతము నొదిలి 
పెట్టినప్పటికిని ఇతరత్ర రాజ భవనములలో గజములకు గౌరవము లభించును. 
దాని కేమియును కొదువలేదు. ఎన్ని గజములు వింధ్యను వదలి వేసిపోయినను, 
వింధ్య పర్వతము మాత్రము అగజయు (గజహీనము) కాదు. వింధ్య లేని 
గజములుండును గాని గజము లేని వింధ్య మాత్రము కానరాదు. 


మూ. గో మహిస తురంగాణం పసూణ సవ్వాణ జుజ్జ్ఞఇ ఠాణం 
దడ గ ఇందాణ పుణో అహ వింగయూ అహ మహారా ఓ. 189 
0 


శ్లో  గోమహిషతురంగాణాం పశూనాం సర్వేషాం యుజ్యతే స్థానమ్‌ 
దగ్గగజేంద్రాణాం పునరథ వింధ్యో౭ థ మహారాజః. 189 


అ. గోవులకు మహిషములకు (బట్టిలకు) తురంగములకు, పశువులకనేక 
ములకు వాని వాని స్థానములు, నెలవులుండును. అచ్చటచ్చట నవి ఇమిడిపోవును. 
ఈ పాడు గజేంద్రములకు మాత్రము అయితే వింధ్య పర్వతము స్థావరము కావలెను. 
లేదా మహారాజులు కావలెను. ఇతరులు వీనిని భరించలేరు. 
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20. గయవజ్ఞా (గజ పద్ధతి) 


మూ. వియలియ మఏణ గయ జొవ్వణేణ హల్లంత దంత ముసలేణ 


అజ్జవి వణం సణాహం జూహాహివ వ ఇజియంతేణ. 190 


3%, 


విగలితమదేన గతయౌవనేన చలద్దంతముసలేన 
అద్యాపి వనం సనాథం యుథాధిప త్వయా జీవితా. 190 


అ. ఓ యూథాధిపా! నీవు విగలితమదుడవైనను, నీ యౌవనము దాటి 
పోయినను దంతముసలములు కదలాడు చున్నను, నీవు జీవించి యున్నందుననే 
వనము సనాథమయి యున్నది. ఉన్నది పుష్టి మానవులకే గాదు, జంతుయూథములలో 
గూడా. యూథాధిపతి జీవించి యున్నదియే పుష్టి. 


మూ. అజ్జవి సంభరఇ గఓ మజ్జంతో సరవరమ్మి లీలాఏ 
జంకరిణి కరగ్గుమ్మూలిఏణ పహఓ ముణాలేణ. 191 


శ్లో అద్యాపి సంస్మరతి గజో మజ్జన్‌ సరోవరే లీలయా 
యత్‌కరిణీకరాగ్రోన్నూలితేన ప్రహతో మృణాలేన. 191 
అ. జలక్రీడ: గజమునకత్యంత ప్రీతికరము. సరోవరమునందు లీలా 


వినోదములతో క్రీడించుచు, ఆడ ఏనుగు తొండముతో తామర తూడును పెకలించి 
తనను విలాసముగా కొట్టుటను గజరాజు ఇప్పటికిని సంస్మరించును. 


మూ. మా సమరసు చందణ పల్లవాణ కరిణాహ గేబ్బ తిణ కవలం 
జా జహ పరిణమ ఇ దసా తం తహ ధీరా పడిచ్చంతి. 192 


శ్లో మా సర చందనపల్లవానాం కరినాత గృహాణ తృణకవలమ్‌ 
యా యథా పరిణమతి దశా తాం తథా ధీరా ప్రపద్యంతే. 192 


అ. ఓ గజనాథ! నీవు చందన పల్లవములను స్మరించ వలదు. తృణకవలమును 
గ్రహించుము. ఏ దశ ఎట్లు పరిణామము నొందునో, ధీరులు దాని నట్లే 
పరి(గహించెదరు. 


మూ. మా రుజ్జగ అణుదియహం కరిని వియోఏణ మూఢ కరిణాహ 
సోక్టం న నోఇ కస్సవి నిరంతరం ఎత్టసంసారే. 193 
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శ్లో మా క్షీయస్వానుదివసం కరిణీవియోగేన మూఢ కరినాథ 
సౌఖ్యం న వతి కస్యాపి నిరంతరమత్ర సంసారే. 193 


అ. ఓ కరినాథా మూర్భబుద్దితో కరిణీ వియోగమునకై విచారించుచు 
అనుదివసము క్షీణించిపోకుము. ఈ సంసారమునందు నిరంతర సౌఖ్యము 
ననుభవించు వాడెవ్వడును లేడు. 
మూ. జాయా సుయవిరహవిసంఠులస్స జూహాహివస్స వింర్లుమ్మి 

తే సరస పల్ల...సల్ల ఈ ఇ విస కవల సారిచ్చా. 194 
శ్లో. జాయాసుత విర హవిసంస్థుకస్య యూథాధిపతేర్వింధ్య 

తే సరస పల్లక్యా సల్లక్యా విష కవల సద్భక్షాః. 194 

అ. జాయా సుత విరహముచే దుఃఖితుడై సంతులనమును కోల్పోయిన 


యూథాధిపతికి వింధ్య ప్రాంతమునందున్న సరస పల్లవ యగు సల్లకీ కవలములు 
విషకబళముల వలె తోచినవట. 


మూ. గరుయ ఛుహా ఉలియస్స య వల్లహ కరిణీ సుహంభరంతస్స 
సరసో ముణాల కవలో గయస్య హళ్లే చ్చియ విలీణో. 195 


శ్లో గురుకక్షుధాకులితస్య చ వల్లభకరిణీసుఖం స్మరతః 
సరసో మృణాలకవలో గజస్య హస్తే ఏవ విలీనః. 195 
అ. గజరాజు చాలా ఆకలి గొన్నప్పటికిని వల్లభకరిణీసుఖమును (ముఖమును) 
స్మరించుచున్నప్పుడు తొందముతో పట్టుకొన్న సరసమృణాల కవలము. తొండములోనే 
విలీన మయ్యెను. (జారిపోయెను). ఆడ ఏనుగు మీద మరులుగొన్న గజమునకు 
చేతి వద్దకు వచ్చిన మృణాలకబళము నోటి వద్దకు చేరలేదు. 


మూ. తహ నీససియం జూహాహివేణ చిరవిలసియం భరంతేణ 
కరగహియం తిణ కవలం హరియం జహ రత్తి పజ్జలియం. 196 
శ్లో తథా నిఃశ్వసితం యూథాధిపేన చిరవిలసితం స్మరతా 
కరగృహీతం తృణకవలం హరితం యథా రటితి ప్రజ్వలితమ్‌. 196 
అ. యూథాధిపుడు తాను కరిణీయూథముతో కలిసి చిర కాలము గడిపిన 


విలాస జీవితమును స్మరించి నిఃశ్వసించగా, ఆ నిట్టూర్పుల వేడిమికి తొండముతో 
పట్టుకొన్న తృణకబలము వెంటనే అంటుకొని పోయి మండుట కారంభించెను. 
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మూ. విరహ పలితోరే వరగ ఇంద మా భంజ సయల వణరా ఈ 
ఉమ్మూలిఏ వి వింయు విరహావతా తహ చ్చేయ. 197 


శ్లో విరహ ప్రదీప్త రే వరగజేంద్ర మా భజ్‌గ్ధిసకలవనరాజీః 
ఉన్మూలితే౭_పి వింధ్యే విరహావస్థా తథైవ. 197 


అ. ఓ వరగజేంద్రమా! నీవు విరహానలముచే ప్రదీప్తడవయి ఉన్నావు. సకల 
వనరాజిని చీల్చి చెండాడకుము. వింధ్యాటవి ఉన్మూలితమయినను నీ విరహావస్థ 
అట్లే యుండును. 


యూ అ 198 


శ్లో యూథాద్వనగహనం గహనాత్సరః సరసో గిరిశిఖరం 
శిఖరాత్‌ పృథివీం పశ్యతి హస్తీ ప్రియావిరహే. 198 
అ. యూథములో గజమునకు తన ప్రియురాలు కనిపింపలేదు. అచ్చటి 
నుండి వనగహనము, గహనమునుండి సరోవరము, సరస్సు నుంది గిరిశిఖరము, 


గిరి శిఖరము మీది నుండి భూమి మీదకు వంగి చూచుచు, ఆ గజము ఎచ్చటను 
నిలువలేకపోయెను. 


మూ. కరిణి కరప్పియణవ సరస సల్లఈ కవల భోయణం దంతీ 
జఇ నమరఇ సుమరంతో తాకింకిసి ఓవిమాహాఉ 199 


శ్లో కరిణీ కరార్పితనవసరససల్ల కీకవలభోజనం దంతీ 
యది న మియతే స్మరన్‌ తత్మిం క్రశితోఇపి మా భవతు. 199 


అ. కరిణీ కరార్పితమగు సరస సల్లకీ కవల భోజనమును స్మరించుచున్న 
ఏనుగు మరణించ కున్నను, కృశించి పోవనూ వలదా? 


21. సీహవజ్ఞా (సింహ పద్ధతి) 


మూ. కిం కరఇ కురంగీ బహు సు ఏహి వవసాయ మాణ రహి ఏహిం 
ఎక్కేణవి గయ ఘడ దారణేణ సింహీ సుమం సువ ఇ. 200 


3%, 


కిం కరోతి కురంగీ బహుసుతై ర్యవసాయమానరహితైః 
ఏకేనాపి గజఘటా దారణేన సింహీ సుఖం స్వపితి. 200 
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అ. వ్యవసాయము, అభిమానమును లేని సుతులెంతమంది యున్నను 
కురంగికి (ఆడుజింకకు) ఏమి లాభము? గజ ఘటా దారణ సమర్గుడగు ఒకే ఒక 
సింహసుతుని గన్న ఆడు సింహము సుఖముగా నిద్రించును. 
మూ. జాఇ విసుద్దాణ నమో తాణ మ ఇందాణ అహహ జియలోఏ 

జేజే కులమ్మి జాయా తే తే గయ కుంభ ణిద్దలణా. 201 
శ్లో  జాతివిశుద్ధేభ్యో నమస్తేషాం మృగేంద్రోభ్యోఇ హహ జీవలోకే 

యే యే కులే జాతాస్తే తే గజకుంభనిర్దలనాః. 201 

అ. అహహా! ఈ జీవ లోకము నందు మృగేంద్రముల జాతి విశుద్ధములు. 
వానికి నమస్కారము. మృగేంద్ర కులమునందు జన్మించిన ప్రతి సింహమును గజకుంభ 
నిర్ణలన సమర్థములు. 
మూ. మా జాణహ జహ తుంగత్తణేణ పురిసాణ హోఇ సోండీరం 

మడహోవి మ ఇందో కరి వరాణ కుంభక్టలం దల ఇ. 202 


శ్లో మా జానీత యథా తుంగత్వేన పురుషాణాం భవతి శౌండీర్యం 
లఘురపి మృగేంద్రః కరివరాణాం కుంభస్థలం దలతి. 202 


అ. ఎత్తుగా నున్న వారికే శౌండీర్యము, పరాక్రమముండునని తలచవలదు. 
మృగేంద్రుడు లఘుకాయుడయినను గజ కుంభస్థల దలము చేయసమర్భడు. 


మూ. వేణ్ణి వి రణ్లప్పన్నా వజ్ఞంతి గయా న చేవ కేసరిణో 

సంభావిజ్ఞ ఇ మరణం న గంజణం ధీరపురిసాణం. 203 
శ్లో _ ద్వావప్యరణ్యోత్పన్నా వధ్యంతే గజా న చైవ సరిణః 

సంభావ్యతే మరణం న కలంకో ధీరపురుషాణామ్‌. 208 

అ. గజములు కేసరిణులు (సింహములు) ఉభయులును, అరణ్యము నందే 
జన్మించినను గజములు నిహతములగును. సింహములట్లుగాదు. ధీర పురుషులకు 


మరణము సమ్మతము గాని కలంకము గాదు. (సింహము వలన ఓటమిని పొంది 
మరణించు గజములకన్న సింహ పరాక్రమము మిన్నగదా!) 
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22, వాహ వజ్ఞా (వ్యాధ పద్ధతి) 


మూ. ఎక్కసర పహర దారియ మాయింద ... జుజ్జ మాభిడిఏ 
వాహి న లజ్జసి నచ్చసి దోహగ్దే పాయడిజ్ఞతే. 204 


3%, 


ఏకశరప్రహారదారితమృగేంద్రగజేంద్రయుద్దే ప్రవృత్తే 
వ్యాధి న లజ్ఞసే నృత్యసి దౌర్భాగ్యే ప్రకాశమానే. 204 


అ. మృగేంద్ర గజేంద్ర యుద్దము ప్రవృత మయినప్పుడు ఒక వ్యాధుడొకే 
ఒకదెబ్బ చేత వానిని చీల్చి వేసినాడు. (అది చూసి అతని భార్య తన భర్త 
పరాక్రమమునకు ఆనందముచే నృత్యము చేసినది. ఆమె సఖి యట్లనుచున్నది. ) “ఓ 
వ్యాధ వనితా, నీవు లజ్జను పొందుట లేదా! నీ దౌర్భాగ్యము ప్రకాశ్యమానమగుచుండగా 
నాట్యమును చేయుచుంటివా?” 

ఇచ్చట భావమిది. ప్రియానురక్తులయిన వేటగాండ్లకు లక్ష్యము జంతువు 
మీద స్థిరముగానిలుచుట కష్టము. శరీరదార ఖ్రమును తగ్గును. కాని ఆవిషయము 
అతని భార్యకు ఆనందకరము. అతని పరాక్రమమును చూసి అతని భార్య తన 
దౌర్భాగ్యమునకు సిగ్గు పడవలెను. ఆనందముతో నాట్యము చేయరాదు. 


మూ. కతో తం రాయఘరేసు విలసియం జం ఘరమ్మి వాహస్స 

గయకుంభ వియారియ మోత్తిఏహి జం జంగలం కిణఇ. 205 
శో కుత స్తద్రాజగ్భహేషు విలసితం యద్దృహే వ్యాధస్య 

గజ కుంభ విదారిత మౌక్తికై ర్యజ్ఞాంగలం క్రీయతే. 205 

అ. వ్యాధగృహములలోని వైభవము రాజ గృహములకెచ్చటి నుండివచ్చును? 
ఇచ్చట గజ కుంభములను చీల్చి సంపాదించిన మౌక్తికములతో మాంసము కొనుగోలు 
జరుగును. వేటగాండ్రు మాంసము నమ్ముదురే గాని, కొనుట వారి కెందులకు? 
మూ. అజ్ఞ కయత్లో దియహో వాహవహూ రూప జొవ్వణుమ్మ ఇయా 

సోహగ్గం ధణురుంపచ్చలేణ రచ్చాసు విక్టిరణ. 206 
శ్లో అద్య కృతార్జో దివసో వ్యాధవధూః రూపయౌవనోన్మత్తా 

సౌభాగ్యం ధనురుల్లిఖనచ్చలేన రధ్యాసు విష్కిరతి 206 

అ. నేటి దినము కృతార్థము. రూప యౌవనోన్మత్తయగు వ్యాధవధువు (బోయత) 
తన సౌభాగ్యమును ధనుస్సు అంపపు పొట్టు నెపమున వీథులలో వెదజల్లుచున్నది. 
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స్త్రీ యందు తగుల్మొనిన హృదయుడయిన వ్యాధుడు బరువగు ధనుస్సును 
మోయనూ లేడు. ఒకే ఒక దెబ్బతో పసరమునుకొట్టనూ లేడు. అదియే వ్యాధ 
వధువునకు సౌభాగ్యహేతువు. ఆమె ధనుస్సును చెక్కి సన్న బరచుచు జంపము పొట్టును 
వీధి లోనికి వెదజల్లు నెపమున తన సౌభాగ్యమును చాటు కొనుచున్నదట. 


మూ. ఓ ఖిప్పఇ మండల మారువణ గేహంగణాజఉ వాహీఏ 
సోహగ్గ ధయావడా ఇ వ్వ ధణురవో రుంపరింఛభోలీ. 207 


శ్లో అహో క్రిప్యతే మండలమారుతేన గేహాంగణాద్‌ వ్యాధ్యా(వ్యాధవధ్వా) 
సౌభాగ్యధ్వజపటానీవ ధనూ రజస్త్వక్‌ పంక్తిః. 207 


అ. సుడిగాలి వీచగా వ్యాధ వధువు గృహాంగణము నుండి ధనుస్సు చెక్కి 
పారవేసిన అంపపు పొట్టు, ఆమె సౌభాగ్య ధ్వజ పటము వలె సుళ్లు తిరుగుచూ పైకి 
లేచినది. 

పై శోక భావమునే ఇచ్చట అనుసంధానము చేసికొనవలెను. 


మూ. జహ జహ వడ్డంతిథణా తహ తహ యొజ్జంతి పంచవత్తూణి 
మజ్ఞం పఇ కోయండం పల్లిజువాణా సవత్తీఓ. 208 


3%, 


యథా యథా వర్ణేతే స్తనౌ తథా క్షీయంతే పంచవస్తూని 
మధ్యం పతిః కోదండం పల్లీయువానః సపత్వ్యుః. 208 


అ. ముద్దరాలి పయ్యెద ఎదుగుచున్న కొలది ఆమె యౌవన ప్రాదుర్భావము 
వలన అయిదుచోట్ల క్రుంగుదల కనిపించుచున్నది. స్తనములు పెరుగుచున్న కొలది 
ఆమె నడుము, పతి, అతడు ధరించు కోదండము, పల్లెలోని యువకులు, ఆమె 
సవతులు వీరందరును కృశించసాగిరి. 


మూ. జహ జహ వడ్డంతి థణా వియసఇ మయణో సవమ్మహా దిట్టీ 
తహ తహ వాహ జువాణో దియహే దియహే దణుల్లిహ ఇ. 209 
శ్లో యథా యథా వర్ధేతే స్తనౌ వికసతి మదనః సమ్మన్మథా దృష్టిః 
తథా తథా వ్యాథయువా దివసే దివసే ధనురుల్లిఖతి. 209 
అ. స్తనములు పెరుగుచున్న కొలది మదనుడు వికసించుచున్నాడు. దృష్టి 


సమన్మథము (సప్రేమము) అయినది. అట్లే దిన దినము వ్యాధయువకుడు తన 
ధనస్సును చెక్కి వేయుచు బరువును తగ్గించు చున్నాడు. 
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మూ. జహ జహ న చడఇ చావో ఉమ్మిల్ల ఇ కరహ పల్లిణాహస్స 
ఇ 


తహ తహ సుణ్లా విప్పుల్ల గండ వివరుమ్ముహీ హస 210 
శ్లో యథా యథా నారోహతి చాపో భ్రశ్యతే (స్రసంతే) కరాత్‌ పల్లినాథస్య 
తథా థథా స్నుషా విపుల్లగండువివరోన్ముఖీ హసతి. 210 


అ. వల్లినాథుని చేతనున్న వింటి నారి ఆరోపితమగుట లేదు. ధనుస్సును 
వంచి నారిని బిగించుటకు అతని శక్తి చాలుట లేదు. అంతే గాక సాత్త్విక భావ 
వశమున చెమటలు బట్టుటచే, చేతి నుండి ఇల్లు జారి పోవుచున్న కొలది స్నుష 
(ఇంటి కోడలు) తలపైకెత్తి గర్వముగా చూచుచు పొంగిన దవడలతో (చెంప క్రింద 
చదునైన భాగము నందు గాలి నిండగా, చెంపలుబ్బిన వయ్యెను. అట్లు స్మేర వదన 
మింకను రమణీయముగ నుండును.) నవ్వ దొడగెను. 


మూ. దిన్నం థణాణ అగ్గంకరిజీజూ హేణవాహవహుయాఏ 
రండత్తణం న పత్తం హే సుందరి తుహ పసావణ. 211 


శ్లో దత్తః స్తనయోరర్ధః (అర్థం) కరిణీ యూధేన వ్యాధ వధ్వాః 
రండాత్వం న ప్రాప్తం హే సుందరి తవ ప్రసాదాత్‌. 211 


అ. కరిణీ యూథముచే (ఆడ ఏనుగుల గుంపు) వ్యాధ వధువునకు అర్హ్యము 
(పూజలు) ఒసంగబడిన (వి). కరిణీ యూథము చేత తమ తొండములలోని కొంత 
భాగము వ్యాధ వధువు స్తనములందు నిక్షేపించ బడినది అని అన్వయము చేసిన 
బాగుండు నేమో! అప్పుడు అర్థః అనగా ఒక భాగము అను అర్థము పొసగును.) ఆ 
ఏనుగు లిట్లనుచున్నవి - ఓ సుందరీ! నీ ప్రసాదమున మాకు రండాత్వము వైధవ్యము 
ప్రాప్తించలేదు. 

వ్యాధ వధువు శరీర సౌష్టవమున కాకృష్ణుడైన వ్యాధుడు ధనుస్సు నెక్కుపెట్టి 
గజరాజులను కొట్ట జాల కున్నాడు. అందుకే ఆడ ఏనుగులగుంపు వైధవ్యమును 
పొందలేదు. 


మూ. సిహి పేహుణావ అంసా వహుయా వాహన్స గవ్విరీ భమఖఇ 
గయ ముత్తా గహియ పసాహణాణ మజ్నే సవత్తణం. 212 


శ్లో శిఖి పింఛావతంసా వధూర్వ్యాధస్య గర్వితా భ్రమతి 
గజముక్తాగృహీత ప్రసాధనానాం మధ్యే సపత్నీనామ్‌. 212 
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అ. గజముల గండస్థలములను భేదించి ముక్తా ఫలములను తెచ్చి వ్యాధుడు 
తన పత్నులకు కానుక లివ్వగా ఆ ముక్తాఫలములతో అలంకరించుకొని వారు తిరుగు 
చుండిరి. ఆ వ్యాధుడు మరి యొక ప్రియురాలియందు మనస్సు తగుల్మొనగా ఆమె 
మీద మిక్కుటమగు ప్రేమ వలన గజములను వేటాడు శక్తిని గోల్పోయెను. కేవలము 
నెమళ్ళను మాత్రమే వేటాడుచు నెమలి ఈకలను ప్రియురాలికి కానుక నొసగెను. 
నెమలి ఈకలను ధరించిన ఈ వ్యాధవధువు గజ ముక్తాఫలములను ప్రసాధనముగా 
గ్రహించిన సపత్నుల మధ్య గర్వముతో తిరుగాడు చున్నది. 


మూ. వణియయ హల్టిదంతా కతో అమ్హాణ వగ కిత్తీక 
ఉత్తుంగ థోర థణ వట్ట సాలసా జం వహూ సువఇ. 213 


శ్లో వణిజక హస్తి దంతాః కుతో౭ స్మాకం వ్యాఘ్ర కృత్తయః 
ఉత్తుంగప్పథు స్తనపట్టసాలసా యద్వధూః స్వపితి. 213 


అ. ఓ బేహారీ! మా వద్ద ఏనుగు ముత్యాలు, పులి చర్మాలు ఎక్కడివి? ఎత్తె 
బిగువుగా నున్న స్తనములతో మా కోడలు హాయిగా నిద్రించుచున్నది. 
(ఈ గాథలో గూడ నిదివరకున్న గాథలలోని భావమునే అన్వయించనగును. ) 


మూ. వగ్గాణ నహా సీహాణ కేసరా మోత్తియా గ ఇందాణం 
కత్తో వాణియ అమ్హం మయచమ్మ పరిగ్గహో నత్ధి. 214 


శ్లో _ వ్యాఘ్రానాం నఖాః సింహానాం కేసరా మౌక్తికా గజేంద్రాణాం 
కుతో వాణిజాస్మాకం మృగ చర్మ పరిగ్రహో౭ పి నాస్తి. 214 


అ. ఓ వణిజుడా! వ్యాఘ్ర నఖములు సింహ కేసరములు గజ మౌక్తికములు 
మా వద్ద ఎక్కడ గలవు? మృగచర్మముల పరిగ్రహము (కూర్చు) గూడా లేదు. (చాలినన్ని 
మృగములను సైతము మా వ్యాధుడు వేటాడుట లేదు. ఇచ్చట అత్తగారు కోడలు 
యౌవనము వలన విలాస విభముల వలన జంతువులను వేటాడ జాలని కొడుకును 
గురించి చర్మములను, ముత్యములను బేరమాడుటకై వచ్చిన వ్యాపారితో అంటున్న 
మాటలివి.) 


28. హరిణ వజ్ఞా (హరిణ పద్ధతి) 


మూ. హరిణా జాణంతి గుణా రణే పసిఊణ గేయ మా హప్పం 
తాణం చియ నల్టి ధణం జీయం వాహస్స అప్పంతి. 215 


78 వజ్ఞాలగ్గమ్‌ 


శ్లో హరిణా జానంతి గుణానరణ్యే ఉషిత్వా గేయ మాహాత్మ్యం 
తేషామేవ నాస్తి ధనం వ్యాధస్యార్చ్వయంతి. 215 


అ. అరణ్యము నందు వసించు హరిణములు గేయ మాహాత్యమును బాగుగా 
నెజుగును. ఆ మూగ జంతువుల వద్ద గాయకునకు సమర్పించుటకు ధన 
ముండనందున తమ జీవమునే గీతచ్చలమున వేటాడ వచ్చిన వేటగానికి 
సమర్పించును. 

జింకలను వేటాడుటకై అడవికి పోవువేటగాండ్రు డప్పులను వాయించుచు 
వానిని ఆకట్టుకొని దెబ్బ గొట్టెదరు. గానము మీద వానికి ప్రీతిమెండు. కాదంబరీ 
కావ్యములో శుకనాసోపదేశమునందు, “వ్యాధగీతిరింద్రియ మృగాణామ్‌” అను ఈ 
ప్రథను కవి సూచించెను. ఇంద్రియములనెడు మృగములను ఆకట్టుకొనుటకు 
వ్యాధగీతి వంటిది ఐశ్వర్యమదము అని భావము. 


మూ. అమ్హణా తిణంకుర భోయణాన న హు కిం చ సంచియం దవిణం 


మహ మంస పిండ తుట్లో జఇ వచ్చ ఇ తా అహం ధన్నో 216 
శ్లో. అస్మాకం తృణాంకురభోజనానాం న ఖలు కించిత్సంచితం ద్రవిణం 
క. యది వ్రజతి తదాహం ధన్యః. 216 
క లుషము ..... 
శ్లో _ఏకేనాపి సరతు (పూర్యతాం) శరేణ వ్యాధ కిం ద్వితీయేన గృహీతేన 
ఏకమపి వసతి జీవం హతాశ ద్వయోరపి చ శరీరే. 217 


అ. ఓ వ్యాధుడా! ఒకే ఒక్క శరముతో సరి(చాలును). రెండవ శరమును 
గ్రహించుట ఏల? హతాశుడా! మా జంట ఇద్దరి శరీరములో నుండునది ఒకే జీవము 
సుమా! రెండవ బాణమును ప్రయోగించుట వ్యర్థము. 


మూ. సరసల్లివిణ భణియం కంధం ధుణిఊణ జుణ్ధి హరిణేణ 
గిజ్ఞఉ పుణో వి గిజ్ఞఉ జావ య కంఠట్టిఓ జీవో. 218 


శ్లో. శరశల్య తేన భణితం స్కంధం ధూత్వా జీర్ణహరిణేన 
గీయతాం పునర్గీయతాం యావచ్చ కంఠస్థితో జీవః. 218 
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అ. జింకలకు గానము మీద చాలా మక్కువ. వేటగాడు జింకను బాణముతో 
కొట్టగా శరము వలన గాయమేర్చడి బాధ నొందుచున్న జీర్ణ హరిణము ఇట్లనెను; 
పాడుము! ఇంకను పాడుము! నా కంఠములో జీవమున్నంత వరకును పాడుము,” 
మూ. ఘావిణ మో సద్దేణ మఈ చొజ్జేణ వాహ వహుయావి 

అవఠంభిఊణ భణుహం వాహేణ వి ముక్కియా పాణా. 219 
శ్లో ఘాలేన మృగః శబ్దేన మృగీ చోద్యేన (ఆశ్చర్యేణ) వ్యాధవధూరపి 

అవష్టభ్య ధనుర్వ్యాధేనాపి ముక్తాః (మోచితాః) ప్రాణాః. 219 


అ. వేటగాడు ఒకనాడడవికి తన భార్యను వెంటబెట్టు కొని పోయెను. అతని 
దెబ్బకు జింక, జింక అరచిన అరుపులను విని, ఆడజింక ఆడజింక (ప్రేమాతి 
రేకమునకు చోద్యముతో నోట మాట రాక వ్యాధ వధువు ఈ మువ్వురి పరస్పర 
భావాతి రేకమును చూచి ధనుస్సు అవష్టంభనము చేసి (స్తంభింపజేసి) వ్యాధుడును 
ప్రాణములను వదిలిపెట్టిరి. ఇది అత్యంత రసిక హృదయముతో కవి చేసిన సంభావన. 
కొండొకచో యథార్థమునూ గావచ్చును. 


24. కరహ వజ్ఞా (కరభ పద్ధతి) 


మూ. కంకెల్లి పల్లవొవ్వెల్ల మణహరే జఇ నందణే చరఇ 
కరహస్స తహ వి మరువిలసియా మీదుఏ ఖుడుక్కంతి. 220 


శ్లో _ కంకేల్లివల్లవోద్వేల మనోహరే యద్యపి నందనే చరతి 
కరభస్య తథాపి మరువిలసితాని హృదయమే ఆవిర్భవంతి. 220 


అ. కరభము ఒంటె. ఒంటెకు కావలసినది మరు భూమి. నందనోద్యాన 
సమమగు తోటలో కంకేలి పల్లవములు ఒద్దికగా పెరిగి మనోహరము లైనను అట్టి 
వనమునందు విహరించుచున్నఒంటె మనస్సులో ఎడారి భూములలో తిరిగిన 
అనుభవములు గుచ్చు కొనినట్లు బాధ కలిగించుచుండును. 


మూ. తే గిరిసిహరా తే పీలుపల్లవా తే కరీరకసరక్కా 
లబ్భంతి కరహ మరువిలసియాఇ కత్తో వణేత్గమ్మి. 221 


శ్లో తే గిరిశిఖరా తే పీలువల్లవాస్తే కరీరకుద్మలాః 
లభ్యంతే కరభ మరువిలసితాని కుతో వనే౭_ త్ర. 221 
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అ. ఓ కరభమా! ఆ కొండశిఖరములు. ఆ పీలు పల్లవములు కరీర 
కుద్మలములు - ఆహా! ఆ మరువిలసితములు, వనమునందు నీకెక్కడివి? 


మూ. పునరుత్త పసారియ దీహ కంధరో కరహ కిం పలోవఏసి. 
కత్తో లబ్బంతి మరుత్ణలీఉ దివ్వే పరాహత్తే. 222 


శ్లో _ పునరుక్త ప్రసారితదీర్హకంధరః కరభ కిం ప్రలోకయసి 
కుతో లభ్యంతే మరుస్థల్యాం దైవే పరాజ్యుఖే. 222 


అ. ఓ కరభమా! మరల మరల నీ దీర్భ కంధరమును (మెడను) సారించి 
ఏమి చూచుచుంటివి? దైవము నీ ఎడల పరాజ్యుఖుడైనప్పుడు నీకు కావలసిన 
(ఆకులలములు) ఈ మరుస్థలము నందెచ్చటి నుండి లభించును? 
మూ. దీహణ్ణ పఉర ణీసాస సోసియా సేన పీలు సయ సిహరో 

కవలంపి న గేబ్బసైి కరహ ముద్ద కిం చక్టియమపువ్వం. 228 
శ్లో. దీర్జోష్ట ప్రచురనిః శ్వాస శోషితాశేషపీలుశతశిఖరః 

కవలమపి న గృహ్హాసి కరభ ముగ్ధ మిమాస్వాదిత మపూర్వమ్‌. 22౨ 


అ. ఓ కరభమా! నీ వరుస బాగుగా లేదు. దీర్మముగా గాఢముగా నిట్టూర్పులు 
విడుచుచున్నావు. ఆ నిట్టూర్పుల వేడిమికి పీలు వృక్షముల శత శిఖరములను 
ఎండగొట్టించుచున్నావు. కవలమును సైతము గ్రహించకున్నావు. అపూర్వమగు దాని 
నేమైనను ఆస్వాదించితివా? (చక్టియం-చక్కితు - ఆస్వాదితము. హిందీ భాషలో 
“దక్‌నా” అనగా ఆస్వాదించుట యనియే ప్రయోగములో నున్నది.) 


మూ. ఉన్నయ కంధర మాజూర కరహతా ధరసు కించి చరిఊణ 
తుహ జోగ్గా అక్క మరుత్ధలీఇ తుంగా తరూ కత్తో. 224 
శ్లో. ఉన్నతకంధర మా ఖిద్యస్వ కరభ తావద్‌ ధ్రియస్వ కించిచ్చరిత్వా 
తన యోగ్యా అర్మ మరుస్థల్యాం తుంగాస్తరవః కుతః. 224 
అ. ఓ కరభమా! ఉన్నత కంధరమా! నీవు ఖేదము ననుభవించవలదు. 


కొంత కాలము అక్కడక్కడ మేయుచు ప్రాణములను నిలుపుకొనగలవు. ఓపిక పట్టుము. 
నీకు యోగ్యములగు ఎతైన చెట్లు ఈ అర్క మరుస్థలి యందెక్కడివి? 
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అర్మ వృక్షములు (కలబంద జాతి ముండ్ల చెట్లు) ఇవి నీరు ఎక్కువ అవసరము 
లేకయేపెరుగును. ) ఒంటెకు పీలువృక్షములు, కరీరములున్నచోట వాతావరణము 
అనువుగా నుండును. కాని కోరిన వన్నియును ప్రతి చోటను లభించవలయును 
గదా! 


మూ. జం జీహాఇ విలగ్గం కించి వరం మామి తస్స తం దిట్టం 
థుక్కేఇ చక్కిఉం వణసయాఇ కరహో ధుయగ్గీవో. 225 
శ్లో యజ్జిహ్వాయాం విలగ్నం కించిద్వరం సఖి తస్య తద్‌ దృష్టమ్‌ 
థూత్మరోత్యాస్వాద్య (ఆస్వాదితుం) వన శతాని కరభో ధుత గ్రీవః 225 
అ. ఓ మామీ(అత్తా)! ఎవరి కేది నాలుకకు అందితే అదియే వరము. వారి 
భాగ్య మంతియే. ఈ కరభమేమో నూర్లకొలది చెట్ల ఆకులను ఆస్వాదించుచు అవి 
నచ్చక తలను త్రిప్పివేయుచు థూ థూ అని ఉమ్మి వేస్తున్నది. ఇది న్యాయము కాదు 
సుమా! (అంతే ఎవరికేది నచ్చితే అదియే వారికి వరము.) 
మూ. అన్నేహిం పి న పత్తా పత్తల కరహేహి కరహ సా వేల్లీ 
కో ఏసో తుజ్ఞుగహో జం చింతసి వింరు సిహరాఇం. 226 
శ్లో. అన్వ్యైరపి న ప్రాప్తాః కృశకరభైః కరభ సా వల్లీ 
క ఏష తవ గహో యచ్చింతయసి వింధ్యశిఖరాణి. 226 
అ. ఓ కరభమా! నీకు లభించిన ఈ తీగ కృశించిన ఇతర కరభములకు 
దుర్లభమే. నీవు పుష్పములగు అంగములతో నున్నందున ఈ లత వరకు చేరుకుంటివి, 
నీకింత పట్టుదల ఏల? చేతి కందిన ఈ తీగను కాదంటున్నావు; వింధ్య శిఖరములను 
గూర్చి చింతించుచున్నావు. 


25. మాల ఈవజ్ఞా (మాలతీ పద్ధతి) 


మూ. తహ తుహ విరహే మాల ఇ మహి మండల వందణిజ్ఞ మయరందే 
పరిర్లీణం భమర ఉలం జహ జాయం మనయవందం వ. 227 


3%, 


తథా తవ విరహే మాలతి మహీమండలవందనీయమకరందే 
పరిక్షీణం భ్రమరకులం యథాజాతం మశకవృందమివ. 227 
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అను. ఓ మాలతీ నుమమా! నీ మకరందము మహీముండలము 
నందందరిచేతను వందనీయము. లోకోత్తరము. నీ విరహమున కృశించిన భ్రమర 
కులము మశక వృందము, దోమలగుంపు వలె కనిపించుచున్నది. 


మూ. వడ సు మాలఇ కలిఏ నిబ్బర మయరంద పరిమలుగ్గారే 
0 
ముంచంతు ఛప్పయా సేస కుసుమ సేవా కిలేసస్స. 228 
శ్లో వర్గస్వ మాలతి కలికే నిర్భరమకరందపరిమలోద్దారే 
ముంచంతు షద్పదా౬ శేషకుసుమ సేవాక్లేశస్య (క్లేశమ్‌). 228 


అ. ఓ మాలతీ కలికా! (మల్లెమొగ్గా) మకరందము నిండి నిబిడీకృతమై 
పరిమళములను వెదజల్లునట్లు నీవు వర్ధిల్లి వికసించుము. షట్పదములప్పుడు ఇతర 
కుసుమములను సేవించుట యనెడు క్లేశమును వదలి వేయును గాత! 


మూ. వియసంతు నామ గంధుదుర్ధరా ఉ సేసా ఉ కుసుమ జాఈఓ 
ఇందిందిరస్స రణరణయ కారణం మాలఇ చ్చేవ. 229 


శ్లో వికసంతు నామ గంధోద్దురా శేషా కుసుమజాతియః 
ఇందిందిరస్య రణరణకకారణం మాలత్యేవ. 229 


అ. సుగంథభరితములగు ఇతర వుష్పజాతులెన్ని వికనించినను 
ఇందిందిరమునకు (తుమ్మెదకు) మాత్రము రణరణక కారణము మాలతీ జాతి 
ఒక్కటియే. ఈ పుష్పము తుమ్మెదల నంతగా ఆకర్షించుచున్నది. 


మూ. మడహం మాల ఇ కలియం మహుయర దట్టూణ కిం పరాహుతో 
ఎతో పసర ఇ భువణం తరా ఇ గంధో వియంభంతో. 230 


శ్లో లఫఘ్వీం మాలతికలికాం మధుకర దృష్ట్వా కిం పరాజ్ముఖః 
ఇతః ప్రసరతి భువనాంతరాణి గంధో విజృంభమాణః. 230 


అ. ఓ మధుకరమా! ఈ చిన్ని మాలతి కలిక నుండి ఏల పరాజ్ముఖుడవగు 
చుంటివి? ఇచ్చట నుండియే సుగంధము వ్యాపించుచు భువనాంతరములకు ప్రసరించు 
చున్నది. 


మూ. మడహుల్లియా ఇ కిం తుహ ఇమీఇ కిం వా దలేహి తలిణేహిం 
ఆమో ఏ మహుయర మాల ఈ ఇ జాణిహిసి మాహప్పం. 231 
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శ్లో లఘుతయా కిం తవై తస్యాః కిం పత్రైస్తలినైః 
ఆమోదే మధుకర మాలత్యా జ్ఞాన్యసి మాహాత్యమ్‌. 281 


అ. ఓ మధుకరమా! ఈ మాలతీ కుసుమము రేకులు తక్కువగా నున్నవని 
పుష్పము చిన్నదని ఏల సంకోచము నొందు చుంటివి? నీకు ఆ పుష్పము ఆకారముతో 
నేల? సుగంధము వ్యాపించి నప్పుడు గదా! నీకా మాహాత్యము తెలియునది. 


మూ. తహ వాసియం వణం మాల ఈఇ కుసుమేహి నిబ్బరం సత ఏ 
జహ ఇళ్ట తత్ధ కత్ట వి భమరా దుక్టేహి లక్థంతే. 232 


శ్లో తథా వాసితం వనం మాలత్యా కుసుమై ర్నిర్భరం శరది 
యథా తత్ర కుత్రాపి భ్రమరా దుఃఖై ర్లక్ష్యంతే. 232 


అ. శరదృతువులో మాలతీలత గంధము నిబిడముగా అన్ని ఎడల వ్యాపించి 
నది. వనమంతయు నదే సుగంధము. తుమ్మెదలు మరొక చోట కనిపించుట 
దుర్లభమయినది. అన్నీ మాలతిని చుట్టుకొనియే యున్నవి. 


మూ. కా సమసీసీ సహ మాలఈఇ సేసాణ కుసుమజా ఈణం 
జస్స వి గంధ విలిత్తా భసలా భనలేహి పిజ్జంతి. 233 


శ్లో కా సమశీర్చికా సహ మాలత్యా శేషాణాం కుసుమజాతీనాం 
యస్యాపి గంధవిలిప్తా భమరాః భ్రమరైః పీయంతే. 293 


అ. మాలతికి ఇతర కుసుమ జాతులతో సమ శీర్షిక ఎక్కడిది? ఇతర 
కుసుమములు మాలతితో నెట్లు సమానము లగును. మాలతీ గంధము తుమ్మెదల 
శరీరములకు సోకితే, ఆ వాసనచే, ఆకర్షింబడిన ఇతర భ్రమరములు తమ తోటి 
భ్రమరముల నుండియే మధు పానము చేయుటకు ముందుకు వాలినవట. 


మూ. కలియా మిసేణ ఉబ్బేమి అంగులిం మాల ఈఇ మహ మహియం 
ధర ఉ జు ధరణ సత్తో మహ ఎంతో మహుయర జువాణో. 234 


శ్లో. కలికామి షేణోర్టీకృత్యాంగులం మాలత్యా కథితం 
ధరతు యో ధరణ సమర్షో మామ్‌ ఆయన్‌ మధుకర యువా. 234 


అ. మొగ్గలనెడు వ్యాజము చేత వేలిని పైకెత్తి మాలతి చేత ఇట్లు చెప్పబడినదట! 
నా వద్దకు వచ్చిన మధుకరయువకుడు జీవించినచో, జీవించు గాక! (నా వద్దకు 
వచ్చిన తరువాత తన్మయావస్థయే గదా! ఇతర ప్రపంచముతోపనియేమి?) 
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మూ. ప క్టేవం నవసూఇ ఖండణం భమర భర సమువ్వహణం 


సహణఇ ధర హరంగ వి దుబ్బలా మాలఇ చ్చేవ. 235 


పశ్య సహతే కంపిమానాపి దుర్చలా మాలత్యేవ. 285 


అ. చూడుము! మాలతి దుర్చలమైనను కంపమానమైనను టిక్కలను 
ఉత్‌క్షేపణము చేయుటను పూరేకులను వంచి విరిచి వేయుటను నఖములతో 
సూదులతో ఖండించుటను (లేదా నఖములనెడు సూదులతో ఖండించుటను) 
తుమ్మెదల ధార సముద్వహనమును, ఈ మాలతి సహించ గలుగుచున్నది. 

ఈ మాలతీ పద్ధతిలోని గాథలన్నియును సమాసోక్తి చేత నాయికా నాయక 
రతమునకు అన్వయించునని, కవి అభిప్రాయమదియేనని వ్యాఖ్యాత చెప్పెను. 


26. ఇందిందిర వజ్ఞా (ఇందిందిర పద్ధతి) 


మూ. ఇందిందిర ఛప్పయ భసల భమర భమిఓసి కాణణం సయలం 
మాల ఇ సరిసం కుసుమం జ ఇ దిట్టం కింన తా భణషి 236 


శ్లో ఇందిందిర షట్సద భసల భ్రమర (భ్రమితోల సి కాననం సకలం 
మాలతి సదృశం కుసుమం యది దృష్టం కిం న తదా భణసి. 236 


అ. ఓ ఇందిందిరమా! షట్సదమా! ఓయీ భసలమా! ఓయీ (భ్రమరమా!నీవు 
అడవియంతయును గాలించి తిరిగితివి గదా! మాలతిని పోలిన పూవును ఒకవేళ 
చూచి నట్లయిన ఎందుకు పలుకవు? (మాలతిని బోలిన పువ్వు లేదని నీకును 
తెలియును.) 


మూ. కళ్ధవి దలం న గంధం కళ్ధవి గంధో న పఉర మయరందో 
ఎక్క కుసుమమ్మి మహుయర వే తిన్ని గుణా న లబ్బంతి. 237 


శ్లో కుత్రాపి దలం న గంధం కుత్రాపి గంధో న ప్రచురమకరందః 
ఏకకుసుమే మధుకర ద్వౌ త్రయో గుణా న లభ్యంతే. 237 


అ. ఒక్కొక్కచోట రేకు లందముగానుండును గాని సుగంధము మృగ్యము. 
ఒక్కొక్క పూవునకు పరిమళముండును గాని మకరంద మెక్కువగా నుండదు. ఓ 
మధుకరమా! ఒకే పూవులో నీ రెండు మూడు గుణములు కలిసి యుండుట దుర్లభము. 
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మూ. ఎక్కం మహుయర హియయం తం చియ పుణ మాల ఈఇ పడిరుద్దం 
సేసా ఫుల్లంతు ఫలంతు ఫాయవాకో నివారేఇ. 238 


శ్లో ఏకం మధుకరహృదయం తదేవ పునర్మాలత్యా ప్రతిరుద్ధమ్‌ 
శేషాః పుష్పంతు ఫలంతు పాదపాః కో నివారయతి. 238 


అ. మధుకరమునకున్న దొకే ఒక హృదయము. అదియును మాలతి చేత 
ప్రతిరుద్దము. మాలతి వద్ద ఆ హృదయమాగిపోయినది. ఇతర పాదములు పుష్టించ 
నిండు? ఫలించనిండు? నివారించినదెవరు? (వానితో మధుకరమునకు పనిలేదు.) 
ఇది అన్యాపదేశము - నాయికా నాయకుల వర్ణనాత్మకము. 


మూ. మాల ఇ పుణోవి మాల ఇ మా మాలతి మాలతిత్తి జంపంతో 
ఉవ్విగ్గో భమ ఇ అలీ హిండంతో సయల వయరా ఈ. 239 


శ్లో మాలతి పునరపి మాలతి హా మాలతి మాలతీతి జల్చన్‌ 
ఉద్విగ్న భ్రమత్యలిః హిండన్‌ సకల వనరాజీః. 239 


ఆ. మాలతీ! ఓ మాలతీ! హా మాలతీ! మాలతీ!అని కలవరించుచు ఉద్విగ్నమగు 
మధుకరము సకల వనరాజి యందును అటు నిటు తిరుగాడు చున్నది. ప్రియురాలిని 
గానని ప్రియుని బాధ యది. 


మూ. రుణరుణఇ వలఇ వేల్లఇ పక్టఉడం ధునఇ ఖీవఇ అంగాఇం 
మాలఇ కలియా విరహం పంచావళత్ణం గ ఓ భమరో. 240 


శ్లో రుణరుణాయతే వలతి వేల్లతి పక్షపుటం ధునోతి క్షిపత్యంగాని 
మాలతీకలికావిరహం పంచావస్థాం గతో భ్రమరః. 240 


అ. మాలతిని గానక భ్రమరము పడ్డపాట్లివి. రణగొణ ధ్వనిని చేయుచున్నది. 
చుట్టును తిరుగుచున్నది; రెక్కలను విదలించుచున్నది. కంపింప జేయుచున్నది. 
అంగములను వాల్చి వేయుచున్నది. ఈ విధముగా పంచావస్థల ననుభవించు చున్నది. 
పాపమా భ్రమరము! 


మూ. మాల ఇ విరహే రే తరుణ భసల మా రువసు నిబృరుక్కంఠం 
వల్లహ విఓయ దుక్టం మరణేణ విణాణ వీసర ఇ. 241 
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శ్లో మాలతీవిరహే రే తరుణ భసల మా రోదీర్నిర్భరోత్మంఠం 
వల్లభవియోగదుఃఖం మరణేన వినా న విస్మర్యతే. 241 


అ. ఓ తరుణ భమరమా!మాలతీ విరహమునకు నిర్భరము ఉత్కంఠా 
పూర్ణముగా మిక్కుటముగా రోదించవలదు. వల్లభ వియోగము వలన కలుగు 
దుఃఖము మరణము వలన గాని మరుపురాదు. దానికి మార్జాంతరము లేదు. 


మూ. జావ న వియస ఇ సరసా వర ఇ న ఈసంపి మాలీ కలియా 
అవిణీయ మహుయరేహిం తావచ్చియ పా ఉమారదా. 242 


శ్లో యావన్న వికసతి సరసా వృశోతి నేశమపి (నేషదపి) మాలతికలికా 
అవినీతిమధుకరై స్తావదేవ పాతుమారాబ్దా. 242 


అ. సరసమగు మాలతీ కలిక వికసించినంత వరకు ఎవ్వరినీ వరించదు. 
ఈశునైనను సరే (కొలది పాటి గూడా వరించి ఆహ్వానించదే ప్రియునిసైతము. )అంత 
లోనే ఈ అవినీతి మధుకరముల చేత మాలతీ మకరంద పానమారంభించబడెను. 
(ముద్దరాలి యౌవన ప్రాదుర్భావాత్సూర్వమే అవినీతులగు ప్రియులామె నుపభోగింప 
సమకట్టిరని సమాసోక్తి. ) 


మూ. వియసంత సరస తామరస భసల వియసేఇ మాల ఈ జావ 
తా జత్టవ తత్ధవ జహవ తహవ దియహా గమిజ్జంతి. 248 


శ్లో. వికసత్పరసతామరనభ్రమర వికసతి మాలతీ యావత్‌ 
తావద్యత్ర వా తత్ర వా యథా వా తథా వా దివసా గమ్యంతే. 2438 


అ. వికసించుచున్న సరస తామరసములోని భ్రమరమా! మాలతి వికసించు 
నంతవరకు ఎచ్చటనో ఒక చోటఎట్లో ఒక విధముగా దినములు గడుపవలెను. 
కాలమొక్క రీతి గడుపవలెను. మాలతి వికసించు సుదినమునకై ప్రతీక్షించవలెను. 


మూ. ఛప్పయ గమేసు కాలం వాసవ కుసుమాఇ తావ మా ముయ ఉ 
మన్న జియంతో పేచ్చసి పఉరా బుద్ధీ వసంతస్స. 244 


శ్లో షట్సద! గమయస్వ కాలం వాసవకుసుమాని తావన్మా ముంచ 
మన్యే జీవన్‌ పశ్యసి ప్రచురా బుద్ధిర్వసంతస్య, 244 
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అ. ఓ షట్పదమా! ఏదో ఒక విధముగ కాలమును గడిపి వేయుము. అంత 
వరకు వాసవ కుసుమములను (ఇంద్రవారుణీ. ఆటరూషకములీ పుష్ప పర్యాయ 
వాచకములు) వదలి పెట్టుకుము. జీవించి ఉన్నచో నీవు వసంత మాసబుద్ధిని 
చూడగలవు. “జీవన్‌ భద్రాణి పశ్యసి.” నీవు ప్రాణములను నిలుపుకొనుటకీ వాసన 
కుసుమములతో సరిపెట్టుకొనుట ఎంతైనను అవసరము. 


మూ. మా ఇందిందిర తుంగసు పంకయ దళణిలయ మాల ఈ విరహే 
తుంబిణి కుసుమాఇ న సంవడంతి దివ్వే పరాహుత్తే. 245 


శ్లో _మేందిందిర తామ్య పంకజదలనిలయ మాలతీవిరహే 
తుంబిని కుసుమాని న సంవశంతి దైవే పరాభూతే. 245 


అ. పంకజ దళ నిలయమా! ఓ ఇందిందిరమా! మాలతీ విరహమున మిక్కిలిగా 
దుఃఖించుకుము. దైవము ప్రతికూలించినప్పుడీ కమల దళములే గాదు.తుంబీ 
కునుమములు (సొరపూలు) కూడా లభించనేరవు. ఉన్న దానితో సరిపెట్టుకొనుము. 


మూ. ఇయర కుసుమేసు మహుయర దే బంధర ఇం విముంచ రణ రణయం 
రూయంతో చ్చియ మరిహిసికతో తే మాల ఈ సర ఏ. 246 


శ్లో. ఇతర కుసుమేషు మదుకర రే బధాన రతిం విముంచ రణరణకం 
ధ్యాయన్నేవ మ్రియసే (మరిష్యసి) కుతస్తే మాలతీ శరది. 246 


అ. ఓ మధుకరమా! నీ రణగొణ ధ్వనిని విడిచిపెట్టుము. అన్యకుసుమ 
ములయందు సైతము రమించుము. నీ ప్రియురాలిని (మాలతిని) ధ్యానించుచూ 
మరణించెదవు. శరత్మాలములో మాలతి ఎక్కడిది? కాలము గాని కాలములో నీవెంత 
దుఃఖించినను మాలతి మాత్రము దుర్లభము. 


మూ. భమరో భమరోత్తి గుణో జఏహి కుసుమేహి లాఇఓ దాసో 
లహిఊణ మాలఇం పుణ సో ని ఉణో భమ జ ఇ భమ ఇ. 247 


శ్లో (భ్రమరో భ్రమర ఇతి గుణోజ్సి తైః కుసుమైరారోపితో దోషః 
లబ్బ్వా మాలతీం పునః స నిపుణో భ్రమతు యది భ్రమతి. 247 


అ. భ్రమరము భమరమని (తిరుగుబోతు అని) గుణ హీనములైన 
కుసుమములచే దోషము భ్రమరము నందారోపింపబడినది. ఈ భ్రమరమే మాలతిని 
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చేరుకున్న తరువాత ఈ నిప్పాణి పూసయే ఇతరత్ర తిరుగునా? చూతమున. (పుష్పములు 
తమ గుణములచే భ్రమరముపై వ్యర్థముగా దోషారోపణమును చేయుచున్నవి. 


మూ. కుందలియా మజ పరిట్టివణ భరిఊణమాల ఇ విలాసం 
తహ నీససియం ఇందిందిరేణ హ సా వి పజ్జలియా. 248 


శ్లో కుందలతా ముకుల పరిస్థితేన స్మృత్వా మాలతీవిలాసమ్‌ 
తథా నిఃశ్వసితమిందిందిరేణ యథా సాపి ప్రజ్వలితా. 248 


అ. ఇందిందిరము కుంద ముకుళము మీద కూర్చొని మాలతీ లత ప్రదర్శించు 
విలాస విభ్రమములను తలచుకొని ఎంత దీర్శముగా ఉష్టముగా నిఃశ్వసించెననగా ఆ 
నిట్టూర్పుల వేడిమి కాకాస్త కుందలత మాడిపోయినది. (మధుకరమునకు నిలువ 
నీడడలేక పోయినది.) 


మూ. వోసట్ట బహల పరిమల కేయఇ మయరంద వాసియంగస్స 
హియ ఇచ్చియపియలంభా చిరాసయా కస్స జాయంతి. 249 


శ్లో _ వికసిత బహలపరిమళ కేతకి మకరందవాసితాంగస్య 
హృదయేప్పిత ప్రియాలంభాళ్చిరాత్‌ కస్య న జాయంతే. 249 


అ. వికసితమై బహల పరిమళ భరితమగు మొగలి లోని పూదేనెతో వాసి 
తాంగుడగు వాని కెవ్వనికి మనస్సులో సణగి యున్న కోరికలు చిరకాలమున కైనను 
తీరుకుండును? 

ఈగాథ అర్ధమస్పష్టము. మొగలి వికసించునది వర్శ్షర్తువులోనే. అందుకే కవి 
చిరకాల వాంఛితము తీరకుండుటెట్లు? అని ప్రశ్నించినాడు. ఇచ్చట భ్రమరము 
మాట నైనను కవి ఈ గాథలో ఎత్తలేదు. బహుశః (ప్రవాసి వర్షర్తువులోని మొగలి 
పూల వాసనల నాఘ్రాణించి అప్పటివరకైనను ఇల్లు జేరుకొనునని, అప్పుడే 
ప్రియురాలితో అతనికి సమాగమ సుఖము కలుగునని భావము. 


మూ. విమలియ దలం పి గంధోజి యం పి విరసం పి మాల ఈ విడవం 
యై 
భసలేహి నేయ ముక్కం పఢమ రసం సంభీరంతేహిం. 250 


శ్లో విగలితదలమపి గంధోజ్నితమపి విరసమపి మాలతీవిటపం 
భసలై ర్నైవ ముక్తం ప్రథమరసం సంస్మరద్భిః. 250 
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అ. మాలతీలత కొమ్మమీద ఇప్పుడు ఆకులురాలి పోయినవి. మునుపటి 
సుగంధము లేదు. రసహీనముగా నున్నది. అయినప్పటికిని భసలములు ఆ లతను 
వదలి పెట్టుట లేదు. పూర్వము తామచ్చట పొందిన ఆనందమును సంస్మరించుచు, 
అదే మురిపము, అభిమానము, గౌరవముతో అవి ఈ జీర్ణలతను మన్నించుచున్నవి. 
(ఇచ్చటి సమాసోక్తి స్పష్టము. ఒకప్పుడు తమను రమింప జేసిన నాయిక ఇప్పుడు 
జీర్దావస్థలో నున్నను ప్రియు లామెను మునుపటి ఆదర భావముతోనే చూచుచు 
విడువకుండుట ఇచ్చటి భావము.) 


మూ. ఢంకర సేసో విహు మహుయరేహి ముక్కో న మాల ఈ విడవో 
దర వియసియ కలియా మోయ వహలిమం సంభరంతేహిం. 251 


శ్లో పత్రపుష్పరహితశాఖా శేషో౭ పి ఖలు మధుకరైర్ముకో న మాలతీ విటపః 
ఈషద్వికసితకలికామోద బాహుల్యం సంస్మరద్భిః. 951 
అ. మాలతీ లత కొమ్మకు ఇప్పుడు ఆకులు పువ్వులు రాలి పోయి, మోడుబారి 


పోయినప్పటికిని అరవిచ్చిన మొగ్గల పరిమళ వైభవమును గతకాలము నాటి దానిని 
సంస్మరించుచు మధుకరములు ఆ లతను వీడ లేకున్నవి. 


మూ. నిబిడ దల సంఠియం పి హు కలియం వియసావిఊణ సవిసేసం 

జే పఢమం తీఇ రసం పియంతి తే ఛప్పయా ఛేయా. 252 
శ్లో. నిబిడదలసంస్థితామపి ఖలు కలికాః వికాస్య సవిశేషం 

యే ప్రథమం తస్యా రసం పిబంతి తే షట్పదాశ్ళేకాఃజ. 252 

అ. దట్టముగా పెరిగిన ఆకు జొంపముల మధ్య నున్న మొగ్గను వికసింప 
జేసి ఏ మధుకరములు దాని మధురసము మొదట పానముజేయ సమర్థములో అవి 
చేకమధుకరములు, సమర్థములు, విదగ్ధములు. 

(ముగ్గనాయికను ఉన్ముఖురాలినిగా చేయగల సమర్భులకు కాముకులే రతి 
విదగ్భులను భావము ధ్వనించుచున్నది) 

27. సుర తరు విసేస వజ్ఞా (సుర తరు విశేష పద్ధతి) 


మూ. వసిఊణ సగ్గలోఏ గంధం గహిఊణ పారిజాయస్స 
రేభసల కిం న లజ్జసి చుంబంతో ఇయర కుసుమాఇం. 2583 
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శ్లో ఉషిత్వా స్వర్గలోకే గంధం గృహీత్వా పారిజాతస్య 
రేభసల కిం న లజ్జసే చుంబన్ని తర కుసుమాని. 2583 
అ. ఓ భసలమా! నీవింతకు మున్ను స్వర్ణలోకమునందు నివసించి, పారిజాత 


సుమముల గంధమును చవిజూచిన దానివి. ఇప్పుడా స్థానములోనే ఇతర 
కుసుమములను చుంబించుటకు నీకు సిగ్గు వేయుట లేదా? 


మూ. కతో లవంగకలియా ఇచ్చం పూరే ఇ ఛేయ భసలస్స 
అమరతరుమంజరిర సేణ జస్సజణందియం హియయం. 254 


శ్లో కుతో లవంగకలికా ఇచ్చాం పూరయతి చ్చేకభసలస్య 
అమరతరు మంజరిరసేన యస్యానందితం హృదయమ్‌. 254 


అ. ఇదిఛేక (విదగ్ధ) భసలము. దీని హృదయము అమర తరు మంజరీ 
రసముచే స్వర్గము నందలి పారిజాతపు పూగుత్తుల తేనెతో ఆనందముచే సొక్నియున్చది. 
లవంగపు మొగ్గ ఆ మధుకరము కోరికల నీడేర్చగలుగునా? అసాధ్యము. (లవంగపు 
మొగ్గ చాలా చిన్నది. తుమ్మెద కంటి కానదు. కడుపు నింపదు.) 


మూ. భమర భమంతేణ త ఏ అణేయ వణ గహణ కాణణుద్దేసం 
దిట్టో సుఓ య కళత్టవి సరిస తరూ పారిజాయస్స. 255 


శ్లో భ్రమర (భామ్యతా త్వయానేకవనగహనకాననోద్దేశం 
దృష్టః శ్రుతశ్చ కుత్రాపి సదృ్భశతరుః పారిజాతస్య. 255 


అ. ఓ (భ్రమరమా! ఎన్నో దట్టములైన అడవులను, ఉద్యానములను తిరుగుచున్న 
నీకు పారిజాతముతో సరితూగ జాలిన చెట్టు కనిపించినదా? కనీసము అట్టి 
వృక్షమున్నదని నీవెవ్వరివలననైనను విన్నావా? 


మూ. అమరతరు కుసుమ మంజరి వా ఉహయా మహుయరేణ జం రసియా 
తల్లద్ధరసేణ క ఓ సంకప్పో సేసకుసమాణం. 256 

శ్లో అమరతరుకుసుమమంజరీ వాయుహతా మధుకరేణ యద్రసితా 
తల్లబ్ధరసేన కృతః సంకల్పః శేషకుసుమానామ్‌. 256 


అ. గాలి వీచినప్పుడు పారిజాతపు పూగుత్తులను విరజిమ్మిన పూదేనెను 
మధుకరము చవి జూచి ఇంక శేష కుసుమరసములను పానము చేయనని సంకల్పము 
చేసినది. 
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(Ref. మందార మకరంద మాధుర్యమున దేలు మధుపంలు వోవునే 
మదనములకు. ) - ఆంధ్ర భాగవతము. 


28. హంసవజ్ఞా (హంస పద్ధతి) 


మూ. హంసోసి మహానర మండణొసి ధవలోసి ధవలం కిం తుజ 
యై 
ఖల వాయసాణమజ్బా తాహంసయ కత్ట పడిటసి 257 


శ్లో. హంసోసి మహాసరోమండనమసి ధవలోసి ధవల కిం తవ 
ఖలవాయసానాం మధ్యే తస్మాద్ధంస కుత్ర పతితోల సి. 257 


అ. ఓ హంసమా! నీవు హంసజాతికిచెందినపక్షివి. కొలనుకు అలంకార 
భూతమగు దానివి. తెల్లని మేని ఛాయ నీది. ఓ ధవల పక్షిరాజమా! ఈ ఖల 
వాయనముల మధ్య (దుర్మార్గపు కాకులమధ్య) ఎక్కడ నుండి వచ్చి పడినావు? 

ఇది స్పష్టముగా సజ్జన దుర్జన సాంగత్యము నామోదించని కవి చెప్పిన అన్యోక్తి. 


మూ. హంసో మసాణ మజ్బే కాఓ జఇ వసి వంకయ వణమ్మి 
తహ విహు హంసో పహంసో కాఓ కాఓ చ్చియ వరాఓ. 258 


శ్లో. హంసః శృశానమధ్యే కాకో యది వసతి పంకజవనే 
తథాపి ఖలు హంసో హంసః కాకో కాక ఏవ వరాకః. 258 


అ. ఒక వేళ విధి వక్రించి హంస శృశానమధ్యములో ఉందవలసి 
వచ్చినప్పటికిని భాగ్యవశమున కాకి తామర కొలనులో నివసించినను కాకి వరాకమగు 
కాకియే. హంస ఎచ్చటనున్నను హంసయే. (ఇది స్పష్టమైన అన్యాపదేశము. ) 
మూ. అహిణవ ఘణ ఉచ్చలియా సవిత్ధరా జ ఇ విపా ఉస వసేణ 

తహవి హు కిం సేవిజ్ఞఇ పతా రాయహంసేహిం. 259 
శ్లో. అభినవఘనోచ్చలితా సవిస్తరా యద్యపి ప్రావృద్వశేన 

తథాపి ఖలు కిం సేవ్యతే క్షుద్రనదీ రాజహంసైః. 259 

అ. ఒక క్షుద్ర నది, చిన్న ఏజులో వాననీరు వచ్చి చేరినంత మాత్రమున ఆ 
ఏజు క్రొక్మారుమొయిళ్ళ వలన నీటినిపైకెత్తి చిమ్ముచున్నంత మాత్రమున; రాజ 
హంసలకది సేవ్యమగునా? క్షుద్రులకు కాలవశమున భాగ్యమవ్బీవారు ఎగపి పడినంత 
మాత్రమున సజ్జనులు వారినాశ్రయింతురా? 
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మూ. వేవి సవక్టా తహ వేవి ధశలయా వేవి సరవరణివాసా 

తహ విహు హంసవయాణం జాణిజ్జఇ అంతరం గరుయం. 260 
శ్లో ద్వావపి సపక్షౌ తథా ద్వావపి ధవలౌ ద్వావపి సరోవరనివాసౌ 

తథాపి ఖలు హంసబకయో ర్మా్యయతే ౭ ౦తరం గురుకమ్‌. 260 

అ. హంసలు, కొంగలు, ఉభయములును అక్కలు గలవి. రెండునూ తెల్లనివి. 
రెండు జాతులును సరోవరమునందు నివసించు నీటిపక్షులే. కాని రెండింటి మధ్యలో 


గల భేదము చాలా పెద్దది. బాగా తెలిసి వచ్చేది. హంస హంసయే, కొంగ కొంగయే. 
“ఉప్పుకప్పురంబు ఒక్కపోలికనుండు, చూడ జూడ రుచుల జాడవేరు” 


మూ. నవ ణలిణ ముణాలుల్లోల మాలియం హంస మాణసం మోత్తుం 
లజ్ఞాఇ కహ న మూఓ సేవంతో గామ వాహలియం. 261 
శ్లో నవనలినమృణాలోల్లోలమాలికం హంస మానసం మోక్తుం (ముక్తా) 
లజ్జయా కథం న మృతః సేవమానో గ్రామక్షుద్రనదీమ్‌. 261 
అ. ఓ హంసమా! లేతనైన తామర తూడులు తేలి యాడు తరంగ మాలికలు 
గల మానస సరోవరమును విడిచి పెట్టి ఇప్పుడు గ్రామము నందలి క్షుద్ర నదులను 
సేవించుటకు నీకు సిగ్గు వేయుట లేదా? 
మూ. ఎక్క్మేణ య పాస పరిట్టిఏణ హంసేణ హోఇ జా సోహా 
తం సరవరో న పావఇ బహుఏహి హి ఢింక సల్లేహి. 262 
శ్లో ఏకేనచ పార్వ్వపరిస్థితేన హంసేన భవతి యాశోభా 
తాం సరోవరో న ప్రాప్పోతి బహుభిరపి ధ్వాంక్షసార్థైః. 262 
అ. ఒకే ఒక హంస తీరములో తిరుగాడు చున్నప్పుడు సరోవరమున కున్న 
శోభ గుంపులు గుంపులుగా కాకులు వచ్చి వాలినను రాదు గదా! సంఖ్య, సమూహ 
బలము ముఖ్యము గాదు. వస్తు తత్త్వము ముఖ్యము. “గంగిగోవు పాలు గంటెడైనను 
చాలు, కడివెడైననేమి ఖరముపాలు.” 


మూ. మాణస సర రహియాణం జహ న సుహం హోఇ రాయ హంసాణం 
తహ తస్స వి తేహి విణా తీరుచ్చంగా న సోహంతి. 253 


శ్లో మానస సరోరహితానాం యథా న సుఖం భవతి రాజహంసానాం 
తథా తస్యాపి తైర్వినా తీరోత్సంగా న శోభంతే. 263 
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అ. మానస సరోవరమునకు దూరముగా నున్న రాయంచల పిండునకు 


సుఖ మేవిధముగనూ లభించదు. అది అందరకు తెలిసిన విషయమే. కాని అదే 
విధముగా మానస సరోవరము సైతము హంసలు లేనిదే శోభిల్లునా? ఆ తీరభూములకు 
హంసల శోభయే శోభ. 


29. చంద వజ్లా (చంద్ర పదతి) 
జ ధ 
సవ్వాయరేణ రక్టహ తం పురిసం జత జయసిరీ వసఇ 
అత్ధమియ చందబింబే తారాహి న కీర ఏ జోణ్ఞా 264 


సర్వాదరేణ రక్షత తం పురుషం యత్ర జయశ్రీర్వసతి 
అస్తమితే చంద్రబింబే తారాభిర్న క్రియతే జ్యోత్స్నా. 264 


అ. ఏ వీరుని యందు జయశ్రీ వసించునో అట్టి పరమ వీరుని సర్వాదరములతో 


రక్షించుడు. చూడండి- ఒకసారి చంద్రుడస్తమించినచో తారక లెన్ని యున్నను వెన్నెల 
ప్రసరించదు గదా! 


3%, 


“నక్షత్ర తారా గహ సంకులా౭ పి 

జ్యోతిష్మతీ చంద్రమసైవ రాత్రిః.” ఇది కాళిదాసు సుభాషితము. 

జహ జహ వద్దేఇ ససీ తహ తహ ఓ పెచ్చ ఘెప్ప ఇ మవణ 

వయణిజ్ఞ వజ్జియాఓ కస్స వి జ ఇ హుంతి రిద్ధీఓ. 265 


యథా యథా వర్ధతే శశీ తథా తథా౭_హో పశ్య గృహ్యతే మృగేణ (మదేన) 
వచనీయవర్ణితాః కస్యాపి యది భవంత్యుద్ధయః. 265 


అ. చంద్రుడు పెరుగుచున్న కొలది మృగముచే (మదముచే) కబళించి 


వేయబడును. ఎవ్వరికో గాని సంపదలు వచనీయ వర్ణితములు (ఖళంకరహితములు) 
కానేరవు. అభివృద్ధి ఏదో ఒక మచ్చను తెచ్చి పెట్టుచునే యుండును. 


మూ. 


శ్లో 
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జఇ చందో కిం బహు తార ఏహి బహుఏహి కి చ తేణ విణా 
జస్స పయాసో లోఏ ధవలేఇ మహామహీవట్టం. 266 


యది చంద్రో కిం బహుతారకాభిర్భహుభిః కిం చ తేన వినా 
యస్య ప్రకాశో (ప్రయాస) లోకే ధవలయతి మహామహీపృష్టమ్‌. 266 


వజ్లాలగమ్‌ 
జ ౧ 


అ. చంద్రుడున్నప్పుడు ఇతర తారకలతో నేమి ప్రయోజనము? చంద్రుడు 
లేనప్పుడెన్ని తారకలున్ననేమి లాభము? చంద్రుని ప్రకాశము వలననేగదా మహా 
మహీప్పష్టము, భూతలము తెల్ల బడునది. 


మూ. చందస్స ఖఓ న హు తారయాణ రిద్ధీ వి తస్స నహు తాణం 
గరుయాణ చడణ పడణం ఇయరా ఉణ నిచ్చ పడియాయ. 267 


శ్లో చంద్రస్య క్షయో న ఖలు తారకాణామృద్ధి రపి తస్య న ఖలు తాసామ్‌ 
గురుకాణామారోహణపతనమితరే పునర్నిత్యపతితాశ్ళ. 267 


అ. చంద్రుని కళలే క్రీణించుచుండును. తారకల కట్లు కాదు. చంద్రుని కళలు 
వృద్ధిని గూడ నొందును. తారకలు వృద్ధినొందుట యన్నది లేదు. గొప్పవారి 
జీవితములో ఆరోహణ పతనము లుండును. ఒకప్పుడు వృద్ధిలోనికి వచ్చుట 
మరియొకప్పుడు క్షీశించుటయును వారికి గలదు. ఇతరు లెప్పుడును పతితులై 
యుందురే గాని వారికి అభివృద్ధి యన్నది లేదు. 


మూ. రయణాయరమ్మి జమ్మో హరిసిరతిలఓ సహోయరా లచ్చీ 
విహడియ కలాకలావో దసియా వి సమీహే చందో. 268 


శ్లో రత్నాకరే జన్మ హరశిర స్తిలకః సహోదర లక్ష్మీః 
విఘటితకలాకలాపో దశామపి సమీహతే చంద్రః. 268 


అ. రత్నాకరమగు సముద్రములో జన్మించి హరుని శిరస్సునందాభరణమై 
లక్ష్మీదేవి తోడబుట్టు కాగా, అయినను, కలాకలాపములు విఘటి తములయినప్పుడు, 
కళలు క్షీణించినప్పుడు అదే చంద్రుడు దశను గూడా నూలుపోగును గూడా కోరును. 
(వస్తాంచలము దశ. దశనుండి తీసిన నూలు పోగును లోకులు శుద్ధ విదియనాటి 
చంద్రున కర్పించెదరు. ఆనాడు చంద్రుడు కనిపించి కనిపించక దుర్దశ యందుండును. 
దుర్దశలోనున్న చంద్రుడు లోకుల వద్దనుండు వస్త్రదశను, తంతు పుంజమును 
సైతమపేక్షించును. ఇదే “చంద్రున కొకనూలు పోగు”అను ఉక్తికి ఆధారము 
గానోపును.) 


మూ. హరసిర సరణమ్మి గఓ లెక్కంతో తహ జడాణ మజ్బమ్మి 
తహ వి గిలిజ్ఞఇ చందో విహివిహియం కో నివారేఇ. 269 
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శ్లో హరశళిరః శరణే గతో నిలయంస్తథా జటానాం మధ్యే 
తథాపి గిల్యతే చంద్రో విధివిహితం కో నివారయతి. 269 


అ. శివుని శిరస్సును శరణు జొచ్చిన నేమి? జటల మధ్య దాగుడు 
మూతలాడిననేమి? చంద్రునకు గిల్లబడుట (క్షీణించుట) మాత్రము తప్ప లేదు. విధి 
విహితము నెవరు నివారించగలరు? 

80. ఛ ఇల్ల వజ్ఞా (ఛేక పద్ధతి) 


మూ. నయరం న హోఇ అట్టాలఏహి పాయర క్రుంగ సిహరేహిం 
గామో వి హోఇ నయరం జత్థ ఛ ఇల్లోజణో వసఇ. 270 


3%, 


నగరం న భవత్యట్టాలకైః ప్రాకారతుంగశిఖరైః 
గ్రామో౭_పి భవతి నగరం యత్ర విదగ్గో జనో వసతి. 270 


అ. నగరము అట్టాలకములచే ప్రాకారములమీద నిలిచిన ఎత్తైన శిఖరము 
లచే నగరము కాజాలదు. అట్లే గ్రామమును విదగ్గజనము నివసించినచో, 
నగరముగామారును. ఛేకులు విదగ్గులున్న చోటు నగరము, లేని చోటు గ్రామము 
అంతియే! 


మూ. నివసంతి జత చేయా లలియక్టరకవ్వ బంధణే కుసలా 
జాణంతి వంకభణియం సుందరి నయరం న సో గ్రామో. 271 


శ్లో నివసంతి యత్ర ఛేకాః లలితాక్షరకావ్యబంధనే కుశలాః 
జానంతి వక్రభణితం సుందరి నగరం న స గ్రామః 271 


అ. ఎచ్చట చేకులు నివసించెదరో, ఎచ్చట వారు లలితాక్షరకావ్యబంధ 
కుశలురైయందురో, వక్రోక్తులను (చమత్మారోక్తులను) ఆడ సమర్ధులో అట్టి స్థలము 
నగరమేగాని గ్రామము కాజాలదు. లోకులందరును అట్టి విదగ్ధ పురుషుని వైపున 
కాకర్షించబడెదరు. అక్కడ జన సమ్మరర్ధము ఏర్పడి, కళాభివృద్ధి జరుగును. అది 
నగరమే గాని గ్రామమెట్లగును. “సుకవితా యద్యస్తి రాజ్యేన కిమ్‌.” 


మూ. జో జంపిఊణ జాణఇ జంపియ మత్తం చ జాణఏ అత్టం 
దేసో తేణ పవిత్తో అచ్చ ఉ నయరం వసంతేణ. 272 
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శ్లో యో జల్పితుం జానాతి జల్పితమాత్రం చ జనాత్యర్థమ్‌ 
దేశస్తేన పవిత్ర ఆస్తాం నగరం వసతా. 272 


అ. ఎవరికి మాటలాడుట బాగుగా తెలియునో, ఎచ్చట ఎవ్వరితో నేమి 
మాటలాడవలయునో తెలియునో, ఇతరు లాడిన మాటల యర్థము నెవ్వరు గ్రహింప 
జాలుదురో, అట్టి వారిచే ఆ స్థలము పవిత్రమగును. ఇంక నగర నివాసమెందులకు? 


మూ. గురు విహవ లంఘియా అవి ఆవ ఇ పత్తా వి ఆఉర మణావి 
వివిణంతరే వి చేయా నియ కజ్జం నేయ సిడిలంతి. 278 


శ్లో గురువిభవలంఘితా ఆప్యాపదం ప్రాస్తా అప్యాతురా మనసో పి 
స్వప్పాంతరే౭_పి చ్చేకా నిజ కార్యం నైవ శిథిలయంతి. 2783 


అ. ఎంత సంపన్నులై వ్యగ్రులైనను, ఆపదల నెన్నింటిని పొంది నప్పటికిని 
ఆతుర మనస్ములైనను, స్వప్నాంతరములలో సైతము విదగ్గులు తమ కార్యమును 
శిథిలమొనర్చుకొనరు. ఎల్ల వేళలలోనూ జాగరూకులై స్వప్రయోజనమును 
నెరవేర్చుకొందురు. 


మూ. అన్నం ధరంతి హియఏ అన్నం వాయాఇ కీర ఏ అన్నం 
చేయాణ పల్టివాణ య ఖలాణ మగ్గో చ్చియ అఉవ్యో 274 


శ్లో అన్యద్ధరంతి హృదయే. న్యద్వాచి క్రియతే౭ న్యత్‌ 


ఛేకానాం పార్థివానాం చ ఖలానాం మార్గ ఏవాపూర్వః. 274 

అ. ఛేకులు, పార్థివులు, ఖలులు ఈ మువ్వురి మార్గమపూర్వము. వీరు 
మనస్సునందొకటి మాటలో మరి యొకటి, చేతలో నింకొకటి ఈ విధంగా రంగులను 
మార్చుచుండెదరు. 
మూ. ఛేయాణ జేహి కజ్జం న హు హోస ఇ జేహి జమ్మలక్టేవి 

దోహిం పి తే హి సరిసం సరిసచ్చియ హుంతి ఉల్లావా. 275 
శ్లో ఛేకానాం యైః కార్యం న ఖలు భవిష్యతి యైః జన్మలక్షే౭ పి 

ద్వాభ్యామపి తాభ్యాం సదృశ సదృశా ఏవ భవంత్యుల్లాపాః. 275 

అ. ఛేకులు తమకు ఎవరితో పని ఉండునో వారితో, ఎవరితో లక్షజన్మలలో 
సైతము పని పడదో వారితోనూ, ఒకే విధముగా మాటలాడెదరు. తమ ఆంతర్యమును 
బయటపడ నీయరు. అదే వారి విశిష్టత. 
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మూ. సబ్భావ వాహిరేహిం తహ కహవి పియక్టరేహి జంపంతి 

జహ బంధవత్తి కలిఉం లోఏ సీసేహి పుబ్బంతి. 276 
శ్లో. సద్భావబహిర్భూతై స్తథా కథమపి ప్రియాక్షరైః జల్పంతి 

యథా బాంధవా ఇతి కలయిత్వా లోకే శీర్నై రుహ్యంతే. 276 

అ. ఛేకులు తమ మనస్సులో సద్భావము లేకున్నను ప్రియాక్షరములచే నెట్లో 
ఒక విధముగా ప్రసంగించుచు లోకులకు తాము వారికి ప్రియబంధువులమను 
భావమును కలిగించి, వారు తమను నెత్తిమీద పెట్టుకొను నట్లు ప్రవర్తించెదరు. 
తమలో లేని సద్భావము నున్నట్లు నమ్మకము కలిగించ గల సమర్భలే ఛేకులు. 
మూ. దిట్టీ తులాఇ భువణం తులంతి జే చిత్త చేలఏ నిహియం 

కో తాణ చేయ వాణిజ్ఞయాణ భణ ఖండణం కుణఇ. 277 


శ్లో దృష్టితులయా భువనం తోలయంతి యే చిత్తతులాపాత్రే నిహితం 
కస్తేషాం ఛేకవణిజాం భణ ఖండనం కరోతి. 277 


అ. ఛేకులు కుశాగ్ర బుద్దులు. వారు తమ దృష్టి యను త్రాసుతో చిత్తమను 
తులాపాత్రమునందు (తక్కెడ పళ్ళెరము) భువనమును సమస్తమును తోలనము 
చేయుదురు. అట్టి ఛేకులనెడు వణిజుల నెవరు ఖందనము జేయగలరు? 


మూ. తం నత్జి తం న హూయం న హు హోస ఇ తం చ తిహుయణే నయలే 
తం విహిణా వి న విహియం జం న హు నాయం ఛ ఇల్లేహిం. 278 
శ్లో తన్నాస్తి తన్న భూతం న ఖలు భవిష్యతి తచ్చ త్రిభువనే సకలే 
తద్విధినాపి న విహితం యన్న ఖలు జ్ఞాతం ఛేకైః. 278 
అ. ఛేకులకు తెలియనిది లేదు. ఇది వరకు జరిగినదేదియును వారికి 


తెలియనిది కాదు. త్రిభువనములలో నంతయును వారెరుగనిది జరుగబోదు. వారికి 
తెలియని విషయమును విధికూడ విధించలేదు. 


మూ. జం పథమ దిణే తహపచ్చిమమ్మి ఫరుసా ఇ నేయ జంపంతి 
అవ్వో మహానుభావా విరజ్ఞమాణా వి దుల్లక్టా. 279 


శ్లో యథా ప్రథమదినే తథా పళ్చిమే౭ పి పరుషాణి నైవ జల్పంతి 
అహో మహానుభావా విరజ్యమానా౭ పి దుర్లక్ష్యాః. 279 
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అ. మహానుభావులు తమతో పరిచయమేర్చడిన మొదటినాడెంత మర్యాదగా 
ప్రవర్తించెదరో, ఆ తరువాత చివరవరకును అదే విధముగా పరుషములాడక 
యుందురు. ఎదుటి వారిపై విరజ్యమానులయ్యు (కోపము వచ్చినను) తమ భావమును 
బయట పడనీయరు. 

ఇచ్చట కవి ఛేకులను మహానుభావులని అనెను. లేదా సంకలనకర్త 
మహానుభావులను వర్ణించు ఈ గాథను ఛేక వజ్జలో చేర్చియుండునూ వచ్చును. 


మూ. బహు కూడ కవడ భరియాణ పత్తి ఛేయాణ జో ఫిడే పడఇ 
సో సున్నో సున్నమణో సివితవి శ పావ ఏ సుక్టం. 280 


శ్లో. బహుకూటకపటభృతానాం పుత్రి ఛేకానాం యో పిటే పతతి 
న శూన్యః శూన్యమనాః స్వప్పే౭పి న ప్రొప్నోతి సౌఖ్యమ్‌. 280 


అ. బహు కూట కపట భరితులైన ఛేకుల పీటము (బుట్ట, పెట్టెలో పడినవారు, 
ఓ పుత్రీ, అట్టివారు సున్న వారి మనస్సు సున్న స్వప్నము లోనూ వారు సౌఖ్యమునకు 
నోచుకొన జాలరు. 


మూ. జి కహ వి తాణ ఛప్పన్నయాణ తణుయంగి గోయరే పదసి 
తా థోరవసణ దా హెక్క్మమండియా దుక్కరం జియసి. 281 


శ్లో యది కథమపి తేషాం షట్‌ ప్రజ్ఞానాం తన్వంగి గోచరే పతసి 
తన్మ హద్వ్యసనదా హైకమండితా దుష్మరం జీవసి. 281 


అ. ఓ తన్వంగీ! నీవేదో ఒక విధముగా ఈ షట్‌ ప్రజ్ఞల కంటబడితేగొప్ప 
వ్యసనమను మంట ఒక్కటే నీకు అలంకారమగును. నీకప్పుడు జీవితము 
దుర్గభమగును. 

ఇట “ఛప్పన్నయాణ” అను షట్‌ ప్రాజ్ఞులను అర్థమును చెప్పి దానికి విపులమగు 
వివరణకలదని వ్రాసినారు. అట్లే “ధోర వసణ దాహైక మండితా” అను ప్రాకృత 
సమాసమునకు “ఉత్సృష్ట వృషభ దాహైక మండితా” అను ఛాయను వ్రాసి దాని 
అర్థము స్పష్టముగా లేదని తెలిపినారు. ఇచ్చట ఛాయయే పొసగుటలేదు. ఇక షట్‌ 
ప్రాజ్జుల విచారము చేసిన, గౌతమబుద్దునకు షడభిజ్ఞుడను పేరున్నది. షడబిజ్ఞుడనగా 
కామరూపమును ధరించుట(ఇష్టానుసారము రూపమును మార్చుట). దూర[శ్రవణ 
శక్తి దూరదర్శనశక్తులు కలిగియుండుట, ఎదుటవాని మనస్సులోనున్నదాని 
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కనుగొనుట ఆ భావపర్యవసానము నెరుగుట యనునవి అయిదు అభిజ్ఞలు, దానికి 
బుద్ధత్వము జోడించి, అతనిని షడభిజ్ఞుడనిరేమో తెలియదు. మాటకారులు 
కుశాగ్రబుద్ధులు. ఎదుటి వారి మర్మములను పట్టివేయుచు తమ మర్మములను 
దాచుకొనువారు లౌక్యము నెరిగిన వారును అగు ఛేకులను కవి షట్‌ ప్రాజ్ఞులని 
వర్ణించుటలో నబ్బురమేమున్నది? 


మూ. మా పత్తి వంక వంకం జంపసు పుర ఓ ఛ ఇల్ల లోయాణం 
హియ ఏ జం చ నిహిత్తం తం చ హయసా ముణంతి బుద్ధీఏ. 282 


శ్లో మా పుత్రి వక్రవక్రం జల్ప పురతశ్చేకలోకానామ్‌ 
హృదయే యచ్చ నిహితం తమపి హతాశా జానంతి (ముష్టాతి?) బుద్దా. 282 


అ. ఓ బిడ్డా చేకుల సమక్షములో అతి చమత్మారముగా వంకర టింకర 
మాటలాదకుము. ఆ హతాశులు తమ బుద్ధిబలముచే నీ హృదయములో నుండి 
పెదవి మీదకురాని మాటను గూడా (గహించెదరు( దొంగిలించెదరు) ఆవులించిన 
పేగులు లెక్కపెట్టువారు ఛేకులు. 


మూ. లీలావలోయణేణ వి ముణంతి తే పుత్తి హియయ పరమత్ధం 
తే కారిమ ఉపయారేహి కహను ఛేయా ఛలిజ్ఞంతి. 288 


శ్లో _ లీలావలోకనేనాపి జానంతి యే పుత్రి హృదయ పరమార్ధమ్‌ 
తే కృత్రిమోపచారైః కథం ను ఛేకా శ్చల్యంతే. 283 
అ. నీ హృదయములోని పరమార్ధమును లీలగా చూచి గ్రహించ గలిగిన 
ఛేకులు, ఓ పుత్రీ! నీ కృత్రిమోపచారములకు లొంగిపోయెదరు అను కొంటివా ఏమి? 


మూ. సహసత్తి జం న దిట్లో సరల సహావేణ జం న ఆలతో 
ఉపయారో జం న క ఓ తం చియ కలియం ఛిఇల్లేహిం. 284 
శ్లో సహసేతి యన్న దృష్టః సరలస్వభావేన యన్నాలపితః 
ఉపచారో యన్న కృతస్తదేవ కలితం ఛేకైః. 284 
అ. ఛేకులు చాలా గట్టివారు. సహసా వెంటనే వారిని మనము గమనించని 


విషయమును వారు గుర్తించగలరు. సరళ స్వభావముతో విశేషముగా మాట్లాడదగిన 
దేదియునులేదని మనము మౌనము వహిస్తే దాని అంతరార్భమును వారు 
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గ్రహించగలరు. వారికి మర్యాదలు చేయుటలో నేదైనను లోపము వచ్చిన దానినే 
వారు గ్రహించగలరు. కాబట్టి మనము చేసిన పనిని బట్టి, చేయని పనిని బట్టి, 
ఆడిన మాటను బట్టి, ఆడని మాటను బట్టి గూడా మన భావమును నీటి మీద 
జాడనుబట్ట గలిగినట్లు ఛేకులు పట్టివేయగలరు. తస్మాత్‌ జాగ్రత్త. 


31. పంచమవజ్ఞా (పంచమ పద్ధతి) 


మూ. కంఠబ్బంతర ణగ్గయ దరఘాలిర ఘురహురంత హుంకారం 
ఖలిరక్టరం పి మార ఇ పంథధియా మా పంచమం సుణసు. 285 


3%, 


కంఠాభ్యంతరనిర్గతదరఘూర్ణన శీల ఘురఘురాయమాణహుంకారమ్‌ 
స్థలనశీలాక్షరమపి మారయతి పథిక మా పంచమం శృణు. 285 


అ. ఓ పథికుడా! నీవు పంచమ గానమును విన వలదు. ఈ పంచమ స్వరము 
కంఠములో నుండి వెలువడితే చాలును. కొద్దిగా ఘూర్జిల్లుతూ గురగుర ధ్వనితో 
హుంకారము చేసినట్లు ఈ గానము వినినప్పటికిని ఈ పంచమములోని అక్షరములు 
స్థలితము లైనప్పటికిని పంచమ స్వరమయితే చాలును. అది నిన్ను మట్టు 
పెట్టివేయును. 

పంచమ స్వరము వసంతాగమనమును సూచించునది - బాటసారి పంచమ 
స్వరమును కోకిలారావము వలన వినగనే వసంతము వచ్చినదని [గ్రహించును. ఆ 
గానమాధుర్యముచే నతని హృదయము సుదూరములో నున్న ప్రియురాలి ఎడల 
నుత్మంఠా పూర్ణమయి బాధపడును. అందుకే కవి బాటసారిని పరామర్శించుచు నిట్టి 
గానమును వినవలదని యనెను. 


మూ. ఘాలంత తార వణ్జుజ్జలేణ వరతరుణి కణ్బలగ్లేణ 
లో యణ జుయలేణ వ పంచమేణ భణ కో న సంతవిఓ. 286 


శ్లో ఘూర్ణమాన తారవర్దోజ్వలేన వరతరుణీకర్ణలగ్నేన 
లోచనయుగలేనేవ పంచమేన భణ కో న సంతప్తః. 286 


అ. కదలాడు కనుపాపలతో ఉజ్వలములై ప్రకాశించు వర తరుణీ లోచన 
యుగళము, కర్ణాంత విశ్రాంతము, చెవి వరకు వ్యాపించినది. అట్టి లోచనయుగలము 
ఏ యువకునకు సంతాపము కలిగించదు? అట్లే వర్ణప్రస్తారములో కదలాడుచు తార 
స్థాయిలో పంచమము నాలాపనము చేసినచో ఆ పంచమము వరకామినీ జనము 
చెవిన బడినప్పుడు ఏమనస్సు విరహోత్మంఠచే సంతప్తము నొందదు? 
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ఇచ్చట కవి పంచమ గానమును లోచన యుగళముతో పోల్చుట అపూర్వము 
శబ్ద నిష్టము, అర్థ నిష్టమును అయినదీ ఉపమ. 
మూ. అన్నే వి గామరాయా గిజ్జంతా దేంతి సకల సొక్టాఇం 

ఏయస్స పుణోహయ పంచమన్స అన్నో చమక్మారో. 287 
శ్లో అన్యేఇపి గ్రామరాగా గీయమానా దదతి సకల సౌఖ్యాని 

ఏతస్య పునః హతపంచమస్యాన్యశ్చమత్మారః. 287 

అ. [గ్రామము సర్వసమూహము, గాంధార మధ్యమ, షడ్డ గ్రామములలో 
ఎన్నో రాగములున్నవి. వానిని ఆలపించినప్పుడన్ని సౌఖ్యములను అవి ఒసగును. 
కాని ఈ హతపంచమమునకున్న చమత్మారమే వేరు. ఇది విశిష్టమై ఉత్మంఠాదాయకము. 


మూ. తం వంచియో సిపియయమ తీయే బాహోహ సంవలిజ్ఞంతా 
న సుయా నీసాస ఖలింత మంథరా పంచమతరంగా. 288 


శ్లో త్వం వంచితో సి ప్రియతమ తస్యా బాష్పాఘసంవల్యమానాః 
న శ్రుతా నిఃశ్వానస్థ్టలన్మంథరాః పంచమతరంగాః. 288 


అ. ఓ ప్రియతమా! ఆమె గానము నుండి వంచితుడవయినావు. ఎట్టి గానమది. 
కన్నీటి వెల్లువలతో కలిసి నిట్టూర్పులవలన స్థలనము నొంది మంథర గతిలో 
వినిపించుచున్న నీ ప్రియురాలు గానము చేసిన పంచమ తరంగములు. ( ఈగానములో 
ప్రియురాలి విరహోత్మంఠత దుఃఖము, నిరాశాభావములు కలిసి గానమాధురిని 
ఇనుమడింపజేసినది. ) 
మూ. సుమ్మఇ పంచమ గేయం పుజ్జిజ్జఇ వసహ వాహనో దేవో 

హియంఇచ్చిఓ రమిజ్జఇ సంసారే ఇత్తియం సారం. 289 
శ్లో శ్రూయతే పంచమగేయం పూజ్యతే వృషభవాహనో దేవః 

హృదయేప్పితో రమ్యతే సంసారే ఏతావత్సారమ్‌. 289 

అ. పంచమ గానమును విన దగును. వృషభవాహనుడైన శివుడు 
పూజింపదగును. నీ హృదయమునకు నచ్చిన వానితో రమించదగును. సంసారము 
నందింతియే సారము. 

మానవుడు సౌందర్యమును, దివ్యశక్తిని, ప్రమభావమును ఆరాధించగలిగి 
న్యాయ వర్తనుడైతేవేరే కావలసిన దేమున్నది? 
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82. నయణవజ్ఞా (నయన పద్ధతి) 


మూ. నయణాఇ సమాణియ పత్తలాఇ పర పురిస జీవ హరణాఇం 
అసియ సియంఇయ ముద్దే ఖగ్గాఇ వ కం న మారంతి. 290 


3%, 


నయనే సమానీతతీక్టే (తీక్షా) పరపురుషజీవహరణే (హరణా) 
అసితసితే (అసితశితౌ) చ ముద్దే ఖడ్గావివ కం న మారయతః.) 290 


అ. ఓ ముద్దరాలా! నీ కన్నులు ఖడ్గముల వంటివి. తీక్షాగ్రములు పరపురుష 
జీవ హరణములు అసితసితములు (తెలుపు నలుపు రంగును కలిగియున్నవి. ) 
ఖద్గపక్షములో అసితములై, అనగా నల్లనివై నిశితములైనవి. అవి ఎవరిని చంపవు. 
ఈ ఖడ్గోపమ కన్నులకు చాలా బాగున్నది. కన్నులు ఖడ్గములవలె ఎదుటి వాని 
హృదయము లోనికి దూసుకొని పోవును. 


మూ. జత్తో నేహస్స భరో తతో నివడంతి కీసణ ధవలాఇం 
చలచలయ కోడి మోడణ కరాఇ నయణాఇ తరుణీణం. 291 


శ్లో యతః స్నేహస్య భరస్తతోనివతంతి కృష్ణధవలాని 
చంచలకోటి మోటనకరాణి నయనాని తరుణీనామ్‌. 291 


అ. ఎచ్చటస్నేహభరముండునో యచ్చట కృష్ణ ధవలములు, చంచలమగు 
చివరి భాగము (కటాక్షముతో) హృదయమును చీల్చి వేయగలిగినవి అయిన తరుణీ 
నయనములు పాలును. ప్రేమ ఉన్న చోట ఓరచూపులు వానితో ప్రసరించు నలుపు 
తెలుపు కాంతులు ప్రియుని హృదయమును దెబ్బ గొట్టుట జరుగుచునే యుండును. 
మూ. సవియార సవిబ్బమ రహస వస విసట్టంత మణహరుద్దామా 

మయణాఉలాణ దిట్టీ లక్టిజ్ఞఇ లక్థ్రమజ్టమ్మి. 292 
శ్లో. సవికారసవిభ్రమరభసవ శవికసన్మనోహరోద్దామా 

మదనాకులానాం దృష్టి ర్లక్ష్యతే లక్షమధ్యే. 292 


అ. చూపు చూపులోనూ భేదముండును. మదన వికార విభ్రమములలో 
సరభసముగా వికసించు మనోహరమయిన మదనాకులులచూపు లక్షజనము మధ్యలో 
ఒక్కదాని నయినను గుర్తింప వచ్చును. ఆ చూపులో అంత వేడి, ఉత్నంఠ ఉండునుమరి. 
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మూ. జతో విలోల పమ్హల ధవలాఇ చలంతి నవర నయణాఇం 
ఆయళణ్ణ పూరియసరో తత్తోచ్చియ ధావ అణంగో. 293 


శ్లో యతో విలోలపక్ష్మల ధవలాని చలంతి కేవలం నయనాని 
ఆకర్ణపూరితశరస్తత ఏన్‌ ధావత్యనబ్దః. 293 


అ. ఎచ్చటి నుండి విలోలములయి అందమయిన కను రెప్పలను గలిగి 
ధవలము లయిన నయనములు చలించునో అచ్చటినుండి యే అనంగుడు ఆకర్ణ 
పూరిత శరుడయి పరుగెత్తును. అంత అందముగా కన్నులు ఉన్నచోట మన్మథ బాణ 
ప్రసారము సుకరమగును. 


మూ. కస్స న భిందఇ హియయం అణంగ సర ధోరణివ్వ నివడంతీ 
బాలాఇ వలియ లోయణ పురంత మయణాలసా దిట్లీ. 294 


శ్లో కస్య న భినత్తి హృదయమ నంగశరధోరణీవ నిపతంతీ 
బాలాయా వలిత లోచనస్స్ఫురన్మదనాలసా దృష్టిః 294 


అ. బాలిక కనులను కదలించుచు, మదనాలసత్వమును స్ఫురింపజేయుచు 
తన దృష్టిని సారించుచుండగా, ఆ యనంగశర పరంపర పడుచున్నచోట, ఎవరి 
హృదయము చెక్కలు గాకుండును? ఒకసారి బాలిక చూపులు ప్రసరించినచో 
కాముకుడు మదన పరవశుడు కాకుండుటెట్లు? 


మూ. నయణాఇ తుజ్ఞు సుందరి విసేణ భరియాఇ నిరవసేసాఇం 
ఏమఇ మారంతి జణం అలజ్జి కిం కజ్జం దేసి. 2905 


శ్లో నయనే తవ సుందరి విషేణ భృతే నిరవశేషే 
ఏవమేవ మారయతో జనమలజ్జే కిం కజ్జలం దదాసి. 295 


అ. ఓ సుందరీ! నీ కన్నులు నిరవశేషముగా విషభరితములు. ఉన్న దున్నట్లు 
గానే నీ నయన పాతము జరిగిన చోట నవి మనుష్యులను చంపివేయుచుండగా 
ఇంకా మీదు మిక్కిలి కాటుకను గూడా ఎందుకు పెట్టకొనుచున్నావు? 
మూ. ఈససి దిన్న కజ్జల ణీలుప్పల సచ్చహేహి నయణేహిం 

వమ్మహ మత్తా బాలా మ ఇయా ఇవ భమఇ ఉత్తట్టా. 296 
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శ్లో. ఈషదీషద్దత్తకజ్జలనీలోత్పలసచ్చాయాభ్యాం నయనాభ్యామ్‌ 
మన్మథమత్తా బాలా మృగీవ భ్రమత్యు త్రస్తా. 296 


అ. కొద్ది కొద్దిగా నలదిన కాటుకచేత నీలోత్సలసచ్చాయములైన కన్నులతో 
మన్మథమత్త యగు బాలిక ఉత్రస్తయయి (బెదురుచూపులతో) ఆడజింక వలె 
తిరుగుచున్నది. 


మూ. వంకేహి పిఓ సరలేహి సజ్జణో ఉజ్జువహి మజ్బల్లో 
ఆయం విరేహి రిఉణో నయణాఇ చఉవ్విహా హుంతి. 297 


శ్లో. వకైః ప్రియః సరలైః సజ్జన బుజుభిర్మధ్యస్థః 
ఆతా(మై రిపవో నయనాని చతుర్విధాని భవంతి. 297 


అ. కన్నులు నాలుగు విధములు. వక్రముగా ప్రియులను (కటాక్షములతో) 
సరలముగా సజ్జనులను, బుజువుగా సూటిగా మధ్యస్థులను, కొద్దిగా కెంపుదేలిన 
చూపులతో శత్రువులను చూచెదరు. 


మూ. నయణాణ పదజఉి వజ్జం అహవా వజ్ఞాఉ వడ్డిలం కింపి 
అముణియ జణేవి దిట్టే అణురాయం జాఇ పావంతి. 298 


శ్లో నయనయోః పతతు వజ్రమథవా వజ్రాదధికం కిమపి 
అజ్ఞాతజనే౭_ పి దృష్టే£నురాగం యే ప్రాప్పుతః. 298 


అ. ఈ కన్నుల మీద వజ ప్రహారమగుగాక! అథవా అంతకన్న ఎక్కువగా 
మరే దెబ్బనైనను తగులనిమ్ము. లేకపోతే ఎవరో కొత్త వ్యక్తులు కనిపించగానే, ఈ 
కన్ను లనురాగమును పొందుటయా? ఒక స్త్రీ చూచీ చూడగానే మోహమును 
కలిగించునట్టి యువకుని చూచి మరులుగొన్న హృదయముతో, దీనికంతటికిని 
మూలకారణమగు కన్నులను నిందించు కొను చున్నది. 


మూ. ధాంతి తుమ్మహం ధారియా వి వలియాఇ తమ్మి వలమాణే 
జన సంకులే ౬ వి నచ్చావియాఇ తేణమ్హ నయణాఇం. 299 


శ్లో. ధావత స్తన్ముఖం ధారితే అపి వలితే తస్మిన్వలతి 
జనసంకులేఇ పి నర్తితే తేన మమ నయనే. 299 
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అ. ఆ యువకుని వలన ఓ సఖీ! నీ కన్నులు నర్తతము లయినవి. 
(ఆడించబడినవి. ) నేను వలదనుకొని నిగ్రహించినను, అతని ముఖము వైపు 
పరుగెత్తును. అతడెటు తిరిగిన నటు తిరుగును. ఏమి చేతును? 


33. ధణ వజ్ఞా (స్తన పద్ధతి) 


మూ. ఠధ్గ్దా ఖలోవ్వ సుయణోవ్వ సంగయా నరవఇ వ్వ మండలియా 
థణయా తహ దుగ్గయచింతియం వ హియ ఏ న మాయంతి. 300 


శ్లో స్తబ్బౌ ఖల ఇవ సుజన ఇవ సంగతౌ నరపతిరివ మండలితౌ 
స్తనౌ తథా దుర్గతచింతేవ హృదయే న మాతః. 300 


అ. స్తనములు ఖలుల వలె స్తబ్ధములు, సుజనులవలె పరస్పర సంగతములు, 
నరపతి వలె మండలితములు (గుండ్రముగా నున్నవి స్తనములు సామంత 
మండలముతో కూడుకొని యున్నవాడు నరపతి) దరిద్రుని ఆలోచనలవలె హృదయము 
(ఎద)లో పట్టుటలేదు. ఉబికిపైకి వచ్చుచున్నవి. దరిద్రుని కోరికలును అంతియే. 


మూ. అముహా ఖలో వ్వకుడిలా మజ ౦ సే కివిఐదాణసారిచ్చా 
యి 
థణయా సప్పురిసమణోరహ వ్వ హియ ఏ న మాయంతి. 301 


శ్లో  అముఖౌ ఖల ఇవ కుటిలౌ మధ్యే౭_ స్యాః కృపణదానసద్భక్షౌ 
స్తనకౌ (స్తనౌ) సత్పురుషమనోరథానివ హృదయే న మాతః. 301 


అ. ముద్ధ్దరాలి స్తనములకింకా ముఖమేర్చడలేదు. అవి ఖలునివలా 
కుటిలములు. వట్రువదిని కలవి. ఆ అమ్మాయి స్తన మధ్యమునందు అవి లోభిచేయు 
దానము వలె సన్నగిలును. (స్తనమధ్య ప్రాంతము ఉండీ లేనట్లున్నది. లోభిచేయు 
దానమును అంతియే.) ఈ స్తనము సత్పురుషుల మనోరథములవలె ఎదలో 
నిముడుటలేదు. సత్పురుషులు ఎన్నియో గొప్ప కార్యములను సంకల్పించుటచేత 
అన్ని భావము లిముడుట కష్టము. 


మూ. తులఓ వ్వ సమా మిత్తో వ్వ సంగయా ఉన్నఓ వ్వ ఆక్టలియా 
సుయణో వ్వ సత్టహావా సుహడో వ్వ సముట్టియా థణయా. 302 


శ్లో తులేవ సమౌ మిత్రమివ సంగతౌ ఉన్నత ఇవాస్థలితౌ 
సుజన ఇవ స్వస్థభావౌ (సత్స్వభావౌ) సుభట ఇవ సముత్దితౌ స్తనౌ. 302 
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అ. స్తనములు త్రాసు (తులుతో సమములు. మిత్రునివలె సంగతములు, 
ఉన్నత మానవుని వలె నస్థలితములు (కదలక యుండును.) సుజునీ వలె 
స్వస్థభావములు. (సత్స్వభావములు మంచి స్వభావమును కలిగినవి.) సుభటునివలె 
సముట్టితములు (నిక్క బొడుచుకున్నవి- యుద్ధసన్నద్దులు) 


మూ. సమ ఉత్తుంగ విసాలా ఉమ్మంథియ కణయ కలస సంకాసా 
కామణిహోణో వ్వ థణా పుణ్ణ విహూనాణ దుప్పేచ్చా. 303 
శ్లో. సమోత్తుంగవిశాలౌ ఉన్మధిత (దగ్ధ) కనక కలశ సంకాశౌ 
కామనిధాన మివ స్తనౌ పుణ్యవిహీనానాం దుష్పేక్ష్యా. 303 


అ. సమముగా ఉత్తుంగములై విశాలములయినవి. మెరుగుపెట్టిన బంగారు 
కలశములవలె కాంతిమంతములు స్తనములు. నిధి నిక్షేపాదులు పుణ్యాత్ములు కాని 
వారికి కనిపించినట్లే, కామ నిధానములయిన స్తనములును పాపాత్ములకు కనిపించవు. 
(చూపున కందవు - లభించవు.) 


మూ. ఉత్తుంగ ఘణ ణిరంతుర పక్కాఇయ మాజఉలింగ సారిచ్చా 
మారంతి వాసభూసియణహో వ్వ విజ్ఞుజ్ఞలా థణయా. 304 


శ్లో ఉత్తుంగఘననిరంతరపక్వీభూత (పక్వాయిత) మాతులుంగసద్భక్షో 
మారయతో వర్షాభూసిత నభ ఇవ విద్యుదుజ్వలౌ స్తనౌ. 304 


అ. ఎత్తుగా ఒత్తుగా నిరంతరముగా (మధ్య స్థలమున కవకాశము 
లేకుండునట్లు) పండిన గజ నిమ్మ పండ్లవలె నెదిగిన స్తనములు. వర్షము చేత 
విభూషితమయిన ఆకాశము వలె విద్యుద్దుజ్బలములై (విద్యుత్తు-మెఅపుతీగచే 
ప్రకాశమానము ఆకాశము. విద్యుత్తు వలె ఉజ్జ్వలములగు స్తనములు 
చంపివేయుచున్నవి. (నిలువనీయకున్నవి. ) 


మూ. ఉబ్బింబే థణహారే రేహఇ బాలాఇ ఘోలిరో హారో 
హిమగిరి వర సిహరాఓ ఖలిఓ గంగాపవాహో వ్వ 305 


శో. ఉద్భటే స్తణభారే రాజతే బాలాయా ఘూర్ణనశీలో హరః 
హిమగిరి వరశిఖరాత్‌ స్థలితో గంగా ప్రవాహ ఇవ. 305 
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అ. ఉద్భటము (ఎత్తైనది) అయిన స్తన భారమునందు కదలాడు ముత్యాల 
సరమును బాలిక ధరించినది. ఆ సరము హిమాలయ శిఖరమునుండి జారిన గంగా 
ప్రవాహమువలె నున్నది. 


మూ. మగ్గం చియ అలహంతో హారో పీణున్నయాణం థణయాణం 
ఉద్బింబో భమఇ ఉరే జ ఉణా ణఇ ఫేణ పుంజో వ్వ. 306 


శ్లో మార్గమేవాలభమానో హారః పీనోన్నతయోః స్తనయోః 
ఉద్విగ్న భ్రమత్యురసి యమునానదీ ఫేనపుంజ ఇవ. 306 


అ. పీనోన్నత స్తనముల మధ్య నిలుచుటకు మార్గమును గానక, ముత్తెపు 
సరము, యమునానదీ ప్రవాహము మీది మజుగు వలె ఉద్విగ్నముగా ఎద మీద 
నడయాడుచున్నది. 


మూ. అజ్ఞాఇ నీలకంచుయ భరి ఉవ్వరియం విహాఇ థణ వట్టం 
జల భరియ జలహరంతర దరుగ్గఓ చంది బింబోవ్వ, 307 


శ్లో ఆర్యాయా నీలకంచుకభరితోర్వరితం విభాతి స్తనపట్టమ్‌ 
జలభృతజలధరాంతరదరోద్దతం చంద్రబింబమివ. 307 


అ. ఆర్య నీలకంచుకమును ధరించినది. కంచుకాచ్చాదనమునకు గూడ 
నవశళిష్టమై పెల్లుబుకి వచ్చు స్తనపట్టము (స్తనప్రాంతము?) జలములతో నిండిన 
మేఘముల మధ్య నుండి కొద్దిగా తొంగి చూచుచున్న చంద్ర బింబము వలె నున్నది. 
(నీల కంచుకము నిచ్చట కవి కారుమొయిలుతోనూ, కంచుక ప్రాంతమున కొద్దిగా 
పైకి కనిపించు స్తన ప్రాంతమును మేఘములలో నుండి తొంగిచూచుచున్న చంద్ర 
బింబము తోడను పోల్పెను. 


మూ. అమయా మయో వ్వ సమయా ససి వ్వ హరికరిసిరో వ్వ చక్కలి యా 
కవిణ బృత్టణ విముహా వసయచ్చివ ఓహరాతుజ . 308 
థి యై 


శ్లో అమృతమయావివ సమదౌ (సమృగౌ) శశీవ హరికరిశిర ఇవ వర్తులౌ 
కృపణాభ్యర్థనవిముఖౌ ప్రసృత్యక్షి పయోధరౌ తే. 308 
అ. ఓ ప్రసృత్యక్తీ! (చారెడేసి కన్నులున్న దానా) ప్రసృతి యన అర చేతి 

గుంట యని అర్థము) నీ పయోధరములు అమృతమయములో యన్నట్లున్నవి. చంద్రుని 
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వలె సమృగములు (సముద్రములు అనిస్తనపక్షమున, సమృగములని చంద్రపక్షమున 
అర్థము చెప్పుకొనవలెను.) ఇంద్రుని వాహనమగు ఐరావత గజ శిరమువలె 
వర్తులములు. వాని అభ్యర్తనము కృపణత్వమునకు విముఖము (బాగుగా 
విజ్బంభించదలచుకొన్నవి. ) 


మూ. అవ్వో న హుంతి థణయా మజ్ఞు సరీరే సవత్తిణా జాయా 
ఆలింగణే వి పత్తే దూరే వి పియం నివారేంతి. 309 


శ్లో అహో న భవతః స్తనౌ మమ శరీరే సపత్నా జాతౌ 
ఆలింగనేఇపి ప్రాప్తే దూరే పి ప్రియం నివారయతః. 309 


అ. అయ్యో, ఈ స్తనములు నా శరీరములో లేకుండిన బాగుండును. ఇవి నా 
పాలిటికి సవతుల వలె తయారయినవి. లేక లేక ఆలింగనము లభించినప్పటి కిని 
ప్రియుని దూరముగనే ఈ స్తనములు నివారించుచున్నవి గదా! (స్తనాన్నత్యమును 
చమత్మరించుగాథ అది) 


మూ. థనజుయలం తీఇ నిరంతరంపి దట్టూణ తారిసం పడియం 
మాకరఉకోవి గవ్వం ఎత్ట అసారమ్మి సంసారే. 310 


శ్లో _ స్తనయుగలం తస్యా నిరంతరమపి దృష్ట్వా తాద్భృశం 
మా కరోతు కోల పి గర్వముత్రాసారే సంసారే. 310 


అ. ఆమె స్తనయుగ మంతగా నిరంతరమై బిగువుగా ఎత్తుగా ఎదిగి 
కాలక్రమమున బిగువు సడలి పడి పోయినది. ఈ పతనమును చూచిన తరువాత 
అసారమగు ఈ సంసారమును గురించి గర్వించదగదను విషయమును 
నేర్చుకొనవలెను. 


మూ. కహ నామ తీఇ తం తహ సహావ గరుఓ వి ధణహరో వడిఓ 
అహహ మహిలాణ చిరం హియే కో నామ సంఠాఇ. 311 
శ్లో కథం నామ తస్యాస్తత్‌ తథా స్వభావగురురపి స్తనభరః పతితః 
అథవా మహిలానాం చిరం హృదయే కోనామ సంతిష్థతి. 311 
అ. ఇది ఎట్లుజరిగెను? స్వభావ గురువగు ఆ స్తన భరము ఆమె ఎద నుండి 


జారి పడు టెట్లు? అథవా స్త్రీల స్వభావమే అంత. వారి హృదయములో నెవరు 
ఎక్కువ కాలము నిలిచి యుండ గలరు? 
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34. లావణవజా (లావణ్య పదతి) 
ణి ధ్‌ 


జ 


మూ. పల్లవియం కరయల పల్లవేహి పుష్ఫుల్లియం వ నయణేహిం 

ఫలియం మిప పీణవయోహరేహి అజ్ఞా ఇ లావజ్ఞం. 312 
శ్లో పల్లవితం కరతల పల్లవైః ప్రఫుల్లితం చ నయనాభ్యామ్‌ 

ఫలితమివ పీనపయోధరాభ్యాం ప్రాఢయువత్యాః లావణ్యమ్‌. 312 


అ. ప్రొఢ యువతి యొక్క లావణ్య లతా వికాసమును చూడుడు. కరతల 
పల్లవములచే నది వల్లవితము. వికచ నయనములచే పుష్పితము, పీన 
పయోధరములచే ఫలితమును అయి యున్నది. 
మూ. తహ చంపిఊణ భరియా విహిణా లవజ్ఞఏణ తణుయంగీ 

జహ సే-చిహుర తరంగా అంగులి మగ్గ వ్వ దీసంతి. 3183 


శ్లో తథా నిపీద్య భృతా విధినా లావణ్యేన తన్వంగీ 
యథాస్యాశ్చికురతరంగా అంగులిమార్గా ఇవ దృశ్యంతే. 818 


అ. విధి చేత లావణ్యమును ఒత్తి ఒత్తి నింపి సృష్టింపబడినదా తన్వంగి. ఒత్తి 
నింపిన లావణ్యము నొక్కులు నొక్కులుగా అందముగా పెరిగిన ఆమె వెంట్రుకల 
మీద (బ్రహ్మదేవుని వేలి ముద్రలవలె కనిపించుచున్నవి. 

ఒక సంచిలో పిండిని బోసి నింపి ఒత్తి పెట్టినప్పుడు పైభాగమునందు 
వేలిముద్రలు కనిపించునుగదా మరి. 
మూ. అన్నం లడహత్తణయం అన్న చ్చియ కావి బాహులయ ఛాయా 

సామా సామన్న పయావడిణో రేహ చ్చియ న హోఇ. 314 
శ్లో  అన్యల్లటభత్వమన్యైవ కాపి బాహులతాచ్చాయా 

శ్యామా సామాన్య ప్రజాపతే రేఖైవ న భవతి. 314 

అ. ఈమె విలాస విభ్రమములు చాతుర్యమువేరు. ఈమె బాహు లతకాంతి 
గూడ ఇతరుల కన్న భిన్నము. సామాన్య ప్రజాపతి సృష్టి లోని రేఖకూడా నీ శ్యామలో 
లేవు. 

శ్యామ యనగా ప్రసూతి గాని యువతి. యౌవనమునందెట్టి సడలింపును 
లేదని భావము. 
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మూ. కర చరణ గండ లోయణ బాహులయా జహణ మండలుద్ధరియం 
అంగేసు అమాయంతం రంభోలఇ తీ ఇ లావణ్ణం. 315 


శ్లో కర చరణ గండ లోచన బాహులతా జఘన మండలోద్ధృతం 
అంగేప్వ మాదిత స్తతశ్చలతి తస్యా లావణ్యమ్‌. 315 


అ. ఆమె లావణ్య రసము కర చరణములయందు, గండస్థలము, లోచనములు, 
బాహులత, జఘన మండలములలో నిండి అంగములయందు పట్టక, పైకి వెల్లివిరిసి 
ఇటునటు కదలుచూ మెరియుచున్నది. అంతటి చాకచక్యమున్నదని భావము. 


ము. సామా నియంబ గరుయా థణ జఘాణువ్వహణ మందసంచారా 
లక్టిజ్ఞఇ మయణరాహివస్స సంచారిణి కుడి వ్వ. 316 


శ్లో శ్యామా నితంబ గురుకా స్తనజఘనోద్వహన మంద సంచారా 
లక్ష్యతే మదన నరాధిపస్య సంచారిణీ కుటీవ. 316 


అ. శ్యామ నితంబ భారముచే స్తన జఘన భారోద్వహనముచే మందగామిని 
యయి, మన్మథుడను రాజు యొక్క సంచారిణియగు కుటీరము, కదలాడు కుటీరము 
వలె కనిపించుచున్నది. 


మూ. సేయచ్చలేణ పెచ్చహ తణుఏ అంగమ్మి సే అమాయంతం 
లావణ్ణం ఓసరఇ వ్వ తివలి సోవాణ వంతీహిం. 317 


శ్లో స్వేదచ్చలేన (ప్రేక్షథ్వం తనుకే౭_ ౦గే తస్యాః అమాత్‌ 
లావణ్యమపసరతీవ త్రివలీ సోపానపంక్తిఖిః. 317 


అ. ఆ తన్వంగి లావణ్యమును చూడుడు. ఆమె శరీరమునందు ఆ 
లావణ్యమిమడలేక త్రివళులనుసోపాన పంక్తి మార్గమున చెమట బిందువుల నెపమున 
బయటకు అపసరించుచున్నది తొలగి పోయి వచ్చుచున్నది. 


85. సురయవజ్ఞా (సురత పద్ధతి) 


ము. దట్టూణ తరుణ సురయం వివిహ పలొట్టంత కరణ సోహిల్లం 
దీవో వి తగ్గయ మణో గయం పి తెల్లం న లక్టేఇ. 318 
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శ్లో. దృష్ట్వా తరుణ సురతం వివిధ ప్రవర్ధమాన కరణ శోభాయుతం 
దీపోఇపి తద్దతమనాః గతమపి తైలం న లక్షయతి. 318 


అ. తరుణుల సురతము వివిధ కరణముల (కామక్రీడల) చేత శోభాయుతమై 
క్షణ క్షణ ప్రవర్ధమానమగు చుండగా, అట్టిక్రీడను చూచుచు దీపము గూడ తదేక 
ధ్యానముతో ఒడిసి పోయిన నూనెను గూడ గమనించలేదు. 


మూ. మరుమరుమార త్తి భణంతియాఇ సురయమ్మి కేలి సంగామే 


పాసట్టియో వి దీవో సహసా హల్లప్ఫలో జాఓ. 319 
శ్లో మరుమరుమార ఇతి భణంత్యాః సురతే కేలిసంగ్రామే 
పార్య్వస్థితో౭_పి దీపః సహసా కంపనశీలో జాతః, 319 


అ. ఓ ప్రియుడా! ప్రహారము చేయుము ఇంకను చేయుము, అని సురత కేళి 
సంగ్రామము నందు ప్రియురాలు పలుకుచుండగా పక్కన వెలుగుచున్న దీపము 
గూడ బెదిరిపోయి ఒక్కుమ్మడిగా కంపన శీలమయ్యెను. బెదరి కదలాడసాగెను. ఈ 
సంగ్రామము నందున్న ఒకే ఒక సాక్షి దీపము - పాపము బెదరక చేయునదే 
మున్నది? 
మూ. సుమ్మఇ వలయాణ రవో నే ఉరసద్దో వి నిబ్బరో జాఓ 


కస్స వి ధన్నస్స ఘరే మహిలా పురిసత్తణం కుణళఇ. 320 
శ్లో శ్రూయతే వలయానాం రవో నూపురశజబ్లో౭ పి నిర్భరో జాతః 
కస్యాపి ధన్యస్య గృహే మహిలా పురుషాయితం కరోతి. 320 


అ. గాజుల రవళి వినిపించుచున్నది. నూపురముల సద్దు గూడ నిర్భర 
మయినది. ఒకానొక ధన్యజనుని గృహములో మహిళ పురుషాయితమును 
చేయుచున్నది. 

పురుషాయిత శబ్దమిదివరలోనే వివరించబడినట్లు సురత సమయమునందు 
స్త్రీ పురుషుని వలె ప్రవర్తించుట. అప్పుడు సహజముగా ఆమె గాజులధ్వని, అందెల 
రవళి బయటకు వినిపించును. 


మూ. దట్టూణ రయణిమజ్నే బహు విహ కరణేహి నిబ్బరం సురయం 
ఓ ధుణఇ దీవఓ వింభిఓ వ్వ పవణాహో సీసం. 321 
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శ్లో దృష్ట్వా రజనీమధ్యే బహువిధ కరణైర్నిర్భరం సురతం 
అహో ధునోతి దీపో విస్మిత ఇవ పవనాహతః శీర్షమ్‌. 321 


అ. బహు విధ కరణములచేత నిర్భరమగు సురతము నర్ధరాత్రి వేళలో చూచిన 
దీపము విస్మయముచే తలపంకించుచున్నదాని వలె గాలికి జెపజెపలాడెను. 


మూ. దంతణహక్టయ మహియం నిగ్భాయ పడంత వలయ నిగ్గోసం 
వణసీహాణ వ జుజ్ఞం వుత్తం తం తారిసం సురయం. 322 


శ్లో. దంతనఖక్షతమహితం నిర్షాతపతద్వలయనిర్లోషం 
వనసింహానామివ యుద్ధం వృత్తం తత్‌ తాద్భశం సురతమ్‌. 322 


అ. ఆ సురతము వన సింహముల యుద్ధము వలె ప్రవృత్త మయ్యెను. ఎట్లు? 
ఉభయత్ర దంతనఖ క్షత మహీయత్వము. నిర్మాతము వలన వచ్చు వలయ నిర్లోషము 
(గాజుల రవళియని సురత పక్షమునను వీరసింహముల నాదమని వనసింహముల 
పక్షమునను అర్థమును సరిపెట్టుకొనవలెను. వలయ శబ్దము నందు 'య' లోపించి 
వల నిర్హోషము లేక వలయ -వలన-వలవంత-బలవత్‌ అని గాని అర్థమును 
చెప్పుకొనవలెను) విన వచ్చుచున్నది. 


మూ. ఓ సుమ్మఇ వాసహరే వివరీయ రయాఇ పోఢ మహిలాఏ 
చల వలయ కరప్పాలణ కణంత మణి మేహలాసద్దో. 323 
శ్లో అహో! శ్రూయతే వాసగ్భహే విపరీతరతాయాః ప్రాఢమహిలాయాః 
చలవలయ కరాస్ఫాలనక్వణన్మణిమేఖలా శబ్దః. 323 
అ. అహో! విపరీత రత యగు ప్రౌఢ మహిళ వలన కదలాడు గాజులతో 


కరాస్సాలన ధ్వని, మణులు పొదిగిన ఒడ్డాణము క్వణనము చేయుధ్వని వాసగ్భృహము 
నుండి విన వచ్చు చున్నది. (విపరీత రతము-పురుషాయితము.) 


మూ. నవి తహ పథమసమాగమ సురయసుహే పావియే వి పరిఓసో 
జహ వీయ దియహ సవిలక్టలక్టిఏ వయణ కమలమ్మి. 324 


శ్లో నాపి తథా ప్రథమ సమాగమ సురతసుఖే ప్రాప్తే పి పరితోషః 
యథా ద్వితీయ దివస సవిలక్ష లక్షితే వదనకమలే. 324 
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అ. ప్రథమ సమాగమ వేళలో సురత సుఖము ప్రాప్తించినను రెండవ రాత్రి 
సవిలక్షణముగా ప్రియురాలి వదన కమలము లక్షితము ( క్రిందటి రాత్రి అనుభవము 
ముఖమున (ప్రతి ఫలించుచు హావభావ విలాసములతో వ్యక్తమయినప్పుడు) 
అయినప్పుడున్నంత పరితోషము కలుగదు. తొలిరేయి కన్న మలిరేయి మధురతరము. 


మూ. సరహస రమణ సమప్పణ కలయలిర కణంత ణిహుయ సిక్మారం 
లబ్బఇ కులవహు సురే థవక్కఓ సయలసోక్టాణం. 325 


శ్లో. సరభసరమణస మర్పణకలకల శీలక్వణన్నిభృతసీత్మారం 
లభ్యతే కులవధూసురతే స్తబకః సకల సౌఖ్యానామ్‌. 325 


అ. సరభసము ప్రియునకు తననుతాను సమర్శించుకొనుట కలకలధ్వని 
కంకణాదుల నుండి వినిపించుచుండగా, (ఒడ్డాణపు చిజుగజ్జెల) క్వణనము. 
నిశ్శబ్దముగా సీత్మారము (ఉచ్చ్వాస నిశ్వాసములు-అలసటను సూచించుచున్నవి). 
ఇవి యన్నియును కులవధూ సురతమునందు లభించు సకల సౌఖ్యముల గుత్తులు. 


మూ. రుణ రుణఇ కణయ డోరో తుట్టఇ హారో గలంతి రయణాఇం 
పండవ భడ సంగామో! ఆఢతో పోఢ మహిలాఏ. 


శ్లో. రుణరుణాయతే కనక కాంచీ త్రుట్యతి హారో గలంతి రత్నాని 
పాండవభటసంగ్రామ ఆరబ్ధః ప్రౌఢ మహిలయా. 326 


అ. నడుమునకున్న బంగారపు ఒడ్డాణము రుణరుణాయ మానముగా 
ధ్వనించుచున్నది. హారము తెగి పోయినది. రత్నములు జారి పడి పోవుచున్నవి. 
ప్రాఢ మహిళచేత పాండవ భట సంగ్రామము (అట్టిసురతము) ఆరబ్ధమయ్యెను 
కాబోలును. 


మూ. రేహ సురయవసాణే అద్దుక్టితో సణేఉరో చలణో 
జిణిఊణ కామదేవం సముబ్బీయా ధయవడాయ! వ్వ 327 
శ్లో రాజతే సురతావసానే౭_ర్లోక్షిప్తస్స నూపురశ్చరణః 
జిత్వా కామదేవం సమూర్ద్వీకృతా ధ్వజవతాకేవ. 327 
అ. సురతావసాన సమయమున నూపురాలంకృతమై సగము పైకి లేపిన 


చరణము కామ దేవుని జయించి పైకి ఎగుర వేసిన ధ్వజ పతాకము వలె (విజయ 
ధ్వజము-బావుటా) శోభిల్లుచున్నది. 
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36. పెమ్మవజ్ఞా (ప్రేమ పద్ధతి) 


మూ. పెమ్మం అణాఇ పరమత పయడణం మహుమహొ వ్వ బహుభేయం 
మోహాణురాయ జణయం అవ్వో కిం వందిమో నిచ్చం. 328 


3%, 


(ప్రేమానాదిపరమార్థ ప్రకటనం మధుమథన ఇవ బహుభేదం 
మోహానురాగజనకమహో కిం వందామహే నిత్యమ్‌. 328 


అ. పేమ అనాదిగా వచ్చుచున్నది. జీవిత పరమార్థమును ప్రకటించునది. 
మధుమథనుని వలె బహు భేదములు గలది. (విష్ణువు సయితమెన్నియో 
అవతారములనెత్తెనుగదా!) మోహమును, అనురాగమును కలిగించునది. అహో 
మనము ప్రేమకు నిత్యము ప్రణమిల్లుదమా? 


మూ. ఆలావణేణ ఉల్లావణేణ సంగేణ కోఉహల్లేణ 

సోహణ పఏహి వి పియ గుణేహి పెమ్మం సమారుహఇ 329 
శ్లో ఆలాపనేనోల్లాపనేన సంగేన కౌతూహలేన 

సోపాన పదైరివ ప్రియ గుణైః ప్రేమ సమారోహతి 329 

అ. ప్రియులయందు గల గుణములచేత సోపానపంక్తి చేతవలె ప్రేమ 
ఆలాపనముచే ఉల్లాపనము వలన (యాదృచ్చికముగా ఏదో ఒకటి మాటలాడుట, 
ఆలాపనము. ఒక ప్రసంగమున కనుగుణముగా యుక్తి యుక్తముగా మాటలాడుట 
ఉల్లాపనము. ) సాంగత్యముచేత కుతూహలము చేతనూ ఇట్లనేక విధముల పెరుగును. 
ప్రమ వృక్షమును పెంచు ఖాద్య సామగ్రి యిది.) 
మూ. ఆరంభో జస్స ఇమో ఆసన్నాసాస సోసియ సరీరో 

పరిణామో కహ హోనఇ న యాణిమో తస్స పెమ్మస్స. 330 
శ్లో ఆరంభో యస్యాయమాసన్నాశ్వాసశోషితశరీరః 

పరిణామః కథం భవిష్యతి న జానీమ స్తస్య ప్రేమ్లః. 330 

అ. ఈ ప్రేమకు ఆరంభమిట్లయినది. నిట్టూర్పులు, విరహముచే శరీర 
శోషణమునూ జరిగినవి. ఇక దీని పరిణామ మెట్లుండునో ఎవరికెరుక? 


మూ. దాణం న దేఇ న కరేఇ చాడుయం కహఇ నేయ సబ్భావం 
దంసణ మెత్తేణ వి కిం పి మాణుసం అమయ సారిచ్చం. 331 
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శ్లో దానం న దదాతి న కరోతి చాటుకం కథయతి నైవ సద్భావం 
దర్శనమాత్రేణాపి కిమపి మానుషమమృత సదృశమ్‌. 331 


అ. ప్రేమ దర్శనామాత్రఫలము. ఇట ఎట్టిదానము లివ్వకున్నను ఎట్టి 
చాటూక్తులు (నర్మ గర్భితములగు ప్రశంసావాక్యములు) పలుకకున్నను, ఎట్టి 
సద్భావమును వెలిబుచ్చకున్నను దర్శన మాత్రముననే మనుష్యులకు సులభమగు 
అమృతసద్భశమీడ్రేమ. 
మూ. జత న ఉజ్జగ్గరఓ జత్ట న ఈసా విసూరణం మాణం 

సబ్భావ చాడుయం జత్భ నట్టి నేమో తహిం నట్టి 332 


శ్లో యత్ర నోజ్ఞాగరకో యత్ర న ఈర్యాఖేదో మానః 


సద్భావచాటుకం యత్ర నాస్తి స్నేహస్తత్ర నాస్తి. 332 

అ. ఎచ్చట జాగరణ ముండదో, ఈర్ష్య ఖేదము, మానము, ఎచ్చట ఉండవో 
సద్భావముతో చాటూక్తి ఎచ్చట ఉండదో అచ్చట స్నేహము (ప్రేమ) గూడ లేదనియే 
గ్రహింపవలెను. ప్రేమ ఉన్నచోటనే కోపతాపాలు, ఈర్ష్య, ఒకరికొకరు పరితపించుచు 
నిద్రలు కాచుట, పరస్పరము స్తుతించుటయు ఉండును.) 


మూ. దాడిమఫలం వ పెమ్మం ఎక్కే పక్టే య హోఇ సకసాయం 
జావ న వీఓ రజ్జ్ఞఇ తా కిం మహురత్తణం కుణఇ. 333 


శ్లో దాడిమఫలమివ (్రేమైకస్మిన్‌ పక్షే చ భవతి సకషాయం 
యావన్న వీజో (ద్వితీయో) రజ్ఞ్యతే తావత్మిం మధురత్వం కరోతి. 333 


అ. (పేమ దానిమ్మపండు వంటిది. ఒకే పక్కన పండితే అరలు అరలుగా 
పండు ఈ ఫలము, మరొకచోట వగరుగనే యుండును. గింజ ఎజుపు ధాళువ 
(రంగు) నకు మారు వరకు మధురత్వముండునా? అట్లే జంటలో ఒకరికే (ప్రేమ 
ఉండి మరొకరి హృదయము సకషాయముగా నున్నచో, రెండవ పక్షము వారి 
హృదయము రంజిల్లు వరకు ప్రేమలో మాధుర్య మెట్లుండును? (గింజలో ఎజుపు 
రంగు వచ్చు వరకు పండుకు తీపిదనము రానట్లే, రెండవ పక్షమువారి హృదయము 
రంజిల్లువరకు ప్రేమలో మాధుర్యముండదు. ఇచ్చట “వీఓ” అను ప్రాకృత పదమునకు 
“లీజ” “ద్వితీయ” అని రెండు విధములుగా ఛాయను చెప్పవచ్చును. “వీఓ” 
శబ్దప్రయోగముచే కవి ఇట రామణీయకమును కల్పించెను. 
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మూ. న తహా మారేఇ విసం కజ్జంతం ఫలసయం పి కవలేహిం 
జహ చక్టురాయరత్తం మారేఇ సవిబ్బమం పెమ్మం. 334 


శ్లో. న తథా మారయతి విషం ఖాద్యమానం ఫలశతమపి కవలైః 
యథా చక్షూరాగరక్తం మారయతి సవిభ్రమం ప్రేమ 334 


అ. నూర్ల కొలది ఫలముల పరిమాణములో బుక్కలతో తిన్న విషమున కన్న 
కెంపు దేలిన కటాక్షములతో, సవిభ్రమమగు ప్రేమ ఎక్కువ. హానికరమై మనిషిని 
తొందరగా మట్టు పెట్టును(చంపును). (విష ప్రసారమునకన్న ప్రేమయొక్క ప్రసారము 
శరీరములో తీవ్రముగా నుండును). 


మూ. అవ్వో జాణామి అహం అత్తణ హియఏణ అన్నహియయాఇం 
మాకోవికహవి రజ్జఉ దుఃఖువ్వహణాఇ పెమ్మాఇం 335 
శ్లో అహో జానామ్యహమాత్మహృదయేనాన్యహృదయాని 
మా కో౭ పి కథమపి రజ్యతు దుఃఖోద్వహనాని (ప్రేమాణి 335 
అ. అహో నా హృదయస్థితి ననుసరించి ఎదుటి వారి హృదయమును గ్రహించ 
గలను. ఎవ్వరును ఎప్పుడును రాగమును కలిగి యుండకుందురు గాక! (ప్రేమను 
నిర్వహించుట చాలా కష్టము. 


మూ. అదిట్టె రణరణజఉ దిట్టే ఈసా విడంబణా నాహ 
హోఇ న ఉజ్ఞు వ వంకం పెమ్మం జహ చంచు కీరస్స. 336 


శ్లో. అద్భష్టే రణరణకో దృషే ఈర్యా విడంబనా నాథ 
భవతి న బుజ్వివ వక్రం ప్రేమ యథా చం కీరస్య. 336 


అ. ప్రేమ చిలుక ముక్కువలె వంకరగా నుండును. దానికి బుజుత్వము 
వంటి గుణమెట్లు అలవడును? చూడండి. ప్రియులు కనిపించకున్న మనస్సులో 
రణరణకము (బాధ). కనిపించినచో ఈర్ష్య, విడంబన (చులకనభావము) నాథా! 
ఇది (పేమ వంకరతనమునకు ప్రమాణము. 
మూ. అద్దిట్టె రణరణఓ దిట్టే ఈసా సుహట్టిఏ మాణం 

దూరట్టిఏ వి దుఃఖం పియె జణే భణ సుహం కతో. 837 
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శ్లో. అద్భష్టే రణరణకో దృష్టే ఈర్యా సుఖస్థితే మానః 
దూరస్థితేజ పి దుఃఖం ప్రియే జనే భణ్జం సుఖం కుతః 337 
అ. ప్రియజనము కనిపించకున్న మనస్సులో రణరణకము (గింజులాట) 
కనిపించినప్పుడు ఈర్ష్య. సుఖముగా గడిచే రోజులలో లేనిపోని అభిమానము అద్దు 
వచ్చుచునే యుండును. ప్రియుల ఎడబాటువలన దుఃఖము. ఇంక చెప్పండి! 
సుఖమెక్కదిది? 
ము. తావచ్చియ హోఇ సుమం జావ న కీరఇ పియో జణోకోవి 
పియసంగో జేహి క ఓ దుఃఖాణ సమప్పిఓ అప్పా. 838 
శ్లో తావదేవ భవతి సుఖం యావన్న క్రియతే ప్రియో జనః కో౭ పి 
ప్రియసంగో యెః కృతో దుఃఖేభ్యః సమర్పిత ఆత్మా. 338 


అ. జనముపై గాఢమగు (ప్రేమ నేర్పరచుకొనునంత వరకే సుఖము. ఎవరు 
ప్రియ సంగమును ఏర్పరచుకొనెదరో వారి ఆత్మ దుఃఖములకు సమర్పితము. ఇంక 
సుఖమెక్కదిది? 


మూ. దూరం గవీ వి కయవిప్పిఏ వి అన్నత్ధ బద్ధరాఏ వి 

జత మణం న నియత్తఇ తం పెమ్మం పరిచయో సేసో, 339 
శ్లో దూరం గతే పి కృతవిప్రియే£ ప్యన్యత్ర బద్ధరాగేఇపి 

యత్ర మనో న నివర్తతే తత్‌ ప్రమ పరిచయః శేషః 339 

అ. ప్రియ జనము దూరము వెళ్లి పోయినప్పటికిని అపరాధము చేసినను 
మరి యొకచోట వారు (ప్రేమలో చిక్కుకొనినప్పటికిని ఎవరినుండి మనస్సు వెను 
దిరుగదో అదియే నిజమగు (పేమ. తదితరము పరిచయము మాత్రమే. 
మూ. సో సువఇ సుహంసో దుక్టవజ్జిఓ సో సుహాణ సయాఖాణీ 

వాఎ మణేణ కావణ జస్స నహు వల్లమో కోణ, 340 
శ్లో సస్వపితి సుఖం న దుఃఖవర్ణితః స సుఖానాం శతఖనిః 

వాచి మనసా కాయేన యస్య న ఖలు వల్లభః కో౭ పి. 340 


అ. ఎవ్వరినీ 'పేమించనంతవరకే మానవుడు సుఖముగా నిశ్చింతగా 
నిద్రించగలడు. అంతవరకే అతనికి దుఃఖములుండవు. అంతవరకే అతడు 
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సుఖశతములకు ఖని కాగలడు. వాచా, మనసా, కాయేన, ఎవ్వరి నైనను 
వల్లభజనముగా భావించనంతవరకే ఈ సుఖములన్నియునూ అనుభూతము లగును. 
(ప్రేమలో ఉత్మంఠ. ఆశాభంగము, బాధ, దుఃఖము తప్పవు.) 


మూ. ఉల్లవజ కో వి మహిమండలమ్మి జో తేణ నట్టి సంణడిఓ 
ఖర పవణ చాడు చలిర దవగ్గి సరిసేణ పెమ్మేణ. 341 


శ్లో ఉల్లవతు కోల పి మహీమండలే యస్తేన నాస్తి సంనటితః 
ఖర పవన చాటు చలనశీల దవాగ్ని సదృశేన (ప్రేమ్లా. 341 


అ. ఈ మహీమండలము నందెవరైననూ కరకుగా తీవ్రముగా వీచు దవాగ్ని 
(కార్చిచ్చు) వంటి (పేమ వలన సంనటితులు (దెబ్బతిన్నవారు) కానంతవరకే వారికి 
తోచినట్లు ఉల్లాపములు చేయ గలుగుదురు. ( ఈ ప్రేమ యను కార్చిచ్చు 
ప్రమాదకరము. ఇంక సరసోల్లాపము లెట్లు వచ్చును?) 


మూ. సోకోం విన దీసఇ సామలంగి ఏయమ్మి దడ హయలోఏ 
ఢ 
జస్స సమప్పివి హియయం సుహేణ దియహా గమిజ్జ్ఞంతి 342 
శ్లో సకోఇపి న దృశ్యతే శ్యామలాంగ్యేతస్మిన్‌ దగ్గహతలోకే 
యస్య సమర హృదయం సుఖేన దివసా గమ్యంతే. 842 
అ. ఓ శ్యామలాంగీ! ఈ దగ్గహత (పాడు) లోకములో ప్రియులకు 


హృదయమును సమర్పించి, సుఖముగా జీవించ గలిగిన వారొక్క్మరునూ కనిపించుట 
లేదు. 


మూ. అవ్వో తహిం తహిం చియ గయణం భమిఊణ వీసమంతేణ 
వోహిత్సవాయసేణ వ హసావియా దడ పెమ్మేణ. 343 
0 


శ్లో అహో! తత్ర తతైవ గగనం (భ్రాంత్వా విశ్రామ్యతా 
యానపాత్ర వాయసేనేవ హాసితా దగ్గధ్రేమ్లా. 343 
అ. అహో! ఆకాశము నందచ్చటచ్చటనే భ్రమించుచు, విశ్రమించు యానపాత్ర 
వాయసముచేతవలె, ఈ దగ్ధప్రేమ చేత ఉపహాసమునకు గురి కావలసి వచ్చెను 


గదా! (యానపాత్రము ఓడ, ఓడ సముద్ర ప్రయాణము నారంభించినప్పుడు అందులో 
నున్న కాకి, కొంత దూరము ఆహారము మీది ఆశ చేత అందులోనే నిలిచి పోవును. 
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నీటి మధ్యములో ఓడ ప్రయాణము చేయుచుండగా నేల దూరమయిపోయి కాకి 
వెనుకకు మరల లేక, కొంచముసేపు ఆకాశములో ఎగురుచు తిరిగి ఓడలోనికే 
వచ్చిచేరు కొనును. నేలకు దూరముగా వాయసము ఎక్కువ దూరము మన జాలదు. ఈ 
పాడు ప్రేమగూడ ఓడను వదల లేక అక్కడక్కడనే తిరుగాడు కాకివలె, ప్రియుల 
చుట్టును తిరుగుచు నవ్వుల పాలు చేయుచున్నదని భావము.) 
మూ. జాఏ మాణప్రసరే ఫిట్టె నేహే గయమ్మి సబ్బావే 

అబ్భత్టణా ఇ పెమ్మం కీరంతం కేరిసం హోఇ. 344 
శ్లో జాతే మానప్రసరే భ్రష్టే స్నేహే గతే సద్భావే 

అభ్యర్థనయా (ప్రేమ క్రియమాణం కీదృశం భవతి. 344 


అ. అభిమానము కలిగితే, స్నేహము (భ్రష్టమయితే, సద్భావము నశించిపోతే 
ఆ తరువాత ఎదుటి వారి అభ్యర్థనము వలన నిలుచు ప్రేమ ఎట్లుండునో గదా! 
(అభ్యర్థనలవలన దయతలచి నెరపునది దాక్షిణ్యముగాని (ప్రేమగాదు. ప్రేమ ఉన్నచోట 
అభిమానము అహంభావము) నకు తావులేదు. స్నేహము, సద్భావము ఉన్నచోటనే 
(పేమ నిలుచును. 


మూ. అద్దంసణేణ ఆఇదంసణేణ దిట్టే అణాలవంతేణ 
మాణేణ పవసణేణ య పంచవిహం యొజ్ఞవఏ పెమ్మం. 345 


శ్లో _ ఆదర్శనేనాతిదర్శనేన దృష్టేనా౭_ లవతా 
మానేన ప్రవసనేన చ పంచవిధం క్షీయతే ప్రేమ. 345 


అ. పరస్పరము ఒకరినొకరు చూచుకొనకుండా ఉన్నప్పుడు. అతిగా 
ఎల్లప్పుడును కలిసియే యున్స్రుడు, ఎదుట బడితే మాటలాడక మౌనము 
వహించినను, ఎక్కువ ఆత్మాభిమానము వలనను, ప్రవాసము (దూరదేశవాసము) 
వలనను, ఈ అయిదు విధములను ప్రేమ క్షీణించును. 

అతి దర్శనము వలన ఒకరి లోపములు మరియొకరికి కొట్ట వచ్చినట్లు 
కనిపించును. ఎదుట పడినవవారు మాటలాడుకున్నచో ముఖము మలినమగును. 
అహంకారముతో తానే గొప్ప యని వ్యవహరించు వారు ఎదుటి వాని ప్రేమను 
పోగొట్టుకొనెదరు. ఈ పొరపాట్లు కాకుండా జాగ్రత్త వహించవలెనని తాత్పర్యము. 
దూరముగా నున్నప్పుడు ప్రేమలు తగ్గిపోవడము సహజమేకదా! 
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మూ. అద్దంసణేణ బాలయ సుట్టు వినేహాణువద్దమణసాణం 
హత్గఉడపాణియాఆ వ కాలేణ గలంతి పెమ్మాణి. 346 


3%, 


ఆదర్శనేన బాలక సుష్ట్య్వపి స్నేహానుబద్ధమనసోః 

హస్తపుటపానీయానీవ కాలేన గలంతి ప్రేమాణి. 346 
అ. ఓ బాలకా (ప్రేమలో ఇప్పుడిప్పుడే పడుచున్నవాడా) పరస్పర బద్దాను 
రాగులగు (ప్రేమికుల (పేమలుగూడా, ఒకరినొకరు చూచుకొనకుందగా నున్నట్లయితే, 
కాలక్రమమున, దోసిట్లో పోసుకున్న నీటివలె, కారిపోవును. (లేకుండా పోవును) 
మూ. పెమ్మస్స విరోహియసంధియస్స పచ్చక్టదిట్టవిలయస్స 

ఉయయస్స వ తావియసీయలస్స విరసో రసో హోఇ. 347 


3%, 


డ్రేమ్లో విరోధితసంధితస్య ప్రత్యక్షదృష్టవ్యలీకస్య 
ఉదకస్యేవ తాపితశీతలస్య విరసో రసో భవతి. 347 
అ. (ప్రేమికులలో ఒకరు చేసిన తప్పిదమును ఎదుటివారు ప్రత్యక్షముగా 
చూచినట్లయితే, వారికి వైరుధ్యము ఏర్పడి తిరిగి అట్టి కలిసికొనుట తటస్థించినప్పటికిని 
వారి కలయికలో కాచి చల్లార్చిన నీటిలో వలె రసము (రుచి) విరసమైపోవును. 
(రుచి ఉండదు). 
మూ. తావ య పత్తి ఛ ఇల్లో జావ న పెమ్మస్స గోయరే పడఇ 

నేహేణ నవరి చేయ త్తణస్స మూలా ఖణిజ్ఞంతి. 348 
శ్లో తావచ్చ పుత్రి ఛేకో యావన్న (ప్రేమా గోచరే పతతి 

స్నేహేన కేవలం ఛేకత్వస్య మూలా ఖన్యంతే. 348 


అ. ఓ పుత్రీ! ఛేకుల చాకచక్యమంతా ([య్రేమకు గోచరము కానంత వరకే. 
స్నేహముచేత, ఈ చాకచక్యము (అతి తెలివి) యొక్క మూలములన్నియును త్రవ్వి 
వేయబడును. 

తెలివి తేటలు గలవారమని గొప్పలు చెప్పుకునే వారంతా ప్రేమలో పడితే 
తమ సర్వస్వమును అర్చించుకొని తోక ముడుచు కొనవలసిందే. 
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87. మాణ వజ్ల్ఞా (మాన పద్ధతి) 
మూ. అలియ పయంపిరి అణిమిత్త కోవణే అసుణి సుణసు మహ వయణం 
ఎక్క గ్లాహిణి సోక్టిక్క బంధవం గలఇ తారుణ్ణం. 349 


3%, 


అలీక ప్రజల్పిన్యనిమిత్త కోపనే౭_ నా శవ ఆకర్ణయ మమ వచనమ్‌ 

ఏక గ్రాహిణి సౌఖ్రైక బాంధవో గలతి తారుణ్యమ్‌ 349 
అ. అబద్ధములు మాటలాడుదానా! అకారణముగా కోపగించుకొనెడు దానా! 
చెప్పిన మాటలు వినని దానా! నా మాట వినుము. నీకు ఒకే ఒక విషయాన్ని గ్రహించే 
శక్తి ఉన్నది (ఇతరము శూన్యము) సౌఖ్యమును ఒకే ఒక బంధువును గలిగిన 
యౌవనము కరిగి పోవుచున్నది. (సఖి, గాని అపరాధియగు భర్త గాని నాయిక 
నుద్దేశించి పలికిన పలుకులివి. మోతాదుకుమించిన అభిమానము పనికిరాదను 
ఉపదేశమే ఈ శ్లోక తాత్పర్యము.) 

మూ. అగ్గాహి మహుం దే గేణ్బ చందణం అసుణి సుణసు మహ వయణం 


మాణేణ మా నడిజ్ఞసు మాణంసిణి గలఇ ఛణరా ఈ. 350 


శ్లో ఆజిఘ్ర మధు హే గృహాణ చందన మానాగశ్రవే శృణు మమ వచనమ్‌ 
మానేన మా నట్యస్వ మనస్విని గలతి క్షణరాత్రిః. 350 
అ. ఓ మనస్వినీ! మధువు నాఘ్రాణించుము. చందనమును [గ్రహించుము. 

చెప్పితే వినని దానా! నా మాటను వినుము. అభిమానముతో నాట్యమును చేయవలదు. 

ఈ పండుగ నాటి రాత్రి (క్షణము= పండుగ) కరిగి పోవుచున్నది. 

మూ. ఏ దఇఇ మహ పసిజ్ఞసు మాణం మోత్తూణ కుణసు పరిఓసం 
కయసేహరాణ సుమ్మఇ అలాఓ ర్యుత్తి గోసమ్మి. 351 

శ్లో హే దయితే మమ ప్రసీద మాసం ముక్త్వా కురు పరితోషం 
కృతశేఖరాణాం (కుక్కుటానాం) శ్రూయత అలాపో ర్సుటితి ప్రభాతే. 351 


అ. ఓ ప్రియురాలా! నాయందు ప్రసన్నురాలవు కమ్ము. అభిమానమును 
వదలి నాకు పరితోషమును కల్పింపుము. ప్రభాతకాలము సమీపించుచు కుక్కుటశబ్దము 
(కోడికూత) వినిపించుచున్నది. 


మూ. నిద్దాభంగో ఆపండురత్తణం దీహరా య నీసాసా 
జాయంతి జస్స విరహే తేణ సమం కేరిసో మాణో. 352 
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శ్లో నిద్రాభంగ ఆపాండురత్వం దీర్దాళ్చ నిఃశ్వాసాః 
జాయంతే యస్య విరహే తేన సమం కీదృశో మానః. 352 


అ. నిద్రాభంగము, ఆపాండురత్వము,ముఖము పాలిపోవుట దీర్హనిః:శ్వాసములు 
ఎవరి విరహము వలన ఏర్పడునో వారితో పట్టుదల ఏలకు? (అభిమానము నట్టి 
యెడల వదలివేయుటయే మేలు.) 
మూ. నఇ పూరసచ్చ హే జొవ్వణమ్మి దియహేసు నిచ్చ పహిఏసు 

అణియత్తాసు వి రా ఈసు పుత్తి కిం దడ మాణేణ. 353 

ణ్‌ 
శ్లో. నదీపూరసద్భశే యౌవనే దివసేషు నిత్యపథికేషు 

అనివృత్తాస్వపి రాత్రిషు పుత్రి కిం దగ్గమానేన. 358 

అ. యౌవనము నదీ ప్రవాహము వంటిదికాగా, దివసములలో ఎల్లప్పుడు 
వచ్చి పోవుచుండు పథికులుండగా గడిచిన రాత్రులు తిరిగి వచ్చుట కల్లకాగా, బిడ్డా! 
ఇంకా ఈ పాడు అభిమాన మెందులకు? (ఏజు ఒక్కుమ్మడిగా వచ్చినట్లే వచ్చి 
సర్వమును జలమయము చేసి వెంటనే తగ్గిపోవును. యౌవనమును అంతియే యనుట 
జానపదుల జీవనముతో ముడిపెట్టుకున్న దృశ్యము. ) 


మూ. జఇ మాతో కీస పిఓ అహవ పిఓ కీస కీరఏ మాణో 
మాణిణి దోవి గ ఇందా ఎక్కక్టంభే న వజ్ఞంతి. 354 


శ్లో యది మానః కస్య ప్రియో౭ థవా ప్రియః కస్య క్రియతే మానః 
మానిని ద్వావపి గజేం[ద్రా ఏకస్తంభే న బధ్యంతే. 354 


అ. అభిమానమున్న వారికి ప్రియు లెచ్చటినుండి వచ్చెదరు. ఒకవేళ ప్రియులను 
కోరు కొన్నచో వారికి పట్టుదల లెట్లు సాగును? మానినీ! రెండు గజేంద్రములొకే 
స్తంభమునకు కట్టబడి యుండవు. 

ఏనుగు కాలికి పగ్గమును బిగించి భూమి లోనికి స్తంభమును దించి, ఆ 
స్తంభమునకు ఏనుగును బంధించియుంచెదరు. అట్టి స్తంభమునకు రెండు ఏనుగులను 
కట్టివేయుట అసాధ్యమని, అభిమానము ప్రియ సమాగమమును అట్టిగజేంద్రములే 
యని కవి వర్ణించెను. 


మూ. మాణిణి ముఏసు మాణం జఇ వి పిఓ సుట్టు వల్లమో తుజ 
యి 
కారణవసేణ కూవో న నమఇ ముద్దే తులా నమఇ. 855 
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శ్లో మానిని ముజణ్బ మానం యద్యపి ప్రియః సుష్టువల్లభస్తవ 
కారణవశేన కూపో న నమతి ముగ్దే తులా నమతి. 855 


అ. నీ ప్రియుడు నీకు అతి వల్లభుడయినను ఓ మానినీ! పట్టుదలను వదిలి 
పెట్టుము. కారణ వశమున ఒంగ వలసి వచ్చినప్పుడు మోట ఒంగును కాని, బావి 
ఒంగి మోటకునీరు నందివ్వదుగదా! (పెద్ద బొంగు కట్టిలకు నీటి కడవలను గాని, 
తోలు సంచులను గాని కట్టి, ఆ కట్టను బావి నీటి లోనికి ముంచినీటినితోడి 
పంటపొలాలకు పాతించెదరు. చేద తాళ్ళను ఎద్దులకు కట్టి పగ్గములను ఎద్దులచేత 
లాగించుట కూడా కలదు, దీనికి మోట, తుల యని పేరు.) 


మూ. మాణం అవలంబంతీ మరిహిసి ముద్దే వసంత మాసమ్మి 

మాణో పుణో వి కిజ్జ్ఞఇ ఛనదియహా దుల్లహా హుంతి. 356 
శ్లో. మానమవలంబమానా మరిష్యసి ముగ్జే వసంతమాసే 

మానః పున రపి క్రియతే క్షణదివసా దుర్లభా భవంతి. 356 

అ. పట్టుదలతో కు ముద్దరాలా! ఈ వసంత మాసములో నీవు చావును కొని 
తెచ్చుకొనుచున్నావు. పట్టుదల, అభిమానమును మరల పెట్టు కొనవచ్చును. ఈ 
పండుగరోజులు దుర్లభములు సుమా! 
మూ. మా పుత్రీ కుణసు మాణం దఇఒ హియయమ్ము నిట్టుర సహావో 

కందలి సరిసం పెమ్మం ఢసత్తి తుట్టం నసంఘడఇ. 357 
శ్లో. మా పుత్రి కురు మానం దయితో హృదయే నిష్ణురస్వభావః 

కందలీసద్భశం ప్రేమ ర్లుటితి తృటితం న సంఘటతే. 357 

అ. ఓ పుత్రీ అభిమానమును పెట్టుకొన వలదు. నీ ప్రియుడు నిష్టుర 
స్వభావము గలవాడు (మొండివాడు). ప్రేమ కందలము (కంద-గడ్డ) వంటిది. 
ఒక్కసారి తెగితే తిరిగి అదుకుట జరుగని పని. 
మూ. దఢణేహ ణాల పరిసంఠియస్స సబ్బావదల సుయంధస్స 

పెమ్ముప్పలస్స మావ మాణతుసారో చ్చియ విణాసో. 3538 
శ్లో. ధృఢస్నే హనాళపరిసంస్థితస్య సద్భావదలసుగంధస్య 

డ్రేమోత్సలస్య మాతర్మానతుషార ఏవ వినాశః. 358 
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అ. ప్రేమ ఉత్సలము నల్లకలువ వంటిది. ఇది దృఢముగా స్నేహమను కాడతో 
నిలిచి యుండును. సద్భావమనెడు రేకులు విచ్చుకొని కమ్మతావిని విరజిమ్మును. ఓ 
యమ్మా! ఈ (ప్రేమోత్పలమును నాశనము చేయునది మానతుషారము. 
(పట్టుదలయనెడు మంచు). 


మూ. ముయ మాణం మాణ పియం పియసరయం జావ వచ్చఏ సరయం 
సరఏ సరయం సురయం చ పత్తి కో పావఇ అవుణ్లో. 359 


శ్లో ముజ్బ మానం మానయ ప్రియం ప్రియ సరకా యావద్రజతి శరత్‌ 
శరది సరకం సురతం చ పుత్రి క (ప్రాష్నోత్య్వపుణ్యః. 359 


అ. ఓ పుత్రీ పట్టుదలను వదిలి వేయుము. ప్రియుని మన్నించుము. ప్రియమగు 
చెబికు కల్లు నొసగు శరత్మాలమును వ్యర్థము చేయకుము. పుణ్యాత్ముడు కాని వానికి 
శరత్మాలమునందు సరకము (చెజకుకల్లు'సురతము ఈ రెండును ఎట్లు లభించును. 


మూ. తుంగో థిరో విసాలో జో రఇఓ మాణపవ్వఓ తీఏ 
సో దఇయ దిట్టివజ్ఞాసణిస్స ఘాయం చియ న పత్తో 360 


శ్లో తుంగః స్థిరో విశాలో యో రచితో మానపర్వతస్తయా 
స దయితదృష్టి వజ్రాశ నేర్జాతమేవ న ప్రాప్తః. 360 


అ. ఎత్తైనది, స్థిరము, విశాలమునగు మానపర్వతము నామె నిర్మించెను. 
దానిని పగులగొట్టగల ప్రియుని దృష్టి యనెడు వజ్రాశని నిర్దాతము ఆ మాన పర్వతము 
మీద పదనే లేదు. (అభిమానము పట్టుదలలు ప్రియుడెదుట పడనంత వరకే.) 


మూ. పాయవడిఓ స గణిఓ పియం భణంతో వి విప్పియం భణిఓ 
వచ్చంతో న నిరుద్దో భణ కస్స కఏ కఓ మాణో. 361 


శ్లో పాదపతితో న గణితః ప్రియం భణన్నపి విప్రియం భణితః 
వ్రజన్న నిరుద్దో భణ కస్య కృతే కృతో మానః. 361 


అ. ప్రియుడు పాదముల మీద పడినను లెక్కించలేదు. అతడు ప్రియ 
వచనములు పలికినప్పటికిని, సమాధానముగా విప్రియములే పలికెను. అతడు 
బయలు దేరి వెళ్ల బోయినప్పుడును ఆమె అతనిని నివారించలేదు. ఇంక చెప్పుము. 
ఎవ్వరి కొబకీ పట్టుదలలన్నీ? 
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మూ. మాణం హు తమ్మి కిజ్ఞఇ జో జాణఇ విరహవేయణాదుక్టం 
అణరసియణివ్వి సేసే కిం కీరఇ పట్టరే మాణో. 362 


శ్లో మానః ఖలు తస్మిన్‌ క్రియతే యో జానాతి విరహవేదనాదుఃఖం 
అరసిక నిర్వ శేషే కిం క్రియతే ప్రస్తరే మానః. 362 


అ. విరహ వేదనా దుఃఖము నెరిగిన వానిని గురించి పట్టుదలలు 
పెంచుకొనుటలో అర్ధమున్నది. అరసిక నిర్విశేషమగు (నీరసతమమగు) జాతితో 
ఎవ్వరైనా వ్యవహరించవలసినచో, అభిమానమును, పట్టుదలను వహించెదరా? 
మూ. ఉజ్జగ్గిరస్స తణుయత్తణస్స సుసియస్స దీహరుణ్ణస్స 

ఏయాణ ఉరం ధారుణ పత్తి మాణంకుణ్ణిజ్ఞాసు. 863 
శ్లో. ఉజ్ఞాగరస్య తనుత్వస్య శోషితస్య దీర్గరుదితస్య 

ఏతేషామురో దత్వా పుత్రి మానం కుర్యాః. 363 

అ. ఓ పుత్రీ! నిదుర మేల్మొనుట, కృశించుట, శుష్మించుట, సుదీర్హము 
రోదించుట. వీనినన్నింటికిని ఎదను తెరిచి స్వీకరించియే పట్టుదలను పెంచుకొనుము. 

38. పవసియ వజ్ఞా (ప్రోషిత పద్ధతి) 
మూ. కల్లం కిర ఖరహియ ఓ పవసిహిఇ పిఓ త్తి సువ్వఇ జణమ్మి 

తహ వడ్డ భయవ౪ నిసే జహ సే కల్లం చియ న హోఇ. 364 
శ్లో. కల్యం కిల ఖరహృదయః ప్రవత్స్యతి ప్రియ ఇతి శ్రూయతే జనే 

తథా వర్థస్వ భరవతి నిశే యథా తస్య కల్యమేవ న భవతి. 364 

అ. ఖరహృదయుడు (కరిన హృదయుడు) అయిన ప్రియుడు రేపు 
ప్రవాసమునకు బయలు దేరునని జనములో వినికిడి యయినది. ఓ రాత్రిభగవతీ! 
రేపు తెల్లవార కుండునట్లు నీవు ఎదిగి పొమ్ము. (సతీ సుమతి తన భర్తకు 
మృత్యుదండనము మరునాడు పడునని, తెల్లవారవలదని, సూర్యుని శాసించిన 
కథయున్నది. అదే భావమిచ్చట రసభరితమై యున్నది.) 


మూ. జఇ వచ్చసి వచ్చ తుమం కో వారఇ తుజ్జ సుహవ జంతస్స 
తుహ గమణం మహ మరణం లిహియ పసళ్టీ కయంతేణ. 365 
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శ్లో యది వ్రజసి వ్రజ త్వం కో వారయతి తవ సుభగ యాతః 
తవ గమనం మమ మరణం లిఖితా ప్రశస్తిః కృతాంతేన. 365 


అ. ఓ సుభగుడా! నీవు బయలుదేరి వెళ్ళినచో వెళ్ళుము. బయలు దేరి 
పోవుచున్న నిన్నాపువారెవరు? నీవు వెళ్ళుట, నేను మరణించుట ఈ ప్రశస్తి కృతాంతుడు 
లిఖించినది సిద్ధముగానున్నది. (ఇది రాజప్రశస్తి యని చమత్మరించుట సుందరముగా 
నున్నది. 
మూ. జఇ వచ్చసి వచ్చ తుమం ఏణ్సిం అవ ఊహణేణ న హు కజ్జం 

పావాసియాణ మడయం ఛివిఊోణ అమంగలం హోళఇ. 366 


శ్లో యది వ్రజసి వ్రజ త్వం ఇదానీమవగుహనేన న ఖలు కార్యమ్‌ 
ప్రవాసినాం మృతకం స్పృష్ట్వా మంగలం భవతి. 366 


అ. వెళ్ళవలసి యుంటే వెళ్ళుము. ఇప్పుడు నన్ను కౌగలించుకొనుట వలన 
ప్రయోజనములేదు. ప్రవాసమునకు బయలుదేరు వారు, మృత కళేబరమును 
స్ప బ్రలించినచో అమంగళముగదా! (నీవు లేనిచో నేను మరణించినట్లే యని భావము) 


మూ. వసిఊణ మజ్బ హియవఏ జీయం గహిఊణ అజ్జ చలిఓ సి 
సహవాసహరవిడంబణ గంగమ్మి గఓన సుజ్నిహిసి. 367 


ర్ల 


శ్లో. షిత్వా మమ హృదయే జీవం గృమీత్వాద్య చలితోఇసి 


సహవాసగృహవిడంబన గంగాయాం గతో న శోత్స్యసి. 367 

అ. నా హృదయము నందు నివసించి ఇప్పుడు జీవనమును గ్రహించి కదలి 
పోవు చుంటివి. సహవాస గృహమును పడగొట్టి వేయువాడా! గంగలో మునిగినను 
నీవు శుద్దుడవు కాజాలవు. (హృదయములో నివసించి, హృదయమును విరిచి వేసి 
వెళ్ళుట నివసించిన ఇంటిని పడగొట్టి వెళ్ళిపోవుట వంటి నేరము. గంగాస్నానము 
సైతము అట్టి పాపమునకు ప్రాయశ్చిత్తము చేయలేదు.) 


మూ. జఇ వచ్చసి వచ్చ తుమం అంచల గహిఓ య కుప్పసే కీస 
పథమం చియ సో ముచ్చఇ జో జీవఇ తుహ వియోవిణ. 368 


శ్లో యది వ్రజసి వ్రజ త్వమంచలే గృమీతశ్చ కుష్యసి కస్మాత్‌ 
ప్రథమమేవ స ముచ్చతే యో జీవతి తవ వియోగేన. 368 
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అ. నీవు వెళ్ళదలచినచో వెళ్ళుము. కొంగుకు కట్టుకున్నానని ఏల కోపగించు 
కొనెదవు? నీ వియోగము తరువాత జీవించి యున్నప్పుడు గదా నిన్ను వదలి జీవించు 
ప్రశ్న ఉదయయించునది? 


మూ నమవి రుణ్జం సకయం అమంగలం హోంతు సయలసిద్ధీఓ 
విరహగ్గి ధూమ కడు యాఇయాఇ పయలంతినయణాఇం 


శ్లో నమయా రుదితం నకృతమమ బ్ఞలంభవంతు సకల సిద్ధయః 
విరహాగ్ని ధూమకటుకీకృతే ప్రగలతో నయనే. 369 


అ. నేను ఏడ్చుటలేదు. నీవు బయలు దేరినప్పుడు ఏడ్చి అమంగళము 
కలిగించుట లేదు. నీకు సకల సిద్దులును కలుగు గాక!ఈ కన్నీరా? విరహాన్ని ధూమము 
చేత నలిగిన కన్నులు కరిగి నీరుకార్చుచున్నవి అంతియే! 
మూ. రే ససివాహణవాహణ మా పవససు పరిసమ్మి కాలమ్మి 

సేల సుయా సుయ వాహణ ఘణసద్దో జత్థ ఉచ్చల ఇ. 370 
శ్లో రే శశివాహన వాహన మా ప్రవసేదృశే కాలే 

శైలసుతా సుతవాహన ఘనశబ్లో యత్రోచ్చలతి. 370 


అ. శైలసుతా సుత వాహనము యొక్క ఘనమగు శబ్దము వినిపించిన ఈ 
రకమగు కాలములో ఓశశి వాహనవాహనమా! ప్రవాసమునకు బయలుదేరకుము. 

శశి, చంద్రుడు అతని వాహనము శివుడు. శివుని వాహనము వృషభము. ఓ 
ఎద్దు మొద్దు అవతారమా అని సంబోధనము. శైలసుత పార్వతి-ఆమె సుతుడు 
కుమారస్వామి. అతని వాహనము నెమలి. నెమలి మేఘములను చూసి వర్షర్తువులో 
పడ్డస్వరములో గానము చేయును. వర్షర్తువులో ఎవరైనను ప్రవాసమునకు బయలు 
దేరెదరా, ఇంట ప్రియురాలిని విడిచి యని అవహేళనము. 


మూ. రే ససివాహణవాహణ వారిజ్ఞంతో న ఠాసి జఇ సుహయ 
తా లచ్చివాసవాసం అమ్హాణం వచ్చ దాఊణ. 
శ్లో రే శశివాహనవాహన వార్యమాణో న తిష్టసి యది సుభగ 
తదా లక్ష్మీవాసవాసమస్మభ్యం వ్రజ దత్వా. 371 
అ. ఓ శశి వాహన వాహనమా! సుభగుడా! వారించబడుచున్నప్పుడు గూడా 
నీవు ఆగకపోయినచో, మాకు లక్ష్మీవాస వాసమును ఇచ్చి వెళ్ళుము. 
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శశివాహన వాహనము ఎద్దగదా! ప్రియుడు బుద్ధిలేక ప్రవాసమునకు బయలు 
దేరితే, ప్రియురాలు తనకై లక్ష్మిదేవికి నివాసమగు తామరలకు నివాసమయిన నీటిని 
వదలివేసి వెళ్లవలసిందని హెచ్చరిక చేసింది. 


మూ. ఇహపంథధేమా వచ్చసు గయవఇ భణియం భుయం పసారేవి 
పంథియ పియపయముద్దా మ ఇలిజ్జఇ తుజ్ఞు గమణేణ. 372 


శ్లో. అస్మిన్‌ పథి మా వ్రజ గతపతికయా భణితం భుజం ప్రసార్య 
పథిక ప్రియపదముద్రా మలినీ క్రియతే తవ గమనేన. 372 


అ. ప్రోషిత పతిక తన భుజములను ప్రసరింపజేసి దూర దేశమునకు బయలు 
దేరిపోయిన తన పతి పదముద్రలను కప్పివేసి దారిన బోయే బాటసారి నుద్దేశించి, 
“ఓ పథికా” నీవడుగు పెట్టినచో నా ప్రియుని పదముద్ర మలినమయి పోవును. ఈ 
మార్గము నందు అడుగు పెట్టి నడువ వలదు అని అనెను. 

(ఈ ప్రవాస పద్ధతి విరహపద్ధతి. ప్రవాసమును వర్ణించుటయను ఒక 
సంప్రదాయము ప్రాకృత సాహిత్యమునందు విశిష్టమయినది. బహుశః మేఘదూత 
కావ్య నిర్మాణమునకిదియే మూలము గావచ్చును.) 


39. విరహవజ్ఞా (విరహ పద్ధతి) 
మూ. అజ్ఞ చేయ పజఉత్లో ఉజ్బాగరణో జణస్స అజ్జేయ 
అజ్జేయ హలద్దీపింజరాఇ గోలాఇ తుహాఇం. 3783 


శ్లో అద్యైవ ప్రోషిత ఉజ్ఞాగరతో జనస్యాద్యైవ 
అద్యైవ హరి ద్రాపింజరాణి గోదావర్యాస్తటాని. 373 


అ. నేడే ప్రియుడు ప్రవాసమునకు బయలు దేరెను.ఈనాడే ఊరిలోని 
జనమందరును నిద్ర మేల్మొని రాత్రులు గడిపిరి. నేడే గోదావరీ తటములు పసుపు 
కడిగిన నీటితో పసుపు రంగునకు మారినవి. 

(ఈగాథ గాథా సప్తశతి లోనిది. అర్ధము కొంచెము క్లిష్టముగా నున్నది. 
అలంకరణార్థము స్త్రీలు పుసుపును అలదుకొందురు. బహుశః సుభగుడగు 
గ్రామసుందరుడు ప్రవాసమునకై బయలు దేరి పోయిన వెంటనే, అతని విరహము 
వలన ఆ పసుపును కడిగి వేసి కొని యుండిరి. 
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మూ. అజ్జం చేయ పజఉత్లో అజ్ఞం చియ సున్నయాఇ జాయాఇం 
రచ్చాముహదే ఉలచచ్చరాఇ అమ్హం చ హియయాఇం. 374 


శ్లో అద్యైవ ప్రోషిత అద్యైవ శూన్యాని జాతాని 
రథ్వాముఖదేవకులచత్వరాణ్యస్మాకం చ హృదయూని. 874 
అ. ఈనాడే నా ప్రియుడు ప్రవాసమునకు బయలు వెడలినాడు. నేడే 

మార్గముఖములు, దేవాలయములు, చత్వరములు, మా హృదయములును శూన్యములై 

పోయినవి. 

మూ. అజ్జం చియ తేణ విణా ఇమీఇ అయంబధవలకనణాఇం 

జృంధమోత్తియాఇ ప దిసాసు ఘోలంతి నయణాఇం. 875 


శ్లో అద్యైవ తేన వినాస్యా ఆతా మ్రధవలకృష్ణే 
జాత్యంధమౌక్తి కే ఇవ దిక్షు ఘూర్ణతో నయనే. 375 


అ. ఈనాడే ప్రియుడు వెళ్ళిపోయిన వెంటనే ఆమె కన్నులు ఎజ్జిని జీజలతో 
తెలుపు నలుపు రంగులను కల బోసుకొని జాత్యంధములయిన ముత్యముల వలె 
(దోషయుక్తములు. రంధ్రమునుచేయుటకు వీలులేనివి సహజ లావణ్యము లేనందున 
మబ్బు మబ్బుగా ఉండి రత్నపరీక్షకులచేత పరిత్యక్తములు) ఇటు నటు కదలాడుచున్నవి. 
గాని, ఏ వస్తువు మీదను చూపు నిలుచుట లేదు. (ముత్యములను పనికి రానివని 
పారవేసినచో ఇటునటు భూమి మీద దొర్లుచుండునే గాని వానినెవ్వరునుచేతిలోనికి 
తీసికొని అలంకరించుకొనరు. ) 


మూ. అజ్జం గఓత్తి అజ్జం గఓత్తి అజ్జం గఓత్తి లిహిరీఏ 

పథమ చ్చియ దియహాద్దేకుడ్లో రేహాహి చిత్తలిఓ. 376 
శ్లో అద్య గత ఇత్యద్య గత ఇత్యద్య గత ఇతి లిఖనశీలయా 

ప్రథమ ఏవ దివసార్ధే కుడ్యం లేఖాభిశ్చిత్రితమ్‌. 376 


అ. నేడే నా ప్రియుడు వెడలిపోయెను. నేడే, నేడే, ఈనాడే అని నాయక 
గోడమీద గీచిన గీతలనే. మరల మరల గీయుచుండగా విరహారంభము నందలి 
(ప్రథమ దివసార్థముననే గోడ గీతలచిత్తరువుతో నిండి పోయెనట. 


మూ. అవహిదియహాగమాసంకిరీహి సహియాహి తీహి లిహిరీఏ 
దో తిన్ని తహ చ్చియ చోరియాఇ రేమా పుసిజ్ఞంతి. 377 
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శ్లో అవథిదివసాగమాశంకనశీలాభిః సభీభి స్తస్యాం లిఖనశీలాయాం 
ద్వౌ తిస్రస్తథైవ చోరికయా రేఖాః ప్రోబ్బుంతే. 377 


అ. నాయిక తన ప్రియుని రాకకై ఎదురు చూచుచు గోడమీద గీతలను 
గీయుచు లెక్కించుచుండగా, అతడుపెట్టిన గడువు తీరు సమయమున అప్పుడు తిరిగి 
రాడేమోనని ఆశంకించుచు దొంగతనముగా (సఖులచేత) రెండుమూడు గీతలు తుడిచి 
వేయబడుచున్నవి. (గడువుదినమున దూర దేశములనుండి రావలసిన ప్రియుడు 
రానిచో అతని ప్రియురాలు ఆశాభంగముచే ఇంకను ఎక్కువగా విలపించును, లేక 
ప్రాణములను కోల్పోవునని భావము. 


మూ. కఇయా గఓ పిఓ పుత్తి అజ్ఞ “అజ్జేవ” కఇ దిణా హోంతి 
ఎక్మో ఎద్దహమెత్తో భణిఉం మోహం గయా బాలా 378 


శ్లో కదా గతః ప్రియః పుత్రి అద్య అద్వైప కతి దినాని భవంతి. 
ఏకమ్‌ ఏతావన్మాత్రం భణిత్వా మోహం గతా బాలా. 878 


అ. నా ప్రియుడెప్పుడు వెళ్ళిపోయెను? “పుత్రీ! నేడునేడేనా? నేడంటే ఎన్ని 
దినాలు అగును”? “ఒకటే” ఇంతే అనగనే బాల మూర్చిల్లెను. 


మూ. తహ కహ వి కుమ్ముహుత్తే నియట్ట ఈ వల్లహో జియంతాణం 

జహ ఫుడియసిప్పిసంపుడదలం వ బీయం న సంఘడ ఇ. 379 
శ్ల తథా కథమపి కుముహూర్తే నివర్తతే వల్లభో జీవితామ్‌ 

యథా స్ఫుటితశుక్తి సంపుటదలమివ ద్వితీయం న సంఘటతే 379 

అ. విరహావస్థలో జీవించటయే కష్టము. ఏదో ఒక విధముగా ప్రాణములను 
చిక్క బట్టుకున్నవారి వల్లభుడు తిరిగి వచ్చే కుముహూర్త మెట్టిదో గాని విరిగిపోయిన 
ప్రియురాలి హృదయముయొక్క రెండు ముక్కలు విచ్చుకున్న ముత్యపు చిప్పలరెండు 
పక్షముల వలె తిరిగి కలిసికొన లేవు. 


మూ. విరహేణ మందరేణ వ హియయం దుద్దోదమిం వ మహిఊణ 
ఉమ్మూలియా ఇ అవ్వో అమ్హం రయణా ఇ వ సుహా ఇం. 380 


శ్లో. విరహేణ మందరేణేవ హృదయం దుగ్గోదధిమివ మధిత్వా 
ఉన్నూలితాన్య హో అస్మాకం రత్నానీవ సుఖాని. 380 
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అ. అయ్యో! విరహమను మందర పర్వతముతో హృదయమనెడు పాల 
సముద్రమును మథించి రత్నములను వెలికి తీసి వేసినట్లు సుఖములను విసిరి 
వేసినారు. 
మూ. అజ్జం పుణ్ణా అవహీ కరేసు ముహమండణం పయత్తేణ 

అజ్ఞ సమప్పఇ విరహో ఇంతే వి పిఏ ఆఇంతే వి. 381 


శ్లో. అద్యపూర్ణోఇ వధిః కురుష్వ ముఖమండనం ప్రయత్నేన 
అద్య సమాప్యతే విరహ అయత్యపి ప్రియేజ నాయత్యపి. 381 


అ. నేడవధి దినము పరిపూర్ణమగుచున్నది. ముఖమండనము ప్రయత్న 
పూర్వకముగా (విశిష్టముగా చేయుము. నేడు విరహము పరిపూర్ణ మగుచున్నది. 
ప్రియుడు వచ్చి ననూ నేడే విరహము సమాప్తమగును. ప్రియుడు రాకున్నను నేడు 
చివరిదినము. ప్రియుడు రాకున్న నేడు నా మరణము తథ్యమని నాయిక తన సఖితో 
తెలుపుచున్నది. 
మూ. ఖణమెత్తం సంతావో సేఓ సీయం తహేవ రోమంచొ 

అవ్వో దూసహణిజ్లో పియవిరహో సంణివాఓ వ్వ 382 


క్షణమాత్రం సంతాపః స్వేదః శీతం తథైవ రోమాంచః 
అహో దుస్సహనీయః ప్రియవిరహః సన్నిపాత ఇవ. 382 


దం 


అ. ప్రియుని ఎడబాటు సన్నిపాత జ్వరము వంటిది. ఆరోగ్య లక్షణాలు విరహ 
లక్షణాలు ఒకటేరకముగా నుండును. ఒక్క క్షణకాలము వేడి వెంటనే చమట పట్టుట 
చలి రోమాంచము, ఈవిధముగా ఉభయత్ర స్థితి దుస్సహనీయము ఓర్చుకొనుటకు 
వీలు లేనిది. 

విరహతాపమును సన్నిపాతముతో బోల్చుట అతినూతనముగా నున్నది. 
మూ. ఉణ్బుణ్లా రణరణయా దుప్పెచ్చా దూసహా దురాలోయా 

సంవచ్చర సయ సరిసా పియ విరహే దుగ్గమా దియహా. 888 


3%, 


ఉష్ణోష్టా రణరణక కారిణో దుష్కేక్ష్యా దుస్సహా దురాలోకాః 
సంవత్సరశతసదృశాః ప్రియవిరహే దుర్గమా దివసాః. 383 


అ. ప్రియుని ఎడబాటులో దినములు దుర్గమములు, గడచుట కష్టము. 
ఓర్చుకోలేనంత, వేడిమి మనస్సులో రణరణకము (గుబులు గుబులుగా నుండుట, 
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తల ఎత్తి చూచుటకశక్యములు సహింపరానివి ఆహ్లాదమును కలిగించని ప్రకాశముగలవి 
నూరు సంవత్సరములంత దీరములు అయి యుండును. 


మూ. మయణాణీల సంధుక్టియ ణేహింధణ దుసహ దూర వజ్జలిఓ 
డహ ఇ సమి పియవిరహో జలణో జలణో చ్చియ వరాఓ. 384 


శ్లో మదనానిల సంధుక్షిత స్నే హేంధన దుఃసహ దూర ప్రజ్వలితః 

దహతి సఖి ప్రియవిరహో జ్వలినో జ్వలిన ఏవ వరాక్తః. 384 

అ. ఓ సఖీ! ప్రియుని ఎడబాటు అగ్గి పాడు అగ్గియే. అది స్నేహమనే 
ఇంధనమును అంటుకొని మన్మథుడనుగాలి వీచుటచే దూరదూరము మంటలు 
వ్యాపించుచు దుఃసహమై దహించి వేయును. 
మూ. థోరంసు సలిల సిత్తో హియఏ పజ్జలఇ పియవిఓ యమ్మి 

విరహో హలే హయాసో అఉవ్వ జలణో కఓ విహిణా. 385 
శ్లో స్టూలా శ్రుసలిలస్తికో హృదయే ప్రజ్వలతి ప్రియవియోగే 

విరహో హలే హతాశో£ పూర్వజ్వలనః కృతో విధినా. 385 

అ. ఓ సఖి! ప్రియ విరహ జ్వాల అపూర్వము. అగ్నిమీదనీరుపడినప్పుడది 
చల్లారును. విరహాగ్నిజ్వాల మాత్రము లావుపాటి కన్నీటి బిందువులు చిలకరింపువలన 
(నిమ్మకు నీరెత్తినట్లు) ఇంకను బాగుగా మండును. విధి నిర్మాణము నందిది విచిత్రము. 
మూ. విసహద విసగ్గి సంసగ్గ దూసిఓ డహఇ చందణో డహజ 

పియవిరహే మహచోజ్ఞం అమయమఓ జం ససీ డహజఇ, 386. 
శ్లో  విషధర విషాగ్ని సంసర్గదూషితో దహతి చందనో దహతు 

ప్రియవిరహే మహాశ్చర్యం అమృతమయో యచ్చశీ దహతి. 386 


అ. విషధరము సర్పము. అది కక్కు విషాగ్ని సంసర్గము చేత చందన వృక్షము 
దూషితమై దహించివేసిన దహించుగాక! ప్రియ విరహము నందాశ్చర్యమేమనగా 
అమృతమయుడగు చంద్రుడు గూడ దహించి వేయును. 
మూ. ఓసరసు మయణ ఘేత్తూణ జీవియం హర హుయాస ణుచ్చరియం 


పియ విరహ జలణ జాలావలీహి సహస త్తి డజ్నిహిసి. 387 
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శ్లో అవసర మదన గృహీత్వా జీవితం హర హుతాశనోచ్చరితం 
ప్రియ విరహ జ్వలన జ్వాలావలీభిః సహసా ధక్ష్యసే. 387 


అ. ఓ మదనా! శివుని క్రోధాగ్ని లో మండిపోయి నీ జీవితము నెట్లోకాపాడుకొని 
వైదొలగుము. నాశరీరము నందే నిలచినచో ప్రియుని ఎడబాటు అనెడు అగ్నిజ్వాలలో 
నీవు మండిపోయెదవు. 


మూ. జేహిం సోహగ్గ ణిహీ దిట్టో నయణేమి తే చ్చియ రువంతు 

అంగాఇ అపావియ సంగమాఇ తా కీన యొజ్ఞ్జంతి. 888 
శ్లో యాభ్యాం సౌభాగ్యనిధిర్భష్ణో నయనాభ్యాం తే ఏవ రుదతామ్‌ 

అంగాన్య ప్రాప్తసంగమాని తత్‌ కస్మాత్‌ క్షీయంతే. 388 

అ. సౌభాగ్యనిధి యగు నా ప్రియుని చూచిన కన్నులు, విరహము వలన 
ఏడ్చిన నేడ్చుగాక. (చాక్షుష సంసర్గము దుఃఖహేతువే.) కాని ఈ అంగముల కతనితో 
సంగమము ఏర్పడనేలేదు గదా! అవి ఎందుకు క్షీణించు చున్నట్లు? 


40. అణంగ వజ్డా (అనంగ పద్ధతి) 


విజా ఇ నీరసాణం హియఏ నరసాణ పజ్జలఇ. 389 
యి 


3%, 


అన్యః కో పి స్వభావో మన్మథశిఖినో హలా హతాశస్య 
విధ్యతే నీరసానాం హృదయే సరసానాం ప్రజ్వలతి. 389 
అ. అన్నిరకముల అగ్నుల మార్గమువేరు. మన్మథాగ్ని తొక్కిన మార్గము వేరు. 
ఓ సఖీ! హతాశుడయిన ఈమన్మథ శిఖి (అగ్ని యొక్క స్వభావమే వేరు. నీరసుల 
హృదయము నందిది ఆరిపోవును. సరసుల హృదయములలో మాత్రము బాగుగా 
ప్రజ్వరిల్లును. ఎండు కట్టె నీరసము పచ్చికట్టె సరసము. నీటిలో తడిసినది. మామూలు 
అగ్ని ఎండుకట్టెలలో మండునే గాని పచ్చికట్టెలు వేసినప్పుడు గాదు. 
మూ. దిట్టీ దిట్టి వృసరో పసరేణ ర ఈ ర ఈ ఇ సబ్భావో 

సబ్బావేణ య నేహో పంచ వి బాణా అణంగస్స. 390 
శ్లో ర్వష్టి ప్రసరః ప్రసరేణ రతీ రత్యా సద్భావః 


8 పంచాపి బాణా అనంగస్య. 390 
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అ. అనంగుడు (మన్మథుడు) పంచబాణుడే (అందిసుమంతయు సందియము 
లేదు. అయితే ఆ పంచబాణములు అరవిందము, అశోకము, చూతము. నవమల్లిక, 
నీలోత్సలముకావు). అవి దృష్టి, దృష్టి ప్రసారము, ప్రసారముచేత రతి, రతి వలన 
సద్భావము, సద్భావము వలన స్నేహము అనునవి. ఈ బాణ పరంపరయందు గూడా 
కారణమాల గుంఫితమయి యున్నది. 


మూ. ఉపరి మహం చియ వమ్మహ పంచ వి బాణా రే ముక్కా 
అన్నం ఉణ తరుణి జణం కిం హణిహిసి చావలటీఏ. 391 


శ్లో ఉపరి మమైవ మన్మథ పంచాపి బాణా రే ముక్తా 

అన్యం పునస్తరుణీ జనం కిం హనిష్యసి చాపయష్మ్యా. 391 

అ. ఓ మన్మథా! నృశంసుడా, నా మీదనే నీ పంచ బాణములును వదలబడినవి. 
ఇక తరుణీ జనమును నీవు చాపయప్టిచే కొట్టుచుంటివా ఏమి? 

ఇచ్చట భాస మహాకవి ఉదయనునిచే “స్వప్న వాసవదత్తము” నందు చెప్పించిన 
మాటలు గుర్తింపుకు వచ్చును. 

“పంచేషుర్మదనో యదా కథమయం షష్ట శరః పాతితః” 

(మన్మథుడు పంచబాణుడు. ఆ అయిదు బాణములును ఇదివరకే ఒడిసి 
పోయినవి. వాని బాధను ఇప్పటికిని అనుభవించుచునే యున్నాను. పైపెచ్చు ఈ 
ఆరవ బాణము ఎచ్చటి నుండి వచ్చి పడెనో ఎరుగరాదు. 


మూ. ఇచ్చా ణియత్త పసరో కామో కులవాలియాణ కిం కుణఇ 
స్‌హో వ్వ పంజరగఓ అంగ చ్చియ ర్సుజ్జఇ వరాఓ. 392 


శ్లో ఇచ్చానివృత్త ప్రసరః కామః కులబాలికానాం కిం కరోతి 
సింహా ఇవ పంజరగతో౭ జ్ఞ ఏవ క్షీయతే వరాకః. 392 


అ. కామదేవుడు ఇచ్చానుసారము మనస్సులలో ప్రసరించువాడు. కుల 
బాలికలకు ఆ దేవుడేమి చేయును? పంజరము నందలి సింహము వలె వరాకుడగు 
ఆ కాముడు అజ్ఞములలోనే క్షీణించును. అంతే గాని కులబాలికలు మాత్రము కామ 
పరవశలు కారు. 
మూ. ఏ కుసుమ సరా తుహడ 

పియ విరహ తావ తవిఏ 


ము 
వ్‌ 

రో 
Eh 
2 
లె 

ర్‌ 
ల 
స్‌ 
ర్ల 
౦ 


మా 
హ హియే పక్టివంతన్స. 393 
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శ్లో హేకుసుమశరాస్తవ ధక్ష గంతే మా భణ మదన న ఖలు భణితమ్‌ 
ప్రియవిరహతాపతప్తే మమ హృదయే ప్రక్షిపతః. 393 


అ. ఓ మదనా ప్రియుని ఎడబాటు అనెడు మంటలో మండుచున్న నా 
హృదయములో పడవేయుచున్న నీ కుసుమ శరములు దహించు కొనిపోవును. ఇంక 
నీవేమియును మాటలాడకుము. (నోరు మూయుము) లేదు. నేనేమియును మాటలాడనే 
లేదు. (ఇది మన్మథుని ప్రతివచనము అని భావించవలెను. తప్పుచేసిన వాడేమి 
నోరు తెరువగలడు? తానేదో కాముకుల మనములందగ్నిని రగిల్బుచుంటినని అతని 
గొప్పదనము. దానినిచ్చట కవి ఖండించుచు విరహాగ్నివల్ల మంటలు మండుచుండగా 
అందు మన్మథ బాణములు సైతము కాలి పోవుచున్నవని చమత్మరించెను. ఇది 
సంభాషణారూపమగుటచే, చమత్మారమినుమడించినది. 


మూ. మఇరా మయంక కిరణా మహుమాసో కామిణీణ ఉల్లావో 
పంచమ సరస్స గేఓ తల వగ్గోకామదేవస్స. 394 


శ్లో మదిరా మృగాంకకిరణా మధుమాసః కామినీనాముల్లాపః 
పంచమస్వరస్య గేయః తల (సేవక) వర్షః కామధేవస్య, 394 


అ. మదిరాపానము, చంద్రకిరణములు, మధుమాసము (వసంతము), స్త్రీల 
మధురవచనములు. పంచమ స్వరమునందు గానము చేసిన గేయము - ఇవి 
యన్నియును కామదేవునకు తల వర్గము (సేవకులు). 

(గామణి వద్దగ్రామమునకు కాపలా గాయుసేవక వర్గముండును. వారిని 
తలారివారని యందురు. ఈ “తలవర్గము” అదియేనేమో తెలియదు. 
మూ. వమ్మహ పసంసణిజ్లోసి వందణిజ్లో ర్సి గుణమహగ్గో 2సి 

గోరీ హరస్స దేహద్ధవాసిణీ జేణ నిమ్మవియాః. 395 
శ్లో. మన్మథ ప్రశంసనీయో౭సి వందనీయో౭_ సి గుణ మహార్హోసి 

గౌరీ హరస్య దేహార్ధవాసినీ యేన నిర్మాపితా. 395 

అ. ఓ మన్మథా! నీవు ప్రశంసించ దగిన వాడవు. వందనీయుడవు. నీవు 
గొప్ప గుణవంతుడవు. ఏలననగా గౌరీదేవి శివునకు శరీరార్థనివాసిని యగునట్లు 
న్‌బే నిర్మింపజేయబడినది. (అర్థనారీశ్వరత్వము విధాత కల్పితమె యయినను 
తత్మారకుడు మన్మథుడని ఇచట కవి చమత్మరించెను. 
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మూ. సచ్చం అణంగ కోయండ వావడో సరపహుత్తలక్షో౭ సి 


ఖ 
తరుణీ చలంత లోయణ పురఇ జఇ కుణసి సంధాణం. 396 
శ్లో సత్యమనజ్ద కోదండ వ్యాపృతః శరప్రభూతలక్ష్యో౭ సి 
తరుణీ చలల్లోచన పురతో యది కరోషి సంధానమ్‌. 396 


అ. ఓ అనంగుడా! నిన్ను నిజముగా కోదండమును ధరించగలగిన వాడవని 
నీ బాణములతో లక్ష్యమును గురిచూసి కొట్టగలవని ఒప్పుకొనవలసినదే. కాని అది 
ఎప్పుడు? అతడు బిత్తరచూపులతో స్త్రీలు చూచుచున్నప్పుడతడు శరసంధానము 
చేయగలిగినప్పుడే గదా, ఆప్రశంసలకతడు అర్హుడగుట. 

ఇచ్చట భావమిది. స్త్రీల వాడి చూపులు పడిన చోట మన్మథ బాణములతో 
ప్రయోజనముండదు. మీదు మిక్కిలి ఆ చూపులు మన్మథుని గూడా పరవశుని 
చేయగలవు. అతడును పురుషుడే గదా! 


41. పురిసుల్లావ వజ్ఞా (పురుషోల్లాప పద్ద ద్ధతి) 


మూ. కహసాన సంభలిజ్ఞఇ జత్థ వి నివసంతి పంచ వత్తూని 
వీణా వంసాలావణి పారావయ కో ఇలాలవియం. 397 


శ్లో కథం సా న సంస్మర్యతే యత్రాపి నివసంతి పంచ వస్తూని 
వీణా వంశాలాపినీ పారావతః కోకిలాలపితమ్‌. 397 


అ. వీణ, వేణువు, ఆలాపిని, పావురము, కోకిలగానము ఈ అయిదు 
వస్తువులున్నచోట ఆమెను స్మరించకుండుటెట్లు? ఆలాపిని ఒక వీణా విశేషమని 
వ్యాఖ్యాత అభిప్రాయము. “లావణి” అను ప్రాకృత పదము. లావణియను దేశీనృత్య 
విశేషమును నిర్దేశించునదై యుండవచ్చును. ఈలావణినృత్యము నేటికిని మహారాష్ట్ర 
దేశమునందు ప్రసిద్ధము. వీణా వేణువుల మధుర ధ్వనులు, కోకిలగానము, 
స్రీకంఠమును స్మరింపజేయును. నృత్య ప్రదర్శనము ఆమె శరీరసౌష్టవమును, 
రూపురేఖలను, ఒంపులను, ఒయ్యారమును, పావురము, ముగ్ధమోహనాకృతిని, 
శరీరలావణ్యమును, సౌమ్యత్వమును తలపింప జేయునని భావము. 


మూ. కహ సా న సంభలిజ్ఞఇ జా సా ఉత్తత్త కణయ తణు సోహా 
తివలీ తరంగ మజ్ఞా హరఇ మణం వరమిందాణం. 398 
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శ్లో కథం సా న సంస్మర్యతే యా సా ఉత్తప్తకనకతనుశోభా 
త్రివలీతరంగమధ్యా హరతి మనః వరమృగేంద్రాణామ్‌. 
(వరమతీంద్రాణామ్‌) 398 


అ. కాచి వడగట్టిన బంగారము వంటి మేనిఛాయను గలిగిన ఆ స్త్రీని 
స్మరించకుండెటట్లు? త్రివళులనెడు తరంగములతో గూడిన నడుమును గలిగిన ఆ 
నారీ రత్నము వరమృగేంద్రముల మనస్సులను హరించి వేయుచున్నది. 

మృగేంద్రములు నదీ తరంగముల వలన ఆకర్షింపబడుట, వరులనెడు, 
మృగేంద్రములకీ ఆకర్షణముండుట గమనించ దగినది. “వరమ ఇందాణం” అను 
పదమునకు “వర మతీంద్రాణామ్‌” అను ఛాయను వ్రాసిన వ్యాఖ్యాత దాని అర్థము 
నిట్లు చెప్పెను. “వరా మతి ర్యేషాంతేవరమతయః మునయస్తేషామింద్రాః 
స్వామినస్తేషాం మునీశ్వరాణామ్‌, అథవా సత్పురుషాణామ్‌.” మంచి మనస్సుగల 
వారు వరమతులు వారే మునులు. మతీంద్రులనగా మునీశ్వరులు, లేక సత్పురుషులు 
అని అర్థము. అర్థాత్‌ స్తీ తన రూపలావణ్యములతో మునీశ్వరుల మనస్సును కూడా 
హరించి వేయుచున్నది. కామ పరవశులనుగా వారిని చేయుచున్నదని లేక సజ్జనుల 
నాకర్షించుచున్నదని భావమట. నేను “వరమఇందాణం”అను సమాసమును “వరా 
ఏవ మృగేంద్రాస్తేషామ్‌” అని అర్థమును చెప్పుటకు ప్రయత్నించితిని. తరంగములు 
నదులను, నదీతీరములను తలపించుచు అచ్చట విహరించుచున్న వరులనెడు 
మృగేంద్రముల నాకర్షించుననుట సహృదయ వేద్యము. 


మూ. కహ సా న సంభలిజ్ఞఇ జా సా నవ ణలిణికోమలా బాలా 
కరరుహ తణు ఛిప్పంతీ అకాల ఘణభద్దవం కుణఇ. 399 


శ్లో కథం సాన సంస్మర్యతే యా సా నవ నలినీ కోమలా బాలా 
కరరుహైస్తనుం స్ప పశ్యంతీ అకాలే ఘనభాద్రపదం కరోతి. 399 


వీ 


అ. కొత్త తామర రేకుల వంటి కోమల శరీరమున్న ఆలేమను 
స్మరించకుండుటెట్లు? తన మునిగోళ్లతో శరీరమును స్ప బ్రశించుచు ఆకాలములోనే 
ఘన ప్రధానమగు (మేఘములు కప్పివేసిన) భాద్రపదమాసము నామె సృష్టించుచుండగా 
ఆమెను మరచుట సాధ్యమా? 

ఈ గాథ భావము స్పష్టమగుటలేదు. గోళ్లతో ఆమె ప్రియుని శరీరమును 
స్ప బ్రశించెనన్నవో, అతనికి అకాల రాగోదయము, ఆమె స్పర్శవలన కలిగినదని అదే 
భాద్రపదమని చెప్పుట ఉచితమేమో? 
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మూ. కహ సాన సంభలిజ్ఞఇ జా సా ఘర బార తోరణ ణిసణ్ఞా 
హరిణి వ్వ జూహ భట్టా అచ్చ ఇ మగ్గం పలోయంతిీ. 400 
శో కథంసాన సంస్మర్యతే యా సా గృహద్వారతోరణనిషణ్ఞా 
హరిణీవ యూథభ్రష్టా ఆస్తే మార్గం ప్రలోకయంతీ. 400 
అ. ఇంటి ముంగిట తలుపుకానుకొని కూర్చొని, మందలోనుండి తప్పిపోయిన 


ఆడుజింకవలె మార్గము వైపు చూచుచు (ప్రియుని రాకను నిరీక్షించుచూ) కూర్చొని 
యున్న ఆ ముద్దరాలిని స్మరించకుండుటెట్లు? 


మూ. కహ సా న సంభలిజ్ఞఇ జా సా నీసాన సోసియ సరీరా 
అసాసిజ్ఞఇ సాసా జావ న సాసా సమప్పంతి. 401 
శ్లో కథం సాన సంస్మర్యతే యా సా నిఃశ్వాసశోషితశరీరా 
ఆశ్వాస్యతే సాసా యావన్న శ్వాసాః సమాప్యంతే. 401 
అ. నిట్టూర్పులతో శరీరము శుష్మించిపోగా శ్వాస ఆడుతున్నంత వరకు 
ఊరడింపును పొందుచున్న ఆమె ఆమెయే. ఆమెను స్మరించుకుండుటెట్లు? 
(పురుషోల్లాప పద్ధతిలోని ఈగాథలయిదును “చోరపంచాశిక” లోని బిల్బణ 
కవి శ్లోకములను తలపించును.) 


42. పియాణురాయ వజ్ఞా (ప్రియానురాగ పద్ధతి) 


మూ. ముహురాఓ చ్చియ పయడఇ జో జస్స పియో కిమేత్స భణిఏణ 
సాహేఇ అంగనం చియ ఘరస్స అబ్బంతరే లచ్చిం. 402 


3%, 


ముఖరాగ ఏవ ప్రకటయతి యో యస్య ప్రియః కిమత్ర భణితేన 
సాధయత్యంగణమేవ గృహస్య అభ్యంతరే లక్ష్మీమ్‌. 402 
అ. ముఖము మీద మారుచున్న రంగులే ఎవరు ఎవరికి ప్రియులో 


ప్రకటించును. ఇందు విశేషముగా తెలుపవలసినదేమున్నది? ఇంటి ముంగిలియే 
ఇంటిలోపలి సంపదను తెలుపును. 


మూ. దజ తి కథంతి సమూనసంతి ఓ మాఇ సిమిసిమాయంతి 
యి 
జీవంతి జీవసేసా జే ర మియా పోఢమహిలాహిం. 403 
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శ్లో దహ్యంతే క్వథ్యంతే సముచ్చ్వసంత్యహో సిమిసిమాయంతే 
జీవంతి జీవశేషా యే రమితా ప్రాధమహిలాఖిః. 403 


అ. ప్రొఢమహిళలతో రమించుట అంటే మాటలా? ఆ పురుషులు దహించుకొని 
పోయెదరు. ఉడికిపోయెదరు. ఎగపోతతో నిట్టూర్పులు ప్రయాసపూర్వకముగా 
విడుచుచుందురు. చిటపటలాడిపోయెదరు. ప్రాణము మిగిలి ఉన్నవారు ఆ తరువాత 
గూడా జీవించెదరు. 


మూ. కంపంతి వలంతి సమూనసంతి ఓ మాఇ సిమిసిమాయంతి 
అంగాఇ తస్స వురఉ న యాణిమో కహ ధరిజ్ఞంతి. 404 


శ్లో కంపంతే వలంతే సముచ్చ్వసంత్యహో మాతః సిమిసిమాయంతే 
అంగాని తస్య పురతో న జానీమో కథం ధార్యంతే. 404 


అ. నా ప్రియుని సమక్షములో ఓయమ్మా! నా స్థితి ఏమని తెలుపగలను? నా 
అంగములు కంపించును. సుళ్ళు తిరిగిపోవును. ప్రయాసపూర్వకముగా నిట్టూర్పులు 
విడుచును. సిమసిమలాడును. అసలు నా అంగముల నెట్లు నిలుపుకొనెదనో నాకే 
తెలియదు. 


మూ. నీససి ఉక్కంపియ వులఇఏహి జాణంతి నచ్చిఉం దన్నా 
అమ్హారిసీణ దిట్టే పియమ్మి అప్పా వి వీసరఇ, 405 


శ్లో నిఃశ్వసితోత్మంపితవులకితైర్దానంతి నర్తితుం ధన్యాః 

అస్మాదృ్భశీనాం దృష్టే ప్రియే ఆత్మా౭ పి విస్మర్యతే. 405 

అ. ధన్యులగు స్ర్తీలు మాత్రమే ప్రియుని సమక్షములో తమ కోపతాపములను 
వెల్లడించకొనగలరు. వారు నిట్టూర్చులను విడువగలరు. కంపించు అంగములతో 
పులకాంకురములురాగా నాట్యమునూ చేయగలరు. మాబోటివారికి (ప్రియుడు 
కనిపించగనే మమ్ముమేము మరచిపోయి పరవశత్వమేర్చడును. (ఇంక నాట్యమేమి? 
పరవశత్వము, ఆత్మవిస్మరణము (ప్రేమపరాకాష్ట్ర భావవ్య క్తీకరణము అంత గొప్పగాదు. 
అందుకే అట్టి వారిని ధన్యులని అనుట వ్యంగ్యోక్తి.) 


మూ. అచ్చ ఉ తా ఫంససుహం అమయరసాఓ వి దూరరమణిజ్ఞం 
దంసనమెత్తేణ వి పియయమస్స భణ కిం న పజ్జత్తం. 406 
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శ్లో ఆస్తాం తావత్‌ స్పర్శ్భసుఖమమృతరసాదపి దూరరమణీయం 
దర్శనమాత్రేణాపి ప్రియతమస్య భణ కిం న పర్యాప్తమ్‌. 406 
అ. ప్రియుని స్పర్శ సుఖము అమృత రసమునకన్న చాలా రమణీయము. 

అది యట్లుండనిండు. ప్రియుని దర్శన మాత్రసుఖము ఏమి తక్కువయా అది చాలదా? 


మూ. అచ్చజ తా లోయనగోయరమ్మి పడిఏణ తేణ జంసోక్టం 
ఆయజణ్ణి ఏ వి పియసహిపియే జణే హోఇ నివ్వాణం. 407 


శ్లో _అస్తాం తావల్లోచనగోచరే పతితేన తేన యత్‌ సౌఖ్యం 
ఆకర్థితేజ_ పి ప్రియసఖి ప్రియే జనే భవతి నిర్వాణమ్‌. 407 
అ. ప్రియుడు కంటబడితే కలుగు సౌఖ్యము, అది అట్లుండనిమ్ము, ఓ ప్రియసశఖీ! 
ప్రియుని మాట చెవినబడిననే నిర్వాణము కలుగును. 
మూ. హత్ధప్పంసేణ వి పియయమస్య జా హోఇ సొక్టసంపత్తీ 
సా సరభసగాథాలిగిఏ వి ఇయరే జణేకతో. 408 
శ్లో హస్తస్పర్శేనాపి ప్రియతమస్య యదృవతి సౌఖ్యసంపత్తిః 
సా సరభసగాథాలింగితే£ పీతరే జనే కుతః. 408 
అ. ప్రియతముని హస్త స్పర్శ మాత్రము చేతనే ఏ సౌఖ్యసంపత్తి కలుగునో 
అది ఇతరజనములను సరభసముగా గాఢాలింగనము గావించుకున్నప్పటికిని 
ఎచ్చటినుండి వచ్చును. 


మూ. తా కిం కరేమి మావ లోయణజుయలస్స హయనహావస్స 

ఎక్కం మొత్తూణ పియం లక్టేవి న లక్టఏ లక్టం. 409 
శ్లో తత్శిం కరోమి మాతర్లోచనయుగలస్య హతస్వభావస్య 

ఏవం ముక్త్వా ప్రియం లక్షయిత్వా న లక్షయతి లక్షమ్‌. 409 

అ. ఓ యమ్మా! ఈపాడుగుణమున్న లోచనయుగలముతో నేనేమి చేసేది? 
ఒక్క నా ప్రియుని చూచివేసిన తరువాత ఇంక లక్షమంది ఉన్నప్పటికిని వారిని 
చూడనేచూడ దీకన్నుగవ. 
మూ. తా కిం కరేమి పియనహి పియస్స సోహగ్గ భార భమిరస్స 

రాయంగనం వ ఖుబ్బఇ జస్స ఘరం దూఇ సంఘేహిం. 410 
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శ్లో తత్శిం కరోమి ప్రియసఖి ప్రియస్య సౌభాగ్యభారభ్రమణశీలస్య 

రాజాంగణమివ క్షుభ్యతి యస్య గృహం దూతీసంఘైః. 410 

అ. ఓ ప్రియసఖీ! నా ప్రియుడు సౌభాగ్యభారముతో తిరుగాడువాడు. నే 
నేమి చేయుదును? నా ప్రియుని ఇల్లు దూతీసంఘములతో కిటకిటలాడుచు క్షోబిల్లుచు 
రాజాంగణము వలె శోభించును. 

(అతని పొందును గోరి పరకామినులు పోటీ పడుచు దూతీజనము నతని 
వద్దకు పంపించెదరు.) 
మూ. తహ తేణ వి సా దిట్టా తీఏ తహ తస్స పేసియా దిట్టీ 

జహ దోబ్ల వి సమయం చియ నివ్వత్తరయాఇ జాయాఇం. 411 
శ్లో తథా తేనాపి సా దృష్టా తయా తథా తస్య ప్రేషితా దృష్టిః 

యథా ద్వయోరపి సమమెవ నివృత్తరతాని జాతాని. 411 

అ. ప్రియురాలు ప్రియుని ఎడల, ప్రియుడామె ఎడల, పరస్పరము చూపులు 
ప్రసరింప జేసుకొన్న విధమెట్టిదనగా! ఉభయులకును ఒకే సారి సురతనివృత్తి 
కలిగినదట. 

(పరస్పరావలోకనముననే సమాగమ సుఖము ననుభవించిరని భావము) 


48. దూఈ వజ్జ్ఞా (దూతీ పద్ధతి) 


మూ. దూఇ తుమం చియ కుసలా కక్టడమ ఉ యాఇ జాణసే వోత్తుం 
కండుఇయపండురం జహ న హోఇ తహ తం కుణిజ్ఞాసు. 412 


3%, 


దూతి త్వమేవ కుశలా కర్మశమృదూని జొనాసి వక్తుం 
కండూయితపాండురం యథా న భవతి తథా త్వం కుర్యాః. 412 


అ. ఓ దూతీ నీవే కర్మశములు మృదువులును అగు మాటలు పలుకుట 
తెలిసిన దానవు. గోకినప్పటికిని తెల్లబడకుండునట్లు చేయు క్రమమేదో ఆవిధముగా 
వర్తించగలవు. 

(దూతి గడసరి. ఆమె అంటే నాయికకు కొద్దిగా బెదురే. ప్రియుని వద్దకు 
సందేశమునుగొని పోయిన ఆ దూతి యథేచ్చముగా నతనితో విహరించినది. 
ఇప్పుడామె ఏమి చెప్పబోవునో నాయికకు తెలుసు. రహస్య గోపనమునకు తగినంత 
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మాటకారి తనమున్న స్త్రీ ఈదూతి. అందుచేతనే “నీవు గోకినచోట తెల్లబడకుండా 
రాచి మర్దనము చేయుసమర్ధురాలవు. అతి కరినమయిన మాటలను సైతము 
మృదువుగా తేల్చి వేయగలశక్తి నీకున్నది” అని పలికెను. 


మూ. కిత్తియ మెత్తం ఏయం ఏసావత్తా ఉ సహి సరీరస్స 
మమిలా మహిలాణ గఈ జం జాణసి తం కుణిజ్ఞాసు. 4183 


శ్లో. కియన్నాత్రమే తదేషావస్థా తు సఖి శరీరస్య 
మహిలా మహిలానాం గతిర్యజ్ఞానాసి తత్‌ కుర్యాః. 413 


అ. ఇది ఎంత మాత్రముండును? ఓ సఖీ! నా శరీరావస్థ ఇది. కష్టస్థితిలో 
స్తీలే స్రీలకు గతి. నీకేది తోచిన అది చేయగలవు. (నా భర్త ఇదివరలో చేసిన 
హ్‌ E 2 
ఆపరాధములలో, ఇది ఎంత? సఖీ! అతడు నా దరి జేరునట్లు చేయ గలవు.) 


మూ. జంతుహ కజ్జం భణ తం మహ త్తి జం జాణిఉం భణేజ్ఞాసు 
ఓ దూఇ సచ్చ వయణేణ తం సి పారం గయా అజ్ఞ. 414 


శ్లో యత్తవ కార్యం భణ తన్మమేతి యత్‌ జ్ఞాతుం భణేః 
హే దూతి సత్యవచనేన త్వమసి పారం గతాద్య. 414 


అ. ఏ విషయము నెజుగుటకు నీవు పలుకవచ్చునో, ఆ పని ఏదో నాతో 
చెప్పుము. ఓ దూతీ! ఈనాడు సత్యవచనము యొక్క పారాకాష్టనందు కొన్నదానవీవు. 
ఇది వ్యంగ్యోక్తి అని స్పష్టమగుచున్నది. దూతి నిజమును దాచుచున్నది. దానిని ఆమెచే 
కక్కించు ప్రయత్నము నాయిక చేయుచున్నది. 


మూ. తిలయం విలయం వివరీయ కంచుయం సేయభిన్న సంవ్వంగం 
పడివయణం అలహంతీ దూఈ కలిఊణ సా హసియా. 415 


శ్లో తిలకం విలయం విపరీతకంచుకం స్వేదభిన్నసర్వాంగం 
ప్రతివచనములభమానా దూతీ కలయిత్వా సా హసితా. 415 


అ. “తిలకము తుడుచుకొని పోయినది. రవికను తిరగవేసి తొడుక్కున్నావు. 
చమట శరీరమంతా నిండిపోయినది. ఇదేమిటి?” నాయిక ఆడిన ఈ మాటలకు 
ఎదురు మాటలాడరాలేదు దూతికి పాపము. అది తెలిసి ఆ నాయిక, దూతిని నవ్వులాట 
పట్టించినది. 
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ఇక్కడ నాయిక అతి కోపన గాదు. దూతి నాయకునివద్ద అనుభవించిన 
రహస్య సమాగమమునకు గుర్తుగానున్న ఆమె వేషమునుచూచి, సహజముగా 
నాయికకు కోవము రావలెను. అట్లు గాక నాయకుని యందుగల 
బహుకాంతారతత్వలక్షణము నిచ్చట నాయిక మన్నించినదని భావించనగును. 


మూ. జఇ సోన వఏఇ గేహం తా దూఇ అహోముహీ తుమం కీస 
సోహోఇమజ పిఓ జోతుజ న ఖండ ఏ వయణం. 416 
యి యై 


శ్లో యది స నైతి గేహం తద్‌ దూతి అథోముఖీ త్వం కస్మాత్‌ 
స భవిష్యతి మమ ప్రియో యస్తవ న ఖండయతి వచనమ్‌. 
(వదనమ్‌). 416 
అ. ఓ దూతీ అతడు నా యింటికి వచ్చుట లేదని అన్నావు. అది, సరే, నీ 
వెందులకు తలవంచుకొని యున్నావు? నీ మాటలను ఖండించని వాడు (నీ ముఖమును 
దంతక్షత, నఖక్షతాదులచే ఖండించనివాడు) నా ప్రియుడు కాగలడు. 


(ఇచ్చట “వయణం” అను ప్రాకృతపదమునకు “వదనమ్‌” “వచనమ్‌” అను 
రెండు విధములైన ఛాయలు కల్పించబడినవి. ) 
మూ. దూఇ సమాగమ సే ఉల్లయంగి దరల్హ సియసిచయ ధమ్మిల్లే 


థణ జహణ కవోల ణహ క్ట్రఏహి నాయా సి జహ పడియా. 417 
శ్లో దూతి సమాగమస్వేదార్రాంగి ఈషత్తస్త సిచయ కేశపాశే 
స్తనజఘనకపోలనఖక్షతైర్జా ఇతొసి యథా పతితా. 417 


అ. ఓదూతీ సమాగమము వలన చమటతో ఒడలు తడసినదానా! కొలదిగా 
వస్త్ర బంధము కొప్పు సడలిన దానా! స్తనము జఘనము బుగ్గలు వీటినన్నింటిపై 
ఏర్పడిన గోర్లగాట్ల వలన నీవు ఏవిధముగా పడిపోయినది తెలుసును పో. 

(దూతి, నాయికతో క్రిందపడి ఒడలు గీచుకొనిపోయినదని అలసటచే చమట 
పట్టినదని కట్టినకోక, కొప్పు సడలినదని పలుకగా నాయిక దూతి పడిన వైనము 
తనకు తెలియునని కుండపగులగొట్టినట్లు ఇచ్చట పలికినది.) 


మూ. ఇయ రక్టసాణ వి పుడం దూఇ న ఖజ్జంతి దూఇఈ లోయే 
అహ ఏరిసీ అవత్థా గయాణ అమ్హం వసే జాయా. 418 
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శ్లో ఏవం రాక్షసానామపి స్ఫుటం దూతి న భాద్యంతే దూతికా లోకే 
అధేదృశ్యవస్థా గతానామస్మాకం వశే జాతా. 418 


అ. ఓ దూతీ! లోకములో ఇంత విడ్డూరమును చూడలేదు. రాక్షసుల దూతికలను 
గూడా స్ఫుటముగా ఎవరైనను మింగివేయుదురా? పీకి పెట్టెదరా? ఇక, నీ స్థితిని 
చూడ బోయినచో నిట్లున్నది. గతించిపోయిన మా వంటివారి వశమున చిక్కుకొంటివి. 

(ఈ గాథ భావము అస్పష్టము. “మేము రాక్షసులమయితే మా దూతికల 
నితరులెట్లు హింసించెదరు? అనినాయిక దూతి శరీరము మీద కనిపించు సంభోగ 
చిహ్నములను చూచి అన్న మాటలివి. ఇంకను వ్యంగ్యముగా ఇట్లనుచున్నది. అయ్యో! 
పాపమునీవు మావంటి వారి బారిన పడిపోయితివి గదా! ఇది నీ అవస్థగదా!” యని. 


మూ. అచ్చజ తావ సవిబ్బమ కడక్ట విక్టేవ జంపిరీ దూఈ 
తగ్గామ కుడిల సుణహిల్లయా వి దిట్టా సుహావేఇ. 419 


శ్లో _ఆస్తాం తావత్‌ సవిభమకటాక్షవిక్షేపజల్పనశీలా దూతీ 
తద్‌ గ్రామ కుటిలశునక్యపి దృష్టా సుఖయతి. 419 


అ. ప్రియుని వర్తమానమును తీసికొనివచ్చి, విభ్రమ విలాసములతో ఓరగంటి 
చూపులను విసరుచు మాటలాడ నేర్చిన దూతి మాట అట్లుండ నిమ్ము. ఆ ఊరి 
నుండి వచ్చిన అందవికారమైన ఆడకుక్క దర్శనము గూడ సుఖమును కలిగించును. 

(మేఘదూతమున యక్షుడు తన ప్రియురాలున్న హిమవత్పర్వతమునుండి 
వీచు గాలులను తాను ఆలింగనము చేసికొనెదనని పలికెను.) 

“ఆలింగ్యంతే గుణవతి మయాతే తుషారాద్రివాతాః” పూర్వం స్పృష్టా. యది... 

ఇచ్చట ఊరకుక్కను చూచినా ప్రియప్రసంగ స్మరణము వలన, ఆనందము 
కలుగునని చెప్పుట అతిగ్రామ్యము. 


మూ. వేల్ల హలాలావ వియక్టణాఉ అడయణ పజఉత్తి హరణాఓ 
సో రణ్లో నో గామో జత న దో తిన్ని దూఈఓ. 420 
శ్లో  కోమలాలాపవిచక్షణా అసతీ ప్రవృత్తిహారిణ్యః. 
తదరణ్యం న గ్రామో యత్ర న ద్వే తిప్రో దూత్యః. 420 
అ. ఏ ఊరిలో నవ్వుతూ తుళ్ళుతూ మాటలాడ నేర్చినవారు శీలములు 


గోల్పోయిన స్త్రీల వార్తలను మోసుకొని తిరుగువారును నగు దూతీగణము, కనీసము 
ఇద్దరు ముగ్గురయినను లేకున్నచో ఆ ఊరు ఊరు గాదు, అది అరణ్యము. 
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(దూతీ జనము వలన గ్రామజీవనము రసవత్తరమగును. ఊరి వారికి చేతి 
నిండా పని,మనసు నిండా మాటలు ఈ దూతీజనము మోసుకొని వచ్చు వార్తల 
వలననే వచ్చును. కావున వారెంత మోసగించినప్పటికిని వారు (జనము) కావలెనని 
కోరుకుంటారు. 


44. ఓలుగావియావజా (అవరుగా పదతి) 
౧ జ ణి థ 


మూ. తుహ గోత్తాయబ్ఞణ వియడ రమణ పజ్ఞరియ రసజలేణం వ 
రఇమందిరమ్మి బాలా అబ్బుక్టంతీ పరిబ్బమఇ. 421 


శ్లో తవ గోత్రాకర్ణన వికట రమణ ప్రసృతరసజలేనేవ 
రతి మందిరే బాలాభ్యుక్షంతీ పరిభ్రమతి. 421 


అ. నీపేరు వినబడుట చేతనే ఆమె శరీరము ద్రవించి, ప్రసరించుచున్న ఆ 
రసజలముచే గానోపును, ఆమె తన కళామందిరమును ద్రవీభూత చిత్తముతోనేగాక 
ద్రవీభూత శరీరముతో తడిపివేయు చున్నది. చిలకరించుచున్నది. 


మూ. తుహ సంగమ దోహలిణీఇ తీఇ సోహగ్గ వింభయాసార 


నవసియసయాఇ దేంతీఇ సహయ దేవా వి న హు పత్తా. 422 
శ్లో తవ సంగమదోహదవత్యా తయా సౌభాగ్యవిజ్బంభితాశయా 
ఉపయాచితకశతాని దదత్యా సుభగ దేవా అపి న ప్రాప్తాః. 422 


అ. ఓ సుభగుడా! నీసంగమమనెడు దోహదము (కోరిక) గల ఆస్తీకి 
సౌభాగ్యము కలిగినదని, సంతోషముచేత, ఆశ నమ్మకము ఇనుమడించుచుండగా, 
తాను దేవతలకు మొక్కిన మొక్కుబడులు తీర్చుచు బయలుదేరినప్పుడు ఆ నవసిత 
శతములను (క్రొత్త తెల్లని వెండి నాణెములు?) పంచుటతోనే సరిపోయినది. ఆమె 
దేవతలను చేరుకునే వరకు పోనేలేదు. (బయలుదేరిన వ్యక్తి దేవాలయము చేరుకునే 
ముందు త్రోవలో చక్కబెట్టుకొనవలసిన పనులతోనే సరిపోయినది మరి.) 
మూ. తుహ అన్నేసణ కజ్జమ్మి సహయ సా హరిసవియ సియకవోలా 

జం జత్ట నత్ధి తం తత్ట మగ్గమాణీ చిరం భమియా. 423 
శ్లో తవాన్వేషణకార్యే సుభగ సా హర్షవికసితకపోలా 

యద్యత్ర నాస్తి తత్తత్ర మార్గమాణా చిరం భ్రాంతా. 4283 
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అ. ఓ సుభగుడా! నిన్ను వెదకనారంభించి నిన్ను తలచుకొనుచు హర్షముతో 
వికసించిన బుగ్గలతో ఆమె ఏ వస్తువు ఎచట లేదో దానినచ్చట వెదకుచు తిరుగాడు 
చున్నది. (ప్రేమోద్రేకము వలన లేనిచోట వస్తువులను వెదుకుచూ తిరుగుట ఒక 
నెపము మాత్రమే. ఏదో వస్తువును వెదకినట్లు నటించినంత మాత్రమున ఆమె 
చిన్నెలను చూచిన వారికి తెలియకుండునా?) 


మూ. అగణియ సేస జువాణా బాలయ వోలీణ లోయ మజ్ఞాయా 
అహ సా భమఇ దిసాముహ పసారియచ్చీ తుహ కఏణ. 424 


శ్లో అగణితశేష యువజనా బాలకాతిక్రాంతలోక మర్యాదా 
అథ సా భ్రమతి దిశాముఖ ప్రసారితాక్షీ తవ కృతే. 424 


అ. ఓ బాలకా ఆమె ఇతర యువకులనెవ్వరినీ లెక్కబేయక లోక 
మర్యాదలనన్నింటిని అతిక్రమించి దిక్కులలో చూపును ప్రసరింప జేయుచు భమించు 
చున్నది. 
మూ. నయణాఇ తుహ వియోఏ ఘోలిరవాహాఇ సహయ తణు ఈఏ 

హియయట్టియ సోయ హుయాస ధూమ భరియాఇ వ గలంతి. 425 
శ్లో నయనే తవ వియోగే ఘూర్టనశీలే సుభగ తన్వ్యాః 

హృదయస్థిత శోకహుతాశధూ మభరితే ఇవ గలతః. 425 


అ. ఓ సుభగుడా! నీ వియోగము వలన కన్నీరు సుళ్ళు తిరుగుచున్న ఆమె 
కన్నులు, తన హృదయము నందలి శోక మనెడు అగ్ని వలన పైకెగయు పొగ 
నిండుకొన్నందువలననా యన్నట్లు కన్నీటిని కార్చుచున్నవి. (ఇచ్చటి హేతూ త్రేక్షకడు 
రమ్యము) 
మూ. వఇమగ్గపేసియాఇం తీఏ నయణాఇ తమ్మి వోలీణే 

అజ్ఞ వి గలంతి పడిలగ్గ కంటయాఇ వ్వ సుహయ. 426 
శ్లో. వృతిమార్గప్రేషితే తస్యా నయనే తస్మిన్న తిక్రాంతే 

అద్యాపి గలతః ప్రతిలగ్నకంటకే ఇవ హే సుభగ. 426 

అ. ఓ సుభగుడా! అతడు బయలుదేరి పోవగనే అతడు వెళ్లిన మార్గమును 
ఇంటి చుట్టునున్న ముండ్ల కంచెద్వారా నాయిక కన్నులను ప్రసరింపజేసినది. ఆ 
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కన్నులనుండి ముండ్లకంచెలోని ముండ్లు (గుచ్చుకొన్నందులకా యన్నట్లు ఇప్పటికిని 
నీరు కారుచునే యున్నది. 


మూ. సంభరిఊోుణ య రుణ్ణం తీఇ తుమం తహ విముక్కపుక్కారం 

నిద్దయ జహ సుహియస్స వి జణస్స ఓ నివడిఓ వాహో. 427 
శ్లో సంస్థ ఎక్సు చ రుదితం తయా త్వాం తథా విముక్తపూత్మారం 

నిర్ణయ యథా సుఖితస్యాపి జనస్యాహో నిపతితో బాప్పః. 427 


అ. ఓ నిరయుడా! నిన్ను స్మరించుచు పూత్మారము చేయుచు, ఆమె ఎంతగా 
ఏడ్చిన దనగా ప్రక్కన ఉన్న సుఖ ప్రాణులకు గూడ కన్నీరు కారినది. 


మూ. ఎక్క్మెక్కమ వఇ వేడియ వివరంతర తరల దిన్న ణయణాఏ 
తహ వోలంతే బాలయ పంజరసుణాఇయం తీఏ. 428 


శ్లో ఏకైక వృతివేష్టిత వివరాంతరతరలదత్త నయనయా 
త్వయ్యతి క్రాంతే బాలక పంజరశకునాయితం తయా. 428 


అ. ఓ బాలకుడా (తెలివిహీనుడా)! నీవు ముందుకు కదలి పోయిన వెంటనే 
ఇంటిచుట్టునున్న కంచెలోపల గుండ్రముగా తిరుగుచు కంచెలోని రంధ్రములద్వారా 
తరళములైన తన చూపులను ప్రసరింపజేయుచు పంజరములోని పక్షివలె బాధపడినది. 

(రహస్య ప్రియుని సాగనంపుటకు ఇల్లువదలి రానూలేక, చూడగనే, 
ఊరకుండలేక, ఆ స్రీపడ్డపాట్లు పంజరములోని పక్షిపడుపాట్లను తలపించుచున్నవి. ) 


మూ. నయణబృంతర ఘోలంత వాహ భర మంధరాఇ దిట్టిఏ 


పుణరుత్త పెచ్చిరీఏ బాలయ తా కిం న భణిఓసి. 429 
శ్లో. నయనాభ్యంతర ఘూర్ణద్చాష్పభరమంథరయా దృష్ట్యా 
పునరుక్త ప్రేక్షణశీలయా బాలక తతః కిం న భణితో౭ సి. 429 


అ. ఓ బాలకుడా! కన్నులలోపల నీరు సుడులు తిరుగుచుండగా, మందముగా 
దృష్టిని ప్రసరింపజేయుచు, మరల, మరల, నిన్నుచూచినదే చూచుచు, ఆమె నీతో 
సంప్రదించినట్లు గాదా? (ఇంతకన్న ఎక్కువ పరమార్ధము, మాటలలో నెట్లు 
ఇమిడ్చగలరు? 
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మూ. సుహయ గయం తుహ విరహే తిస్సా హియయం పవేవిరం అజ్ఞ 
కరి చలణ చంపణుచ్చలియ తుచ్చ తోయం మియ దిసాసు. 430 


శ్లో సుభగ గతం తవ విరహే తస్యా హృదయం ప్రవేపితమద్య 
కరిచరణాక్రమణోచ్చలితతుచ్చతోయమివ దిశాసు. 430 


అ. ఓ సుభగుడా! నీ విరహమునందు ఆమె హృదయము ప్రవేపనము నొంది 
(కంపించుచు) ఏనుగు కాలితో చిల్లగొట్టి పైకి లేపిన బురదనీటివలె (కొలదిపాటి నీటి 
వలె) దిక్కు దిక్కులకును ప్రసరించినది. 
మూ. సా తఇ సహత్చదిన్నం అజ్ఞ వి ఓ సుహయ గంధరహియం పి 

ఉవ్వసియ ణయర ఘరదేవయ వ్వ ఓమాలయం వహ. 431 
శ్లో సాత్వయా స్వహస్తదత్తమద్యాప్యహో సుభగ గంధరహితామపి 

ఉద్వాసితనగరగ్భహదేవతేవావమాలికాం వహతి. 431 

అ. ఓ సుభగా! ఆమె నీచే నొసంగబడిన స్వహస్తదత్తమగు అవమాలికను 
(ఎండిపోయిన పూలదండ) సుగంధరహితమైనదయినప్పటి కిని ఉద్వాసితమయిన 


నగర గృహదేవత అవమాలికను వలె ధరించియున్నది. గ్రామదేవత మెడలోని దండ 
ఒక్కసారి వేసినది. అట్లే ఎండిపోయి వేలాడబడియుండును. 


మూ. తహ రుణా తుహ విరహే అణుదియహం సుందరంగ తణుయంగీ 
జహ సిఢిల వలయ ణివడణ భఏణ ఉబ్బియకరా భమఇ. 432 


శ్లో తథా క్షీణా తవ విరహే అనుదివసం సుందరాంగ తన్వంగీ 
యథా శిథిలవలయనిపతనభయే నోర్ట్వీకృతకరా భ్రమతి. 432 


అ. ఓ సుందరాంగుడా! ఆ తన్వంగి (సుందరి) నీవిరహము వలన దినదినము 
ఎంతక్షిణించిపోయినదనగా చేతిలోని గాజులు జారి పడిపోవునను భయము చేత 
చేతులను పైకిలేపి తిరుగాడుచున్నది. 


మూ. తుహ విరహ తావియాఏ తిస్సా వాలాఇ థణహరుచ్చంగే 
దిజ్జంతీ అణుదియహం ముణాలిమాలా ఛమచ్చమఇ. 433 


శ్లో తవ విరహతాపితాయ స్తస్యా బాలాయా స్తనభరోత్సంగే 
దీయమానానుదివసం మృణాలమాలా ఛమచ్చమాయతే. 433 
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అ. నీ విరహము నందాబాలిక స్తనభరోత్సంగమునందు (ఎదమీద) ధరించిన 
మృణాలమాలిక హృదయములోని వేడిచే తాపితమై (కాలిపోయి) చిమచిమ 
లాడుచున్నది. (అగ్గిమీద తడివస్తువు పడినప్పుడు చిమచిమ ధ్వని వచ్చును.) 


మూ. సా తుజ్ఞు కఏ గయమయ విలేవనా తహ వణక్కసాహారా 
జాయా నిద్దయ జాయా మాసాహారా పులింది వ్వ. 4834 


శ్లో సాతవ కృతే గతమదవిలేపనా తథా ౭_పనీయైకస్వాహారా (స్వాధారా) 
జాతా నిర్ణయ జాయా మాసాహారా (మాంసాహారా) పులిందీవ. 434 


అ. ఓ నిర్ణయుడా! ఆమె నీకొరకు (కృశించి) మదవిలేపనము నంతయును 
తొలగించుకొని (దీనురాలై) నీటి మీదనే బ్రదుకుచు (నీరే ఆహారముగా (గ్రహించుచు. 
పులింది (ఆటవిక జాతి స్త్రీ వలె (మాంసమును ఆహారముగా గ్రహించునది పులింది 
ఒక్క మాసమునందొక్కమారు మాత్రమే భుజించునది. మాంసాహారయగు ఈ స్త్రీ.) 


మూ. హత్ధట్టియం కవాలిం న ముయఖఇ నూణం ఖనం పి ఖట్టంగం 
సా తుహ విరహే బాలియ బాలా కావాలిణీ జాయా. 435 


శ్లో. హస్తస్థితం కపాలం న ముంచతి నూనం క్షణమపి ఖట్వాంగం 
సా తవ విరహే బాలక బాలా కాపాలినీ జాతా. 435 


అ. ఓ బాలకుడా! ఆమె నీ విరహముచేత (చింతక్రాంతురాలై) చేతితో 
కపాలమును (తలను) పట్టుకొని ఒక్కక్షణము గూడా మంచమును వదలివేయకున్నది, 
అట్టి చేతిలో కపాలమును (మనిషి పుట్టెతోచేసిన భిక్షాపాత్రమును), పుట్టెను తగిలించిన 
చేతికట్టె (ఖట్వాంగమును) ఒక క్షణము సైతము వదలిపెట్టని కాపాలికవలె ఉన్నదామె 
స్థితి. (ఖట్వాంగధారణము కాపాలికులు దీక్షాగ్రహణమునందొక అంగము. సన్వ్యాసులు 
దండధారణము చేసినట్లే వీరు ఖట్వాంగమును చేతబట్టి సంచరించెదరు.) 


మూ. తహ దుణా జహ మఉలియలోయణ ఉడవిహడణే వి అసమత్తా 
సక్కిహిఇ దుక్కరం ఘరగయం పి దట్టుం తుమం బాలా. 436 


శ్లో తథా క్షీణా యథా ముకులితలోచనపుటవిఘటనే౭_ప్యసమర్ధా 
శక్ష్యతి దుష్కరం గృహగతమపి ద్రష్టుం త్వాం బాలా. 436 
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అ. ఆబాలిక పాపము మూసినకన్ను తెరచుటకు వీలులేనంత క్షీణించి 
పోయినది. ఇంటిలోనికి నీవు వచ్చినను, నిన్ను కన్ను తెరచి చూచుట ఆమెకు ఇప్పుడు 
దుష్మరము. (అది నీ విరహ (ప్రభావమే యని భావము.) 


మూ. నాహం దూఈ న తుమం పిఓ త్తి కో ఎత మజ్నే వావారో 
సా మరఇ తుజ్ఞు అజసో త్తి తేణ ధమక్టరం భణిమో. 4837 


శ్లో నాహం దూతీ న త్వం ప్రియ ఇతి కో౭_ త్ర మధ్యే వ్యాపారంః 
సా మ్రయతే తవ అయశ ఇతి తేన ధర్మాక్షరం భణామః. 437 


అ. నేను దూతినిగాను, నీవు ప్రియుడవు సైతముకావు. మనమధ్య ఈ 
వ్యాపారమెందులకు? ఆమె మరణించుట నీకు అపకీర్తి వచ్చుట నిశ్చయము గావున 
ఒక ధర్మాక్షరమును, (న్యాయస్థానము నందు తీర్చును చెప్పుట) పలుకుచుంటి నంతియే. 
మరణమును నీకు రాబోవు అపకీర్తిని నీవు ఆపుటకు ఒకే ఉపాయమున్నది. నీవు 
బయలుదేరి ఆమెను కలిసికొనుటయే. నీవు ఆమెకు ప్రియుడవుగావని నోట చెప్పినంత 
మాత్రమున చెల్లునా?) 
మూ. బహుసో౭పి కహిజ్జంతం తుహ వయణం మజ్ఞు హత్ధసందిట్టం 

న సుయం తి జంపమాణీ పుణరుత్తసయం కుణఇ అజ్ఞా. 438 
శ్లో బహుశో పి కథ్యమానం తవ వచనం మమ హస్తసందిష్టం 

న శ్రుతమితి జల్పంతీ పునరుక్తశతం కరోతి ఆర్యా. 438 


అ. నాచేత నీవు సందేశముగా పంపిన మాటను చాలామార్లు నాచేత చెప్పించు 
కొనుచుగూడా “వినలేదు సరిగ్గా వినలేదు” అని పలుకుచున్న ఆ ఆర్య నాచేత నూరు 
పర్యాయములు చెప్పించుచున్నది. 

ఈ అవరుగ్ధపద్ధతిలోనున్న పదునెనిమిది గాథలును నాయిక విరహావస్థలోని 
దీనస్థితిని వర్ణించుచున్నవి. అవరుగ్గ శబ్దమునకు “దీనస్థితి” యని అర్దము చెప్పుట 

థి ణు ణు యట థి థి 
సముచితము. 


45. పంథియవజ్ఞా (పథిక పద్ధతి) 
మూ. మజణ పత్తియస్స వి గిమే పహియస్స హరి ఇసంతావం 
యులూ ® యౌ 


హియయ ట్టియ జాయా ముహ మయంక జోణ్డా జలుప్పీలో. 439 
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శ్లో మధ్యాహ్న ప్రస్థితస్యాపి గ్రీష్మే పథికస్య హరతి సంతాపం 
హృదయస్థితజాయాముఖమృగాంకజ్యోత్నాజలో త్పీడః. 439 
అ. బాటసారి గ్రీష్టకాలము నందలి మధ్యాహ్నవేళలో బయలు దేరినప్పటి కిని 
అతని హృదయమునందు నిలుపుకొనిన భార్యయొక్క ముఖచంద్రుని నుండి జాలువారు 
వెన్నెల ప్రవాహము అతని సంతాపమును హరించివేయుచున్నది. ఆప్యాయమానముగా 
చేయుచున్నది. 


మూ. మా ఉబ్బం పియసు జలం విరహిణివిరహాణలేణ సంతత్తం 
ఎత్ట సరే పంథియ గయవఇవహుయాఉ మజ్జవియా. 440 


శ్లో మోష్టం పిబ జలం విరహిణీవిరహానలేన సంతప్తం 
అత్ర సరసి రే పథిక గతపతివధ్య్వో మజ్జితాః. 440 


అ. విరహిణుల విరహమనెడు అగ్నిచేత వేడెక్కిన ఈ ఉష్టజలమును త్రాగవలదు. 
ఈ సరస్సునందు ఓ పాంథుడా! పతి ఊరిలోలేని స్త్రీలు స్నానమాడిరి. 


మూ. కో దేసో ఉవ్వసిఓ కో వసిఓ సుహఅ జత్ట చలిఓ సి 
ఓ పహియ పంథదీవయ పుణో తుమం కత దీసిహసి. 441 


శ్లో కో దేశ ఉద్వాసితః కో వాసితః సుభగ యత్ర చలితోల సి 

హే పధిక పాంధదీపక పునస్త్వం కుత్ర ద్రక్ష వసే. 441 

అ. ఓ పథికుడా! పాంథులలో దీపము వలె ప్రకాశించువాడా! సుభగుడా! 
నీవు ఏదేశమును ఉద్వాసితము చేసితివి (విడిచి ఇటు వచ్చితివి.) ఎచ్చటకు పోవుచు 
ఆ ప్రాంతమును వాసితము చేయుచుంటివి (నివాసయోగ్యము, పవిత్రముగా 
చేయుచుంటివి) తిరిగి నీవు ఎచ్చట కనిపించెదవు? 

గాథ యొక్క భావము స్పష్టము. ఈ స్త్రీకి బాటసారి, బాగుగా నచ్చినవాడు. 
అతని పొత్తును తిరిగి కోరుచు వేసిన ప్రశ్నయిది. 


మూ. దిట్లో సి జేహి పంథియ జేహి న దిట్లో సి వే వితే ముసియా 
ఎక్కాణ మియయ హరణం అన్నాణ వి నిప్పలం జమ్మం. 4492 


శ్లో దృషో౭సి యెః పథిక యెర్న దృష్ణోజ సి ఉభయేఇపి తే ముషితాః 
ఏకేషాం హృదయహరణమన్యేషామపి నిష్టలం జన్మ. 442 
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అ. ఓ పథికుడా! నిన్ను చూసిన వారు, చూడని వారును, సమముగనే 
నష్టపోయిరి. ఒకరి హృదయమును నీవు హరించి వేసితివి. అన్యుల జన్మము నిష్ణలము. 


మూ. ఖర పవణ చాడుచాలిర కంఠ ట్టియ దిన్న కప్పడో వహిఓ 
ద ఇ యా దంసణ తురిఓ అద్దుడ్జీణో వ్వ పడిహాఇ. 448 


శ్లో ఖరపవనచాటుచలనశీలకంఠస్థితద త్తకర్పటః పథి 
దయితాదర్శనత్వరితో౭_ర్లోడ్జీన ఇవ ప్రతిభాతి. 448 


అ. తీవ్రముగా వీచుగాలికి మెడలో కంఠహారమువలె ధరించిన ఉత్తరీయము 
అల్లల్లాడుచుండగా ఆ పథికుడు తన (ప్రియురాలిని చూడగోరి కుతూహలముతో 
టెక్కలు కట్టుకొని సగము ఆకాశములో ఎగిరి పోవుచున్నవానివలె కనిపించెను. 
మూ. దఇయా దంసణ తిణ్ణాలుయస్స వహియస్స చిరణియత్తస్స 

నయరాసన్నే ధుక్కోడియా వి హియయే న మాయంతి. 444 
శ్లో దయితాదర్శనతృష్టాలోః పథికస్య చిరనివృత్తస్య 

నగరాసన్నే సంశయా అపి హృదయే న మాంతి. 444 

అ. పథికుడు, చిరకాలము ప్రవాసము నందుండి వెనుదిరిగివచ్చుచు తన 
ప్రియురాలిని చూడవలెనను తృష్టకలిగినవాడై నగరము సమీపించుచున్నకొలది 
హృదయమునందు తన ప్రియురాలు జీవించియున్నదో లేదో అను సంశయములో 
తుకతుకలాడిపోవగా ఆ సంశయము అతని హృదయమునందు పట్ట శక్యముగాక 
పోయెను. 


46. ధన్న వజ్ఞా (ధన్య పద్ధతి) 


మూ. తే ధన్నా గరుయ ణియంబ బింబ భారాలసాహి తరుణీహిం 

ఫురియాహర దర గగ్గర గిరాహి జే సంభరిజ్ఞంతి. 445 
శ్లో తే ధన్యా గురునితంబబింబభారాలసాభి స్తరుణీభిః 

స్ఫురితాధర దర గద్గద గీర్భిర్యే సంస్మర్యంతే. 445 


అ. ధన్యులెవరు? వెడదయగు నితంబబింబ భారముచే అలసత్వమును గలిగి 
అదరుచున్న పెదవులచేత కొద్దిగా బొంగురుపోయిన కంఠధ్వనిచేత తరుణీజనముచే 
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ఎవరు సంస్మరింప బడెదరో వారే ధన్యులు. (ప్రేమోద్రేకముచే ఎవరిని స్త్రీలు తలచు 
కొందురో వారే ధన్యులు.) 
మూ. తే ధన్నా కఢిణుత్తుంగ థోర థణ వీఢ భారియంగీహిం 

సబ్బావ ణేహ ఉక్కంఠిరీహి జే సంభరిజ్ఞంతి. 446 
శ్లో తే ధన్యాః కఠినోత్తుంగవి స్తీర్ణ స్తనపీఠభారితాజ్లీభిః 


సద్భావస్నేహోత్మంఠనశీ లాభిర్యే సంస్మర్యంతే. 446 


అ. కఠినము, ఉత్తుంగము, విస్తీర్ణమునగు స్తనపీఠభారమును గలిగి, 
సద్భావము, స్నేహమువలన ఉత్కంఠతో తమ ప్రియులను, తలచుకొనునట్టి 
ప్రియురాండ్రున్నట్టి వారే ధన్యులు. 


మూ. తే ధన్నా తాణ నమో తే చ్చియ జీవంతి వమ్మహ వసాయా 
ఈసిల్హసంతణీవి ఉలాహి జే సంభరిజ్జ్ఞంతి. 447 


శ్లో తే ధన్యాస్తేభ్యో నమస్త ఏవ జీవంతి మన్మథప్రసాదాత్‌ 
ఈషత్‌ (స్రంసమాన నీవీవ్యాకులాభిర్యే సంస్మర్యంతే. 447 


అ. వారే ధన్యులు. వారికి ప్రణామములు. అట్టి వారే మన్మథ ప్రసాదము 
వలన జీవించియున్నారు. వారెవరు? వారు కొలదిగా జారిపోయిన నీవీబంధముల 
వలన వ్యాకులతను చెందిన స్త్రీలచే సంస్మరింపబడు చున్నవారు. 


మూ. తే ధన్నా సమయ గఇంద లీలలీలాయరీహి అణవరయం 
ఛణవాసర ససహర వయణియాహి జే సంభరిజ్ఞంతి. 448 


శ్లో తే ధన్యాః సమదగజేంద్రలీలాలీలా చరీభిరనవరతమ్‌ 
క్షణవాసరశశధరవదనాఖిర్యే సంస్మర్యంతే. 448 


అ. మత్తెక్కిన గజముల నడకలను అనుసరించు గతిని గల్లి పండుగ (పూర్ణిమ) 
నాటి చందమామ వంటి ముఖమును గలిగిన స్త్రీలచే సంస్మరింపబడువారే ధన్యులు. 


47. హయయ సంవరణ వజ్ఞా (హృదయ సంవరణ పద్ధతి) 
మూ. యొజ్జఉ హియయం ఫుట్టంతు లోయణా హో అజ్ఞ మరణం పి 


మయణాణలో వియంభఉ మా మాణం ముంచ రే హియయ. 449 
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శ్లో క్షీయతాం హృదయం స్ఫుటతాం లోచనే భవత్వద్య మరణమపి 
మదనానలో విజ్బంభతాం మా మానం ముంచరే హృదయ. 449 


అ. హృదయము క్షీణించ నిమ్ము, కన్నులు (గాజుపూసలవలె) పగులనిమ్ము. 
నేడే నాకు మరణము వచ్చినను, రానిమ్ము. మన్మథ తాపము విజృంభించనిమ్ము, 
కాని ఓ హృదయమా, నీవు మాత్రము మానమును విడిచి పెట్టవలదు. 
మూ. హా హియయ రీణసాహస వియలియమాహప్పచింత భజ్జేసి 

జత గఓన గణిజ్జసి తత తుమం బంధసే నేహం. 450 
శ్లో హా హృదయ క్షీణసాహస విగలితమాహాత్య చింత భంక్ష్యసే 

యత్ర గతం న గణ్యసే తత్ర త్వం బధ్నాసి స్నేహమ్‌. 450 

అ. ఓ హృదయమా! నీ సాహసము క్షీణించిపోయినది. నీకు నీ మాహాత్యము 


పై నిసుమంతయు చింత లేదు. అనవసరముగా విరిగిపోగలవు. నీకెక్కడ లెక్కింపు 
లేదో, అక్కడనే స్నేహమును నిలపుకొనుచున్నావు (ఇది చాలా అనుచితము.) 


మూ. హా హియయ కిం కిలమ్మసి దులహజణ గరుయ సంగమాసాఏ 
అఘడంత జుత్తికజ్ఞా బంధకరణేసుహం కతో. 451 


శ్లో మా హృదయ కిం క్లామ్యసి దుర్లభజనగురుకసంగమాశయా 
అఘటమాన యు క్తికార్యానుబంధకరణేసుఖం కుతః 451 


అ. అయ్యో హృదయమా! ఎందుకు అలసట నొందుచున్నావు? నీకు దుర్లభ 
జనమును పొందవలెనను పెద్ద ఆశ ఒకటి యున్నది. ఏ రెండును జోడించు 
కొనజాలవో, వానిని కలుపవలె నని ప్రయత్నించు వారికి సుఖమెక్కడిది? 

నాయికా నాయికుల సంగమము దుర్లభము. దానికై యత్నించు 
హృదయమునకు సుఖముండదని భావము. 


మూ. అవచ్చందపహావిర దుల్లహ లాహం జణం విమగ్గంతో 
ఆయాసం వ భమంతో ముహ వ్వ కేణావి ఖజ్జిహిసి. 452 


శ్లో ఆత్మచ్చంద ప్రధావనశీల దుర్లభలాభం జనం విమార్గయన్‌ 
ఆకాశమివ భ్రమన్‌ ముధైవ కేనాపి ఖాదిష్యసే. 452 
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అ. నీ యిచ్చ వచ్చినట్లు పరుగెత్తు స్వభావమున్న దానా (హృదయమా)! 
దుర్లభముగా లభించు జనము కొజకు వెదకుచు ఆకాశము (శూన్యము) నందు 
(భ్రమించు దానివలె వ్యర్థముగా ఇతరుల నోటబడిపోయెదవు. (ఇతరులచే 
మ్రింగివేయబడెదవు. ఇతరుల ఎజుకలోనికి వచ్చెదవు. అనునది భావము.) 


మూ. దజ య దై సు కడ్మసి సి కద్దసు అహ ఫుడసి హియయ తా పుడసు 
ప. 453 
శ్లో. దహ్యసే దహ్యస్వ క్వథ్యసే క్వథ్వస్వాథ స్ఫుటసి హృదయ తత్‌స్ఫుట 
యేన పునర్నకదావ్యన్యాసక్తే మతిం కరోషి. 4583 
అ. ఓ హృదయమా! నీవు దహించుకొనిపోయినచో, అట్లే దహించుకొని పొమ్ము. 


ఉడికిపోయిన నుడికిపొమ్ము. పగిలిపోయిన పగిలిపొమ్ము ఎందుల కనగా నీవు మరల 
అన్యాసక్తుల ఎడల మనస్సును నిలుపుకొనకుండుట (ఇదే శిక్ష. 


48. సుఘరిణీ వజ్ఞా (సుగృహిణీ పద్ధతి) 
మూ. భుంజఇ భుంజియసేసం సుప్పఇ సుత్తమ్మి పరియణే సయలే 
పఢమం చేయ విబుజ్న్యఇ ఘరస్స లచ్చీ న సా ఘరిణీ. 454 
శ్లో భుంక్తే భుక్తశేషం స్వపితి సుప్తే పరిజనే సకలే 
ప్రథమమేవ విబుధ్యసే గృహస్య లక్ష్మీర్న సా గృహిణీ. 454 


అ. అందరూ భుజించగా మిగిలిన అన్నమును భుజించి, పరిజనమంతయును 
నిద్రించిన తరువాత నిద్రించి మొదటనే మేల్మొనునామె గృహమునకు లక్ష్మియే గాని 
గృహిణికాదు. 


మూ. తుచ్చం తవణిం సి ఘరే ఘరినీ తహ కహ వి నేఇ విత్ధారం 
జహ తే వి బంధవా జలణిహి వ్వ థాహం న యాణంతి. 455 


శ్లో తుచ్చం భక్ష్యకణమపి గృహే గృహిణీ తథా కథమపి సమతివిస్తారం 
యథా తే౭_ పి బాంధవా జలనిధేరివ తలం న జానంతి. 455 


అ. గృహమునందు మంచి యిల్లాలు గడ్డిపోచవంటి తుచ్చమైన, తాలు 
గింజలను సైతమును చక్కగా విస్తరింపజేసి, భోజనమును తయారుచేసినచో ఆ 
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అన్నమును తిను బంధుజనమునకు సముద్రతలమెచ్చటనున్నదో తెలియనట్లే ఆ 
వంటకము దేనితో వండిరో తెలియరాదు. అది యిల్లాలి లక్షణము. 


మూ. దుగ్గయఘరమ్మి ఘరినీ రక్టంతీ ఆఉలత్తణం పఇణో 
పుచ్చియదోహలసద్దా ఉయయం చియ దోహలం కహళఇ. 456 


శ్లో. దుర్గతగ్భహే గృహినీ రక్షంతీ ఆకులత్వం పత్యుః 
పృష్టదోహద(శద్దోదకమేవ దోహదం కథయతి. 456 


అ. పేదవానియింట యిల్లాలు తన పతి ఆకులత్వమును (ఆర్థికమయిన 
క్లేశమును చిన్నబోయిన మనస్సును) కనిపెట్టి అతని గౌరవమును కాపాడుచూ ఇరుగు 
పొరుగువారు దోహదమును గూర్చి ప్రశ్నించగా తనకు ఉదకమే దోహదమని 
సమాధానమును చెప్పును. 

గర్భవతి కోరికలను తీర్చినచో ఆమెకు సుఖ ప్రసవమగునని ప్రతీతి. అందులకే 
ఆమె ఏ వస్తువును తినగోరుచున్నదని, ఏమికావలెనని అడుగుట సాంఘికాచార 
మయినది. దీనికే దోహదమని పేరు. 


మూ. పత్తే పియ పాహుణఏ మంగలవలయాఇ విక్కిణంతీఏ 

దుగ్గ్రయ ఘరిణీ కులబాలియాఇ రోవావిఓ గామో. 457 
శో ప్రాప్తే ప్రియ ప్రాఘూరకే మంగలవలయాని విక్రీణత్యా 

దుర్గతగ్భహిణీ కులబాలికయా రోదితో గ్రామః. 457 


అ. పేదయింటి యిల్లాలు ఆభిజాత్యముగలది. ఆమె కులబాలిక. ఇంటికి 
ప్రియ ప్రాఘూర్ణకుడు (మాన్యుడగు అతిథి) వచ్చినప్పుడు అతనికి ఆతిథ్యము నిచ్చుటకై 
చేతికి అలంకరించు కొనిన మంగళవలయములను అమ్మకమునకు పెట్టి గ్రామము 
వారందరికిని కంటతడిబెట్టించెను. 


మూ. బంధవ మరణే వి హహా దుగయఘరిణీఇ వి న తహా రుణ్జం 
అప్పత్త బలివిలక్టే వల్లహకాఏ సముర్దీణే. 458 


శ్లో బాంధవమరణే£.పి హహా దుర్గతగృహిణ్యాపి న తథా రుదితం 
అటప్రాప్తబలివిలక్షే వల్లభకాకే సముడ్డీనే. 458 
అ. పేదరాలు తనబంధువులు మరణించినప్పటికన్న బలిని పొందలేక 

ఆశాభంగముచే వల్లభ కాకము ఎగిరిపోయినప్పుడు ఎక్కువగా దుఃఖించినది. 
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పేదరికము, అసహాయస్థితి ఒంటరితనము, ప్రియుని ఎడబాటు అనునవి 
మరణమునకన్న ఎక్కువ దుఃఖదాయకములు. అందుకే, ఒక విరహిణి ప్రియుని 
ఆగమమును సూచించు కాకి తన ఇంటిముందు వ్రాలి అన్నపు పిడచను గానక 
ఎగిరిపోయినప్పుడు ఆప్తులు మరణించినప్పటికన్న ఎక్కువగా దుఃఖించినది. 


మూ. అముణియ పియమరణాఏ వాయసముద్దావిరీఇ ఘరిణీఏ 
రోవావిజ్ఞఇ గామో అణుదియహం బద్ధవేణీఏ. 459 


శ్లో అజ్ఞాత ప్రియమరణయా వాయసముడ్డాయిన్యా గృహిణ్యా 
రోద్యతే (గామో౭_ నుదివసం బద్ధవేణ్యా. 459 


అ. ఒక గృహిణికి తన ప్రియుని మరణవార్త తెలియక ఇంటిముందు వాలిన 
కాకిని ఎగురగొట్టుచు ప్రతిదినమును ప్రియునిరాక్షకై ఎదురు చూచుచు వేణీ బంధమును 
(వెంట్రుకలను) ముడుచుకొనుచుండగా [గ్రామము వారందరును ఆమె కొజకై 
పరితపించిరి. 

దూరదేశమునకు పోయిన పతి మరణించగా ఆ వార్తను ఆ యిల్లాలికి తెలుపుట 
ఎట్లని ఊరివారందరును సంశయించుట సహజము. కాని తన ప్రియుని రాకకై, 
ఎదురుచూచుచు ప్రతిదినము అలంకరించుకొనియున్న (స్త్రీ) ఇంటిముందు వాలిన 
కాకిని ఎగురగొట్టుట ఎందుకో తెలియదు. వెనుకటి గాథలో ప్రియాగమమును 
సూచించు కాకి వల్లభకాకమయినది. ఇచట అదేకాకి బహుశః ఇంటి ముందు 
వాలినప్పుడెల్ల తన ప్రియుడు వచ్చుచున్నాడని అలంకరించుకొని ఎదురుచూచి అతడు 
వచ్చుజాడ తెలియక ఆశాభంగముతో ఈ కాకి ఇంటిముందు చేరుట ఎందులకని 
దానిని ఎగురగొట్టియుండవచ్చును. 


మూ. డింభాణ భుత్తసేసం ఛుహాకిలంతా వి దేఇ దుమియాణం 

కులగోరవేణ వరఈఉ రోరఘరిణీఉ రుజ్జంతి. 460 
శ్లో _డింభాణాం భుక్తశేషం క్షుధాక్షాంతాపి దదాతి దుఃఖితేభ్యః 

కులగౌరవేణ వరావయో దరి ద్రగృహిణ్యః క్షీయంతే. 460 

అ. పేద ఇల్లాండ్రు తాము ఆకలితో నకనకలాడుచున్నప్పటి కిని, కుల 
గౌరవమును నిలుపుటకై తమయింట పిల్లలు, తిని మిగిల్చిన అన్నమును,దుఃఖీతులకు, 
ఒసంగుచు ఇంతకుపూర్వము చక్షని శరీరసౌష్టవమున్నవారు ఇప్పుడు వ్షీణించుచున్నారు. 
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మూ. అహియాఇమాణిణో దుగ్గయస్స ఛాహిం వఇస్స రక్టంతీ 
నియబంధవాణ జూర ఇ ఘరిణీ విహవేణ పత్తాణం. 461 


శో. అభిజాతిమానినో దుర్గతస్య ఛాయాం పత్యుః రక్షంతీ 
నిజబాంధవేభ్యః కుష్యతి గృహినీ విభవేన ప్రాప్తేభ్యః. 461 


అ. తన భర్త ఆభిజాత్యమును గౌరవించువాడు పేదవాడు, అతని ముఖకాంతిని 
రక్షించుచున్న అతని భార్య (అతని ముఖము నల్లబడకుండ చూచుచు) తమ సంపదలను 
గొనివచ్చుచు, సహాయమును చేయగోరిన బంధువులపై కోపగించుగొను చున్నది. 


49. స ఈ వజ్ఞా (సతీ పద్ధతి) 


మూ. ఉబ్భేఉ అంగులిం సా విలయా జా మహ పఇం న కామేఇ 
సో కోవి జంపఉ జువా జస్స మవ పేసి యా దిట్టీ. 462 


శ్లో ఊర్జ్వకరోత్వంగులిం సా వనితా యా మమ పతిం న కామయతే 
స కోపి కథయతు యువా యస్య మయా ప్రేషితా దృష్టిః 462 


అ. నా పతిని కామించని వెలయాలు (లంజ) ఎవరో వేలిని (చేతిని) పైకి 
లేపి చెప్పమనుము, నేనెవరినైనను యువకుని కన్నెత్తి చూచితినేమో, ఆ యువకుని 
ముందుకు వచ్చి తెలుప మనుము. 

నా పతి వెంట ఎందరు స్త్రీలు పడినప్పటికిని నేను మాత్రము ఏ 
పరపురుషునైనను కన్నెత్తి చూచితినేమో అడగండి? 


మూ. చచ్చర ఘరిణీ పియదంసణా వి తరుణీ పఉత్ధవఇయా వి 
అస ఈస ఇజ్బియా దుగ్గయా వి న హు ఖండియం సీలం. 463 
శ్లో చత్వరగృహిణీ ప్రియదర్శనాపి తరుణీ ప్రోషితపతికా౭ పి 


అసతీ ప్రతివేశ్మికా దుర్గతాపి న ఖలు ఖండితం శీలమ్‌. 463 


అ. నాలుగు బాటలు కలియు చత్వరమునందు ఇల్లు కట్టుకొనినది. 
చూడముచ్చటైన అందముగలది. మంచి వయస్సులోనున్నది. పతి ఊరలేనిస్తీ, మీదు 
మిక్కిలి పొరుగున కులట కాపురమున్నది, దరిద్రస్థితిలో నున్నది. అయినను ఆమె 
శీలము ఖండితము కాలేదు. 
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పై కారణములలో ఒక్కొక్కటియే స్త్రీ శీలమును చెజిచును. అన్ని ఉన్నప్పటి కిన్నీ 
ఈ స్తీ తన సౌశీల్యమును రక్షించుకొనినది. 
మూ. అసరిసచిత్తే దియరే సుద్ధమణా పియయమే విసమ సీలే 

న కహ ఇ కుడుంబవిహడణ భ ఏణ తణుయాయవఏ ముద్దా. 464 


3%, 


అసద్భృశచిత్తే దేవరే శుద్ధమనాః ప్రియతమే విషమళశీలే 
న కథయతి కుటుంబవిఘటనభయేన తనుకాయతే ముగ్గా. 464 


అ. మరిది మనస్సు సరియయినదికాదు. ఈమెకు చిత్తము పరిశుద్ధమయినది. 
ఈమె ప్రియుని స్థిథి యన్ననో అతడెప్పుడెట్లు ఆలోచించునో తెలియదు. ఈ ముద్దరాలు 
తాను నోరు విప్పితే కుటుంబము ఛిన్నాభిన్నమగునను భయముచేత ఎవరికినీ ఈ 
విషయము తెలుపుట లేదుగాని, తాను మాత్రము కృశించుచున్నది. 


మూ. ఘరవావారే ఘరినీ వేసా సురయమ్మి కులవహూ సుయణే 
పరిణిమజ్యు మ్మి సమీ విహురే మంతి వ్వ భిచ్చోవ్వ, 465 
శ్లో. గృహవ్యాపారే గృహినీ వేశ్యా సురతే కులవధూః సుజనే 
పరిణతిమధ్యే సఖీ విదురే మంత్రీవ భృత్య ఇవ. 465 
అ. మంచి ఇల్లాలు ఇంటిపనులను నెరవేర్చుటలో గృహిణిగను, రతిక్రీడయందు 


వేశ్యగను, సుజనుల సమక్షమునందు కులవధువుగను, వయస్సు మరలిన తరువాత 
నెచ్చెలిగను, కష్టస్థితి యందు మంత్రివలె, భృత్యునివలెను వ్యవహరించును. 
మూ. కులవాలియాఇ పెచ్చహ జోవ్వణలావణ్ణ విబ్బమవిలాసా 

సవ్వే వి అగ్గచలియా పియమ్మి కయణిచ్చఏ గంతుం. 466 


శ్లో _ కులబాలికాయా ్రేక్షధ్వం యౌవనలావణ్యవిభ్రమవిలాసాః 
సర్వేఇ౭ ప్య గ్రచలితాః ప్రియే కృతనిశ్చయే గంతుమ్‌. 466 


అ. కులబాలికయొక్క యౌవనము, లావణ్యము, విభ్రమ విలాసములున్నూ, 
చూడండి. ఆమె ప్రియుడు ఊరువిడిచి బయలుదేరుటకు కృతనిశ్చయుడు కాగానే, 
ఇవి యన్నియును, ముందే ఆమెను వదలి బయలుదేరినవి. (ప్రియుడు లేనప్పుడు 
గంభీర ముద్రనే శోభించును.) 
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మూ. పురిసవిసేసేణ సఇ త్రణాఇ న కులక్కమేణ మహిలాణం 
సగ్గం గఏ వి హాలే న ముయఇ గోలా ప ఇట్టాణం. 467 


శ్లో పురుషవిశేషేణ సతీత్వాది న కులక్రమేణ మహిలానాం 
స్వర్గం గతేజ_పి హాలే న ముంచతి గోదా ప్రతిష్టానమ్‌ (పతిస్థానమ్‌). 467 


అ. స్త్రీల యొక్క సౌశీల్యము సతీత్వము వారివారికి లభించిన పురుషులపై 
ఆధారపడి యుండును గాని, కులక్రమముగా వంశముల వలన రాదు. హాల మహారాజు 
స్వర్గమును చేరుకున్నప్పటికిని, గోదా (గోదావరినది) పతిస్థానమును (తన పతియగు 
హాలుడు పరిపాలించిన ప్రతిష్టాననగరమును) విడిచిపెట్టలేదు. 

ప్రతిష్టానము శాతవాహనులకు రాజధాని. ప్రాకృతములో “పఇట్టాణం” అను 
పదము సంస్కృతములో ప్రతిష్ట్థానమ్‌, పతిస్థానమ్‌ అను రెండర్భముల నిచ్చుచున్నది. 
ప్రాకృతకవి, గాథాసప్తశతీ సంకలనకర్తయగు హాలుడు, ప్రతిష్టాన నగరములో 
ప్రవహించు గోదావరికి, పతియని ఇచట కవి ఉత్రేక్షించెను. ఇప్పుడానగరమును 
“పెఠన్‌” అని మరాఠీ భాషలో పిలిచెదరు. 


మూ. ఇహ పర లోయ విరుద్ధేణ కణ్ణకడుఏణ గరహణిజ్జేణ 
ఉభయ కుల దూషణిజ్జేణ దూ ఇ కిం తేణ భణిఏణ. 468 


శ్లో ఇహపరలోకవిరుద్దేన కర్ణకటుకేన గర్దణీయేన 
ఉభయకులదూషణీయేన దూతి కిం తేన భణితేన. 468 


అ. ఓ దూతీ నీవాడు మాట ఇవాలోకమునకు వరలోకమునకు 
విరుద్ధమయినది. వినుటకే చెవులకు కటువుగా నున్నది. ఇతరులు గర్జించునట్టిది. 
ఆ పనినిచేయుట పుట్టినింటికి, మెట్టినింటికి, మచ్చ తెచ్చిపెట్టునది. ఆ మాట 
తలపెట్టుట ఎందులకు? 

పెడమార్గములో పెట్టుటకు దూతిచేసిన ప్రయత్నమును వారించుచు ఇచ్చట 
నాయిక, మెత్తగా ఆమెను మందలించి తన శీలమును నిలబెట్టుకొనుచున్నది. 


మూ. జఇసో గుణాణురా ఈ గుణన్నుఓ మహ గుణే పసంసేఇ 
పథమం చియ జఇ అస ఈ గుణగుణణా కా తహ చ్చేయ. 469 


శ్లో. యది స గుణాసురాగో గుణోన్నతో (గుణజ్ఞో) మమ గుణాన్‌ ప్రశంసతి 
ప్రథమమేవ యద్యసతీ గుణగణనా కా తథా చైవ. 469 
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అ. ఒకవేళ అతడు గుణములయందనురక్తుడయినచో, తాను స్వయముగా 
గుణవంతుడయి, ఇతరుల గుణములను [గ్రహించు నేర్పరి అయినచో, నా యందలి 
సద్దుణముల నతడు ప్రశంసించువాడయినచో ఆరంభములోనే నేను సతీత్వమును 
కోల్పోయినచో ఇంక గుణగణనమెక్కృదిది? 

ఇచ్చటగూడ “నీమంచితనమువలన అతడు ఆకర్షింపబడెను.” అని నాయికను 
ఉన్ముఖురాలినిగా చేసి కామచారిణిగా చేయదలచుకున్న దూతి మాటలను ఖండించుచు 
నాయికచేసిన వివరణము బాగున్నది. మంచివారిని పెడదారిని బట్టించనెంచు ఇట్టి 
దూతీ వర్గమునుండి దూరముగ నుండవలెననునది ఇచ్చటి నీతి. 


మూ. జ ఇ ఉత్తమో వి భణ్ణఇ మహ పుర ఓ సో వి సువణు అణుదియహం 
మామి న ఉత్తమ పురిసా పరస్స దారాఇ పేచ్చంతి. 470 


శ్లో  యద్యుత్తమో౭ పి భణ్యతే మమ పురతః సో౭_పి సుతన్వసుదివసం 
మామి నో త్రమపురుషాః పరస్య దారాన్‌ (ప్రేక్షంతే. 470 


అ. ఓ అందాలరాళీ! నా సమక్షములో ప్రతిదినము అతడు ఉత్తముడని 
చెప్పుచుంటివిగదా! ఓమామీ (అత్తా) ఉత్తమపురుషులు పరస్తీలను కన్నెత్తి చూడరు 
సుమా! 

పెడదారిని పట్టించదలుచుకున్న ప్రాఢయువతిని మెత్తగా మందలించుచు, 
యుక్తియుక్తముగా శీలవతి పలికిన పలుకులివి. 


50. అసఈవజ్ఞా (అసతీ పద్ధతి) 
మూ. నియడకుడంగం పచ్చన్నదేఉలం బహుజువాణసంకిణ్ణం 
థేరో పఇ త్తి మా రువసు ప్రత్తి దిన్నా సి సుగ్గామే. 471 


శ్లో నికటనికుంజం ప్రచ్చన్నదేవకులం బహుయువసంకీర్ణం 
స్థవిరః పతిరితి మారుదిహి పుత్రి దత్తాసి సుగ్రామే. 471 


అ. ఓ బిడ్డా! నీ భర్త ముదుసలియని దుఃఖించవలదు. మీఅత్తవారి ఊరిలో 
చెరవులో దట్టమైన పొదలున్నవి. (కావలసినంత ఏకాంతము లభించును) దూరాన 
ఏకాంతస్థానములో దేవాలయమున్నది. ఊరినిండా మగటిమిగల యువకులున్నారు. 
బాగుగా పరీక్షించియే, మంచి ఊరును చూచి నిన్ను ఇచ్చినాము. 
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ఇంతకన్న కుండబద్దలుకొట్టినట్లు చెప్పిన గ్రామ్యవచనము, ఇంక ఏమి 
కావలెను? 


మూ. మా రువసు ఓణయముహీ ధవలాయంతేసు సాలిఛెత్తేసు 
హరియాల మండియముహా నడ వ్వ సణవాడయా జాయా. 472 


శ్లో మారుదహ్యవనతముఖీ ధవలీ భవత్సు శాలిక్షేత్రేషు 
హరితాలమండితముఖా నటా ఇవ శణవాటకా జాతాః. 472 


అ. వరిచేలు ఎండిపోయి తెల్లబడి పోవుచున్నవని తలఒంచు కొని 
దుఃఖించవలదు. అరిదళము ముఖమునకు పూసుకొనిన నటుల వలె మిసమిసలాడుచు 
జనుపచేను ఎదిగి వచ్చుచున్నది. 

ఏకాంతమును కల్పించు వరిచేలు ఎండిపోయిననేమి? అంతకు మించిన 
జనుప చేను ఎదిగి వచ్చుచున్నది గదా! 


మూ. పువ్వేణ సణం పచ్చేణ వంజులా దాహిణేణ వడవిడవో 
పుత్తిహి పుళ్ణేణ విణా న లబ్బఏ ఏరిసో గామో. 473 


శ్లో పూర్వేణ శణం పశ్చాద్‌ వంజులా దక్షిణేన వటవిటపః 
పుత్రికే పుత్యిర్వినా న లభ్యతే ఈద్భశో గ్రామః. 473 


అ. ఓ బిడ్డా! నీవు నివసించే గ్రామమునకు తూర్పున జనుపచేను, పడమటి 
దిశలో బెత్తపుచెట్లు, దక్షిణాన, పెద్దమట్దిచెట్టు, ఇంతచక్కని ఏకాంతమును కల్పించు 
గ్రామనివాసము పుణ్యము చేయనివారికి లభించదు. 

ఇచ్చట పుణ్యఫలము సుఖలాభమే యను పిందితార్థమును కవి తెలుపుచున్నాడు. 


మూ. పెక్టహ మహానుచోజ్ఞం కాణాఘరిణిఇ జం కయం కజ్జం 
చుంబేవి న లహు నయణం ర్వుడత్తి నీసారిఓ జారో. 474 
శ్లో _ ప్రేక్షధ్వం మహాశ్చర్యం కాణగృహిణ్యా యత్‌ కృతం కార్యం 
చుంబిత్వా న లఘు నయనం ర్వటితి నిస్సారితో జారః. 474 
అ. చూడండి! ఎంత ఆశ్చర్యము! ఒంటికంటివాని భార్య ఏమిచేసెనో తెలుసా? 


అతనికి కనిపించు కంటిని మెల్లమెల్లగా ముద్దుపెట్టుకొనుచు, వెనుకనుండి జారుని, 
జారుకొనునట్లు చేసినది. 
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ఈ చేడియ రహస్యముగా స్వగృహములోనే పరపురుషునితో ఏకాంతము 
ననుభవించుచుండగా, బయటినుండి హఠాత్తుగా భర్తవచ్చుట, ప్రత్యుత్స్పన్నమతియగు 
ఆ స్రీ రహస్య గోపనముకొబికు అతని కంటిని చాలాసేపుచుంబించుచు కప్పివేసి, 
తన ప్రియుడు జారుకొనునట్లు చేసినది. ఒక్కతప్పును కప్పిపుచ్చుటకెన్ని తప్పులు 
చేయవలసి వచ్చునో గదా! 
మూ. ప ఉరజువాణో గామో మహుమాసో జొవ్వనం పీ థేరో 

జుజ్ఞసురా సాహీనా అసఈ మా హోజ కిం మరజి. 475 


శ్లో _ప్రచురయువకో గ్రామో మధుమాసో యౌవనం పతిః స్థవిరః 
జీర్ణసురా స్వాధీనా అసతీ మా భవతు కిం మియతామ్‌. 475 


అ. గ్రామము నిండా యువకులు సంచరించుచున్నారు. ఇది వసంతబుతువు. 
తానేమో నిండు యౌవనములో నున్నది. మగడు చూడ ముదుసలి. పాత కల్లు 
యథేచ్చముగా సేవించుటకు తగినంత లభించినది. ఇంక అసతిగా మారక ఏమి 
చేయవలెను? చచ్చిపోవలెనా ఏమి? 


మూ. దేవాణ జంభణాణ య పుత్తి పసావణ ఎత్తియం కాలం 
న హు జాఓఅమ్మ ఘరే కఇయా వి న ఇత్తణ కలంకో. 476 


శ్లో దేవానాం బ్రాహ్మణానాం చ పుత్రి ప్రసాదేనైతావంతం కాలమ్‌ 
న ఖలు జాతో స్మాకం గ్భహే కదాచిదపి సతీత్వకలంకః. 476 


అ. దేవతల ప్రసాదమువలన, బ్రాహ్మణుల ప్రసాదమువలనను, ఓ బిడ్డా! 
ఈనాటి వరకు మన ఇంటిలో ఎవరికిని సతీత్వ కళంకము అంటలేదు. 

కులటలు సాధారణముగా తాము చేయుపనిని చాటు మాటుగా చీకటితప్పుగా 
భావించి భయముతోనే చేయుచు ఇతరులకు తెలియరాదని భావించెదరు. కాని ఇచ్చట 
తెగించిన ఒక ఆడది శీలము అను మచ్చ తమ కుటుంబమునకంటకుండుట పెద్దల 
ఆశీర్వాద ఫలమని పలుకుటచేత ఈమాటలు జుగుప్పాకరములు. 


మూ. సట్టీఇ హోఇ సుహవా సఏణ రంభత్తణం చ పావేఇ 

పుజ్ణే జారసహస్సే ఇందో అద్దాసణం దేఇ. 477 
శ్లో. షష్ట్యా భవతి సుభగా శతేన రంభత్వం చ ప్రాప్నోతి 

పూర్ణె జారసహ్యసే ఇంద్రో౭_ర్థాసనం దదాతి. 477 
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అ. అరువదిమంది వెంటపోయినచేడియ సుభగురాలని పిలిపించుకొనును. ఆ 
సంఖ్యనూరుకు పెరిగినచో రంభాపదము నొక స్రీ సంపాదించుకొనును. ఇక జారుల 
సంఖ్యవేయి పూర్తిఅయినచో ఇంద్రుడట్టిస్త్రీకి అర్భాసనము నిచ్చును. 

ఇంద్రుని సహస్రాక్షత్వమును అట్టిదేగదా! 


మూ. జఇ పుడు ఎత్సముయాణం జమ్మఫలం హోఇకింపిఅ లం 


పి 
తా తేసు కుడంగేసు హ తేణ సమం తహ ను కీతేజ్ఞా. 478 


శ్లో యది స్ఫుటమత్ర మృతానాం జన్మఫలం భవతి కిమప్యస్మాకమ్‌ 
తత్తేషు నికుంజేషు హా తేన సమం తథా ఖలు క్రీడేయమ్‌. 478 


అ. ఒకవేళ మరణించిన తరువాత ఈ జన్మలో చేసికొనిన ఏదో ఒక కర్మ 
ఫలము లభించుట నిజమయినచో ఇప్పటి వలెనే ముందు జన్మలోనూ అతనితో ఈ 
పొదలలో రమించవలెనని కోరికయున్నది. 


మూ. జో జం కరేఇ పావఇసో తం సోఊణ నిగ్గయా అసఈ 

రమియవ్వం తేన సమం తత జ ఇచ్చాఇ తా ఏట్సిం. 479 
శ్లో యో యత్మరోతి ప్రాప్నోతి స తచ్చుత్వా నిర్గ్ణతా అసతీ 

రంతవ్యం తేన సమం తత్ర యదృచ్చయా తద్‌ ఇదానీమ్‌. 479 

అ. “ఎంత చేసుకొన్న వారికి అంత” అను పురాణవచనమును విన్న ఆ సతి 
వెంటనే ఆస్థానమునుండి బయలువెడలినది. “పరలోకము నందుసైతము నేనతనితో 
రమించవలెను. అందుకే ఇప్పుడందుకే వెడలిపోవలెను” అని అనుకొనినది. 

పుణ్యపాపములు, కర్మఫలముల చిట్టాను వక్రబుద్ధిచే తమకు అనుకూలముగ 
అన్వయించు కొనుట ఛేకత్వమేగాని, ఆస్తిక భావము కానేరదు. “స్వభావో దురతి 
క్రమఃి అని అన్నారు గదా! 


మూ. అస ఈహి స ఈ భణియా నిహుయం హోఊణ కణ్ణమూలమ్మి 
నరకం వచ్చసి పాపే పరపురిసరసం అయాణంతీ. 480 


శో. అసతీఖిః సతీ భణితా నిభృతం భూత్వా కర్ణమూలే 
నరకం వ్రజసి పాపే పరపురుష రసమజానంతీ. 480 


వజ్ఞాలగ్గమ్‌ 165 


అ. ఒక శీలవతి చెవిలో నిల్లుకట్టుకొని, అసతులు రహస్యముగా ఒక మాట 
నన్నారు. “5 పాపాత్మురాలా! పరపురుష రసమును గ్రహించకున్నందులకు 
నరకమునకు నీవు పోవుట నిశ్చయము.” 

చూడండి! ఎంత సాహసము, సిగ్గుమాలినతనమో! పతనము ఆరంభమయిన 
తరువాత మధ్యలో ఆగుటయే యుండదు. 


మూ. జత్థ న ఖుజ్జయవిడవో న నఈ న వణం న ఉజ్ఞడో గేహో 

తట్గ భణకహ వసిజ్ఞఇ సువిసత్థవివజ్జిఏ గామే. 481 
శ్లో. యత్రన కుబ్దకవిటపో ననదీనవనంన ఉజ్జడం (నిర్ణనం) గేహం 

తత్ర భణ కథముప్యతే సువిశ్వ స్తవివర్ణితే (గ్రామే. 481 


అ. ఎచ్చట గుబురు గుబురుగా పెరుగు చెట్లుండవో, నది (ప్రవహించుచుండదో, 
చిట్టడవియుండదో, ఎచ్చట ఇండ్లు నిర్మానుష్యములై పాడుబడియుండవో ఏ రక్షణము 
ఆశలేని అట్టి గ్రామములో నివసించుట ఎట్లు? 

పైన చెప్పినవన్నియును సంకేత స్థానములే. 


మూ. రేరే విడప్ప మా ముయసు దజ్జణం గిలసు పుణ్ణిమాయందం 
అమయమయం భుంజంతో హయాస దీహా ఉఓ హోసి. 482 


శ్లో రేరేరాహో మా ముంచ దుర్దనం గిల పూర్ణిమాచంద్రం 
అమృతమయం భుంజానో హతాశ దీర్చాయుర్భవిష్యసి. 482 


అ. ఓ రాహువా! దుర్దనుడగు ఈ పున్నమనాటి నెలరాజును మింగి వేయుము. 
అతనిని ఒదిలి పెట్టవలదు. హతాశుడా! నీవు అమృతమయుడగు ఈ చంద్రుని 
భుజించి, దీర్చాయువు కాగలవు. (ఇచ్చటి చంద్రదూషణమును అసతులు చేసినందున 
రసాభాసమయినది. ) 

పూర్ణిమనాటి చంద్రకిరణములు అసతులకు శత్రువులు. వారి రహస్యమును 
కాపాడునది చీకటియే. 
మూ. ఛిన్నం వునో వి ఛిజ్ఞఉ మహుమహ చక్క్మేణ రాహునో సీసం 

గిలిఓ జేణ విముక్కో అసఈణం దూస ఓ చందో. 483 
శ్లో ఛిన్నం పునరపి ఛిద్యతాం మధుమథనచక్రేణ రాహోః శిరః 

గిలితో యేన విముక్తో౭ సతీనాం దూషకశ్ళ్చంద్రః. 483 
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అ. ఈ రాహువు శిరము ఇదివరకే ఖండితమయినది. మధుమథనుని చక్రము 
(సుదర్శనము)చే నది మరల ఖండితమగు గాక! లేకున్న అసతులకు దూషకుడయిన 
చంద్రుని రాహువు మింగివేసి మింగినవాడు, మింగినట్లూరకుండగ మరల విడిచి 
వేయునా! (ఇదియును చంద్రదూషణమే. ) 


మూ. తం కిం పికహపి హోహిఇ లబ్బఇ పుహవిం వి హిందమాణేహిం 
జేశోసహేణ చందో జీరిజ్ఞఇ పుబ్ణిమా సహిఓ. 484 


శ్లో తత్‌ కిమపి కథమపి భవిష్యతి లభ్యతే పృథివీమపి హిందమానైః 
యేనౌషధేన చంద్రో జీర్యతే పూర్ణిమాసహితః. 484 


అ. ఏదైనను సరే! ఈ భూమి అంతటను తిరిగి అయినను, ఎచ్చట దొరికినను, 
ఎచ్చట ఉండునను జాడతెలిసినను సరియే! పూర్ణిమాసహితుడగు చంద్రుడు 
జీర్ణించుకొనిపోవు మందెచ్చటనైననుగలదా? చూడవలెను. 


మూ. కిం విహిణా సురలోఏ ఎక్కా వి పుంసలి త్తి నిమ్మవియా 
సాహిణో జేణ ససీ న బోలిఓ నీలరంగమ్మి. 485 


శ్లో కిం విధినాసురలోకే ఏకాపి పుంశ్చలీతి నిర్మాపితా 
స్వాధీనో యేన శశీ న నిమజ్జితో నీలరజ్జే. 485 


అ. పుంశ్చలి (కులట) ఒక్కతెగూడ స్వర్గలోకమునందు బ్రహ్మచేత సృష్టించబడనే 
లేదా ఏమి? ఎందువల్లననగా వారికి చంద్రుడు అందుబాటులో నుండును గదా! 
అందుబాటులో నున్నవానిని నీలిరంగులో ముంచివేసిన సరిపోయెడిది. (ఇంక వెన్నెల 
ప్రసక్తియుండదు. చీకటి తప్పు నిరాఘాటముగా సాగవచ్చును.) 

ముఖమునకు మసిపూసి అవమానించుట గ్రామములలో నున్నదేగదా! 
అపరాధియగు చంద్రుని మాత్రమెల దండించరాదు? 


మూ. పసరఇ జేణ తమోహో ఫిట్టఇ చందస్స చందిమా జేణ 
తం సిద్ద సుమరి సిరిపవ్వయాజ అణోసహం కిం పి. 486 


శ్లో ప్రసరతి యేన తమ ఓఘో స్ఫుటతి చంద్రస్యచంద్రికా యేన 
తం సిద్ధ స్మృత్వా శ్రీపర్వతాదానయౌషధం కిమపి. 486 
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అ. ఓ సిద్దుడా! బాగుగా యోచించి, జ్ఞప్తికి తెచ్చుకొని దేనిచేత చీకట్లు 
విస్తరించునో దేనివలన చంద్రుని వెన్నెల విరుగునో అట్టి ఒకానొక బెషధమును 
శ్రీపర్వతమునుండి తెచ్చి పెట్టుము. 

శ్రీశైలమే శ్రీపర్వతము. ఇది ఓషధుల నిలయముగదా. 
మూ. మాపత్తియం షి దిజ్ఞసు పుంసలి సివిణే వి కామడహణస్స 

జో అమ్హాణ అమిత్తం చందం సీసే సమువ్వహ ఇ. 487 
శ్లో మా పత్రికామపి దద్యాః పంశ్చలి స్వప్పే౭ పి కామదహనస్య 

యోః౭_ స్మాకమమిత్రం చంద్రం శీర్నే సముద్వహతి. 487 

అ. ఓ పుంశ్చలీ! కలలో గూడ కామదహనుడగు శివునకు ఒక్కచిన్న 
ఆకునుగూడ పూజాపత్రముగా సమర్పించవలదు. మనకు శత్రువగు చంద్రునతడు 
తలమీద ధరించియున్నవాడతడు. (మీదుమిక్కిలి అతడు కామదహనుడు. కామ 
జనకుడు గాడు.) 


మూ. అసఈణం విప్పియ రే గవ్వం మా వహసు పుణ్ణిమాయంద 
దీసిహిసి తుమం కఇయా జహ భగ్గో వలయ ఖండొవ్వ. 488 


శ్లో అసతీనాం విప్రియ రే గర్వం మా వహ పూర్ణిమాచంద్ర 
దృశ్యసే త్వం కదాపి యథా భగ్నో వలయఖండ ఇవ. 488 


అ. ఓ పూర్ణిమచంద్రుడా! మా అసతులకు విప్రియము (అపకారము)ను 
చేసితినని విజ్ఞవీగి పోవలదు. అంత గర్వము నీకు పనికిరాదు. ఒక్కొక్కసారి నీవు 
పగిలిపోయిన గాజువలె (అర్ధచంద్రాకారమునకు) మారిపోక తప్పదు. (అర్ధచంద్రుని 
గాజుముక్కతో పోల్బుట అపూర్వము.) 


మూ. అవ్వో ధావసు తురియం కజ్జల భరిఊణ వే వి హత్తాఇం 
దిట్లో కూవావడిఓ అనఈణం దూస ఓ చందో. 489 


శ్లో అహో ధావ త్వరితం కజ్జలేన భృత్వా ద్వావపి హస్తా 
దృష్టః కూపాపతితోఇ సతీనాం దూషకశ్చంద్రః. 489 


అ. వేగిరముగా రెండరచేతులకును కాటుకను పూసుకొని పరుగులుపెట్టండి. 
అప్పుడే అసతులకందరకును కంటగింపగు చంద్రుడు బావిలో పడి కనుపించినాడు. 
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(ఇంతవరకు చంద్రుడాకాశమునందుండుటచే అందనిదానికి అబ్బులు చాచుట 
ఎందుకని, స్వర్గలోకములోని స్త్రీలెవరైనను నీలిరంగులో ముంచి చంద్రునకు బుద్ధి 
చెప్పరాదా యని అనుకున్నారు. బావిలో ప్రతిబింబము కనిపించగనే చేతికందివచ్చిన 
అపరాధియగు శత్రువును దండించుటలో ఆలస్యము చేయరాదని పరుగులు 
పెట్టుచున్నారు.) 
మూ. మహ ఏసి కీస పంథియ జ ఇ హరసి నియంనణం నియంబాఓ 

సాహేమి కస్సపురఓ గామో దూరే అహం ఎక్కా 490 


శ్లో మామేషి కస్మాత్‌ పథిక యది హరసి నివసనం నితంబాత్‌ 
కథయామి కస్య పురతః గ్రామో దూరే£ హమేకా. 490 


అ. ఓ పథికుడా! నావైపునకు ఏల సాగివచ్చుచుంటివి? నీవు. ఒకవేళ నామొల 
నూలు నూదదీసి నప్పటికినీ నేనెవరికి చెప్పుకొనగలను? మా ఊరు ఇచ్చట నుండి 
చాలా దూరము. నేనేమో ఏకాకిని. (ఇచ్చట ఏకాంతమునకెట్టి భంగమును లేదని 
పధికుడు నిస్సందేహముగా యథేష్టము రమించుటకు తాను ఇచ్చగించుచున్నదని 
భావము.) 


మూ. అత్తా బహిరంధలియా బహువిహవీ వాహ సంకులో గామో 
మజ పఈయ విఏసే కో తుజ వసేరయం దేఇ. 491 
యై యై 


శ్లో అత్తా శ్నశూః బధిరాంధా బహువిధవివాహసంకులో గ్రామః 
మమ పతిశ్చ విదేశే కస్తవ వాసం దదాతి. 491 
అ. మా అత్త చెవిటిది, గుడ్డిది. గ్రామమంతా పెళ్ళిసందడిలో మునిగి ఉన్నది. 
నా భర్తనా ఊరలేడు. విదేశమునకు వెళ్ళినాడు. నీకిక నివాసస్థానమును కల్పించు 


వారెవ్వరు. (పై కారణముల వలన నిస్సంకోచముగా నీవు నా యింట చేరవచ్చునను 
భావగర్భిత వచనమిది.) 


మూ. జణసంకులం న సున్నం రుసఇ అత్తాన దేఇ ఓఆసం 
తా వచ్చవహియ మా మగ వాసయం ఎత్సమజ్న్బ ఘరే. 492 


శ్లో జనసంకులం న శూన్యం రుష్యతి శ్వశూర్న దదాత్యవకాశం 
తద్రజ పథిక మా మార్గయ వాసకమత్ర మమ గృహే. 492 


వజ్ఞాలగ్గమ్‌ 169 


అ. ఈ గాథను రెండు విధముల నన్వయించుకొనవలెను. వాచ్యార్థమే ఇచ్చట 
ఇటు తెజగుల నున్నది. 

అ. ఇది జనసంకులమయినచోటు. శూన్యముగాలేదు. మా అత్తగారు 
కోపగించుకొనును. అవకాశమును (ఉండుచోటు) ఇవ్వదు. అందుకే ఓ పధికుడా! 
వెడలి పొమ్ము. మా ఇంటిలో నీవు నివాసస్థానమును వెదకుకొనుచు రావలదు. 

ఆ. ఇది జనసంకులమయినచోటుగాదు. శూన్యము. మా అత్తగారు 
కోపగించుకొనరు. నీవుండుటకు చోటునివ్వగలదు. అందుకే ఓ పథికుడా! నీవు 
వెడలిపోవలదు. నిలువుము. మాయింటిలో బసను వెదకుకొనుము. 

ఇచ్చట నఇుర్ధకములగు నకారములను ఇటునటు కదలించి, అన్వయించుటతో 
అర్ధద్వయము పరస్పర విరుద్ధమయినది ఏర్పడుచున్నది. చూడండి. 

(ఎ) జనసంకులం, న శూన్యం, రుష్యతి శ్నశూః, న దదాత్యవకాశమ్‌, తద్ర్వజ 
పథిక మా మార్గ్ణయ, వాసకమత్ర మమ గృహే. 

(వి జనసంకులం న, శూన్యం, రుష్యతి శ్వశూః న, దదాత్యవకాశం, తద్‌ 
మా ప్రజ పథిక, మార్గయ వాసకమత్ర మమగ్భహే. 
మూ. కహ లబ్బఇ సత్టరయం అమ్హాణం పహియ పామరఘరమ్మి 

ఉన్నయపోహరే పేచ్చిఊాణ జఇ వససి తా వససు. 493 
శ్లో. కుత్ర లభ్యతే ప్రస్తరకం (స్వస్థరతం) అస్మాకం పథిక పామరగ్భహే 

ఉన్నతపయోధరాన్‌ (పయోధరౌ) (ప్రేక్ష్య యది వససి తద్వస. 493 


అ. ఓ పథికుడా! మా పామరుల ఇండ్లలో పజుపు దిండు, ఎచ్చటి నుండి 
తేగలము. ఆకాశములో కమ్ముకున్న మేఘములను చూచి, ఒకవేళ ఆగిపోతే ఆగిపొమ్ము. 
(ఓపథికుడా! మా వంటి పామరులవద్ద నీకు నాగరిక వనితలవలన లభించు 
స్వస్థరతము అనగా సులభము ఆరోగ్యకరమునగు రతము ఎట్లు లభించును. పైకి 
నిక్కబొడుచుకొని వచ్చు పయోధరములను చూచి, ఒకవేళ ఉంటే ఉండిపోగలవు. ) 


మూ. వస పహియ అంగణచ్చియ ఫిట్టఉ తా తుజ హషణదోహలఓ 
యి 
ఇహ గామే హేమంతో సవరం గిమ్హస్స సారిచ్చో. 494 


శ్లో వస పిక అంగణఇవ (భ్రశ్యతు తావ త్తవ వసనదోహదః 
ఇహ గ్రామే హేమంతః కేవలం గ్రీష్మస్య సద్భక్షః. 494 
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అ. ఓ పథికుడా! ఇక్కడ అంగణములోనే నీవుండగలవు. ఇక్కడ ఉందవలెనను 
నీ కోరిక నశించిపోనిమ్ము. (తీరిపోనిమ్ము) ఈ ఊరిలో హేమంతము గూడ, 
గ్రీష్మబితువువలె, వెచ్చగనే యుండును. (అందులకే, అంగణములో పరుండినను 
బాధలేదు. మీదు మిక్కిలి నీకేమో ఇచ్చటనే ఉండవలెనను కోరిక అత్యుత్నటముగా 
నున్నది. ఇచ్చటి కుచోష్మమువలన నీచలి బాధ నివారింపబడునని భావము.) 


మూ. ఇత్తో నివసఇ అత్తా ఎత్స అహం ఎత్స పరియణో సయలో 

ఏ పహియ రత్తిఅంధయ మా మహ సయణే నిమజ్జిహిసి. 495 
శ్లో ఇతో నివసతి శ్వశూరత్రాహమత్ర పరిజనః సకలః 

హే పథిక రా(త్రంధ మా మమ శయనే నిమంక్ష్యసి. 495 

అ. ఇచ్చట మా అత్తగారు విశ్రమించు స్థానము. ఇదిగో ఇచ్చటనేను ఇక ఈ 
స్థానము సకల సేవక వర్గము వారిది. ఓ బాటసారీ! నీవు రేజీకట్లవానివి. పొరపాటున 
లేచి వచ్చి నా పక్కలో కూరుకొనిపోగలవు సుమా! (ఈ హెచ్చరిక పథికునకు పంపిన 
ఆహ్వానపత్రికయే. ) 


WIENS 
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